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ĮVADAS

Šio leidinio tikslas yra suteikti galimybę skaitytojui, kuris gerai nemoka 
aramėjų ar senovės sirų kalbų, išgirsti Kristaus gimtosios aramėjų kalbos 
žodžius, patirti jo žodžių gydomąją galią.

Aramėjų kalba, panaši į hebrajų kalbą, buvo vartojama visoje Persijos 
imperijoje jau nuo šešto šimtmečio prieš Kristų ir išsiplėtė po visus už-
kariautus kraštus, tarp jų Izraelio ir Judėjos žemėse. Žydų tremtiniai Ba-
bilone taip pat išmoko aramėjų kalbą ir ji kasdieniame gyvenime išstūmė 
hebrajų kalbą, išlikusią Biblijos skaitymuose, mokytų rabinų vartosenoje. 
Aramėjų kalba tapo paprastų žmonių kalba, ir Kristus ją vartojo skelbda-
mas Gerąją Naujieną Galilėjos, Samarijos ir Judėjos žmonėms. Todėl ga-
lime teigti, kad pirmieji užrašyti Kristaus žodžiai, vadinamieji logia, buvo 
platinami tarp Kristaus sekėjų aramėjų kalba. Bet šiuo metu tie aramėjiš-
kų tekstų nėra išlikusių.

Mūsų turimose evangelijose, rašytose graikų kalba, Kristaus aramėjiš-
ki žodžiai išversti į graikų kalbą. Ja buvo kalbama Graikijoje ir Mažojo-
je Azijoje, buvo žinoma kaip mokytų žmonių rašto kalba visoje Romos 
imperijoje. Deja ji buvo svetima paprastiems Palestinos gyventojams ir 
apaštalams, tačiau ja buvo skelbiama Geroji Naujiena.

Prieš šimtmetį vokiečių kalbininkas Gustavas Dalmanas ėmė tirti Jėzaus 
gimtąją kalbą ir vietines palestiniečių tarmes, taip pat ir Galilėjos šnektą. 
Bet išlikusių dokumentų yra nedaug. Neseniai buvo atrasti Mirusios Jūros
rankraščiai aramėjų kalba ir antkapių įrašai. Tačiau pagrindinis šaltinis 
yra hebrajų Biblijos vertimai į aramėjų kalbą, vadinami targumai. Jie buvo 
skaitomi sinagogose, nes žmonės jau sunkiai suprato hebrajų kalbą. Jeru-
zalės ir Babilono targumų leidiniai žinomi labiausiai.

Kitas šaltinis yra Senojo ir Naujojo Įstatymo vertimai į sirų kalbą, kuri yra
aramėjų kalbos šaka. Senovinė sirų kalba jau mirusi, dabar ji vartojama 
tik krikščionių liturgijose. Sirų Naujojo Įstatymo vertimai iš graikų kalbos
antrame ir trečiame šimtmetyje po Kristaus gimimo priartina prie Jėzaus 
motiniškos kalbos. Tarp jų žymiausias yra Pešitos evangelijų vertimas, ku-
ris buvo rytų krikščionių paskelbtas jau nuo ketvirto šimtmečio ir dabar 
yra skaitomas kaip vienas pagrindinių dokumentų Švento Rašto studijose. 
Aramėjiškas Pešitos tekstas šitoje knygelėje parašytas kvadratiniu hebrajų 
šriftu, sudarytu iš originalaus aramėjų senovinio raidyno, dabar vartoja-
mas hebrajų kalboje. Aramėjų kalbos raidynas ir jo tartis yra paaiškinti 
kituose puslapiuose. 
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Sirų Pešitos tekstas, naudojamas šiame leidinyje, yra perrašytas lietuvių 
kalbos raidėmis. Tai leidžia skaitytojui ištarti Kristaus žodžius, išgirsti jo 
gimtąją kalbą. Skaityti originalius tekstus, rašytus bent trimis raidynais, 
nėra lengva, be to, ir balsių ženklai yra nevienodi. Sulietuvintus aramė-
jiškus žodžius galima skaityti, ištarti ir suprasti, kartu stebint lietuvišką 
vertimą.

Nors aramėjiškas knygos tekstas daugiausia seka Pešitos vertimą, kai ku-
rie mažesni pakeitimai buvo reikalingi, nes per tris šimtmečius į kalbą 
įsibrovė graikiškų žodžių ir sirų kalbos naujadarų. Be to, Pešitos vertimą 
reikėjo palyginti su kitais senaisiais sirų vertimais, tokiais kaip Sinajaus 
ir Kuretoniano versijomis. Taip pat būtinai reikėjo sekti Biblijos targumų 
žodyną, Biblijos aramėjų kalbos gramatika mus priartina prie Galilėjos ir 
Judėjos tarmių Kristaus gyvenimo laiku.

Lietuviškas vertimas pateikiamas kartu su aramėjiška transkripcija, kar-
tais nepaisant įprastos lietuvių kalbos žodžių tvarkos, kad skaitytojui būtų 
lengviau stebėti atitinkamus abiejų kalbų žodžius. Tik retais atvejais Pe-
šitos vertimas skiriasi nuo graikiško originalo, todėl dažnai padeda išryš-
kinti tikrąją žodžio prasmę, kadangi vertėjai naudojosi senesniais graikų 
kalbos rankraščiais, vartojo jiems gerai žinomus aramėjų kalbos posakius.

Kristaus žodžiai yra pateikti istorine tvarka, sekant keturių Evangelijų si-
noptiką derinant visų Evangelijų skirtingus žodžius į vieną pasakojimą, 
kuris vadinamas Evangelijų harmonija. Skaitytojui itin svarbu visus Kris-
taus žodžius turėti vienoje vietoje. „Pamokslas ant kalno“ ir „Pamokslas 
lygumoje“ čia pateikiami atskirai, nors ir yra daug panašumų tarp Mato 
ir Luko versijų.

Knygos pavadinimas Gyvieji Kristaus Žodžiai turi dvi prasmes. Visų pir-
ma tai yra gimtosios Kristaus kalbos išraiška. Girdėti Kristų kalbant jo 
motinos kalba ir galėti ištarti jo žodžius – didi patirtis, peržengianti laiko 
ir erdvės ribas.

Kita prasme Gyvieji Žodžiai reiškia gyvybingus, duodančius gyvybę žo-
džius. Kristaus žodžiai turi savo ypatingą galią pakeisti žmonių galvoseną,
nuskaidrinti jų dvasią, kaip tai įvykdavo jo žemiško gyvenimo metu. Jei 
kas jais tiki ir nuoširdžiai juos priima, tas atliko savo gyvenimo užduotį.
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 ARAMƠJǏ KALBA 

 

Aramơjǐ kalba turi bendrus semitiniǐ kalbǐ bruožus - du ar trys      
priebalsiai išreiškia bendrą žodžio sąvoką, o kitos gramatinơs funkcijos 
panaudoja balsius, priešdơlius ar priesagas. 
Pagrindiniai terminai yra sekantys: 
 
PRIEŠDƠLIAI 

 

b-  kur, kame, kaip                           d-   kas, kieno, kuris, kurio 
     (vietininkas, Ƴnagininkas)                  (kilmininkas) 
l-   kam, kuriam, dơl                         w-   ir , bei 
     (naudininkas) 
 
PRIESAGOS 

 

-i     mano                                         -an     mǌsǐ    
-ak  tavo (vyr.)                                 -kon   jǌsǐ (vyr.) 
-ik   tavo (mot.)                                -ken   jǌsǐ (mot.) 
-eh  jo                                               -hon   jǐ (vyr.) 
-ah  jos                                             -hen   jǐ (mot.) 
 
ASMENINIAI ƲVARDŽIAI 

 

hu    jis                                             hennon  jie 
hi     ji                                               hennen  jos 
att   tu (vyr.)                                     atton     jǌs (vyr.) 
atti  tu (mot.)                                    atten     jǌs (mot.) 
ana  aš                                              naxnan, xnan  mes 
 
PARODOMIEJI ƲVARDŽIAI 

 

hana  šitas, šis                                  halen   šitie, šie 
hade  šita, ši                                     halen   šitos, šios 
haw   tas, anas                                  hanon  tie, anie 
hai     ta, ana                                     hanen  tos, anos 
 
JUNGTYS 

 

-u -w  jis yra                                     -ennon  jie yra 
-i  -y   ji yra                                      -ennen   jos yra 
-att    tu esi (vyr.)                             -tton      jǌs esate (vyr.) 
-att    tu esi (mot.)                            -tten      jǌs esate (mot.)   
-na    aš esu                                      -nan      mes esame 
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 ARAMƠJǏ KALBOS RAIDYNAS IR TARIMAS 

 

PRIEBALSIAI 

 
a     ’        alaf:      balsaskylơs pertrauka, žymi balsius a, e 
b     b v     bet:       kaip b  ‘boba’; po balsio kaip v 
g      g gh   gamal:  kaip g  ‘geras’, po balsio aspiruojamas kaip gh 
d     d dh   dalat:   kaip d  ‘duona’, po balsio kaip aspiruojamas kaip dh 
h     h        het:       kaip h  ‘himnas’ 
w      w u     waw:   kaip u 'upơ', angliškas w  ‘was’, žymi balsius o, u 
z      z         zayn:    kaip z  ‘zuikis’ 
x     x        xet:       kaip h iškvơpiamas gerklơje 
j     þ        thet:      t ištariamas aukštame gomuryje panašiai kaip þ 
y      j  i      jod:      kaip j  ‘jaunas’ priebalsis skiemens pradžioje,   
                              i  trumpas balsis, ilgas y žymimas�su�jod�
k K  k kh  kaf:      kaip k  ‘karas’, po balsio ir gale kaip ch ‘choras’ 
l      l        lamad:  kaip l  ‘lova’ 
m M  m      mim:    kaip m mama’ 
n N    n        nun:     kaip n  ‘namas’ 
o     s        semkat: kaip s  ‘saulơ’ 
e      ‘        ‘e:        frikatyvinis garsas, spaudžiant gerklĊ,like e    
p P  p f     pe:       kaip p  ‘pienas’, po balsio aspiruojamas kaip f 
u U   c       tsade:   kaip c  ‘cirkas’ 
q     q        qof:      gomurinis k 
r     r        resh:     kaip r  ‘ratas’ 
v     š        shin:     kaip š  ‘šitas’ 
t      t th    taw:     kaip t  ’tu’, po balsio aspiruojamas kaip anglù�th 
 
 BALSIAI  
 
a      trumpas a kaip ‘aš’, ilgas a žymimas su alef 
e      trumpas e kaip ‘geriu’, ilgas ơ žymimas su yod,  

        gale žodžio reiškia daugiskaitą, tariamas ei 

i       trumpas i balsis kaip ‘tik’, ilgas  y žymimas su jod  
o      ilgas žymimas su waw, trumpas o kaip ‘sako’               
u      trumpas u kaip 'mudu'; ilgas ǌ žymimas su waw kaip ‘mǌsǐ’    
šwa  trumpas e garsas tarp dviejǐ ar trijǐ priebalsiǐ 
   
ASPIRACIJA 

 

Priebalsiai b g d k p t , vadinamieji begadkepat, aramìjù tarmơse po 
balsiǐ yra aspiruojami ir tariami minkštai kaip v gh dh kh f th. 
Aspiracijos nebǌna, kada priebalsiai yra dvigubinami. Šitoje knygelơje 
b/v ir p/f  skirtumai yra pažymơti, o kiti aspiracijǐ atvejai nežymimi. 
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 Vaikelis Jơzus  pasilieka JeruzalĦje              
                                                          Lk 2,49 

 
[Tavo tơvas ir aš su skausmu ieškojome TavĊs] 
:yl Nwtywh Nyeb anm 

mana ba‘ein waitton li? 

Kam gi ieškojote manĊs? 
:awhad yl alw yba tybd Nwtna Nyedy al 
la jad‘in atton dveit avi wale li dehwe? 

Argi jǌs nežinojote, kad mano Tơvo namuose reikia man bǌti? 
 

Jonas Krikštytojas                       
                                                           Mt 3,15 

 

[Jonas: Aš turơþiau bǌti tavo pakrikštytas, o tu ateini pas mane] 
:atwqydu hlk almnd Nl aay ankh atsh qwbs 
švoq hašta hakanna ja’e lan danmalle kullah caddiquta. 

Leisk šƳkart, taip mums pridera išpildyti visą teisybĊ. 
 

Šơtonas gundytojas                   
                                                           Mt 4,4-10  Lk 4,4-12 

 

[Šơtonas: Liepk, kad šie akmenys pavirstǐ duona] 
asnrb ayx dwxlb amxlb awh ald bytk  
ktiv dla wa blaxma balxod xaije barnaša 

Parašyta: Ne viena duona gyvas žmogus, 

:ahlad hmwp Nm aqpnd alm lkb ala 

ella vkoll milla dnafqa min pumeh dalaha. 

bet kiekvienu žodžiu, kuris išeina iš Dievo burnos. 

[Šơtonas: Pulk žemyn] 
:Khla ayrml aont ald bytk bwt 

tuv ktiv dla tnasse lmarja alahak. 

Vơl parašyta: Negundyk Viešpaties, savo Dievo. 

 

[Šơtonas: ParpuolĊs pagarbink mane] 
:anjo Kl lz 
zel lak saēana!   
Eik šalin, šơtone !    
dwgot Khla ayrmld bytkd 
daktiv dalmarja alahak tisgod 

Nes parašyta: ViešpatƳ, savo Dievą, garbink 

:xwlpt yhwdwxlb hlw  
uleh balxodawhi tiflox. 

ir jam vienam tarnauk! 
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 Pirmieji sekơjai               
                                                            Jn 1,38-43 

:Nwtna Nyeb anm 

mana ba‘ein-tton?  

Ko jǌs ieškote?  
:yrtb wt :Nwzxtw wt 
tau wtexzon!  tau batari! 

Ateikite ir pamatysite! Eikite paskui mane ! 
 
Simonas ir Andriejus                       
                                                Lk 5,4-10  Mt 4,19  Jn 1,42  Mk 1,17 

:adyul Nwktdyum wmraw aqmwel wrbd 

dvaru l‘umqa warmau mcidtkon lcaidda: 

Irkitơs Ƴ gilumą ir išmeskite savo tinklus valksmui. 
:ayxl dau awht asna ynb atsh Nm lxdt al 
la tidxal: min hašta bnainaša tihwe ca’ed lxaije. 

Nesibijok, nuo šiol tu žmones žvejosi gyvenimui. 
:apak arqtt tna anwyd hrb Nwems wh tna 
att hu šim‘on breh djona att titqre kefa. 

Tu esi Simonas, Jono sǌnus, tu vadinsies Kefas. 
:asnaynbd adyu Nwwhtd Nwkdbeaw yrtb wt 
tau batari we‘bbedkon dtihwon caijade dabnainaša. 

Sekite paskui mane! Aš padarysiu jus žmoniǐ žvejais. 
 
Natanaelis                                
                                                        Jn 1,43-51 

:hb tyl alknd lyroy rb tyaryrs ah 
ha šarrira’it bar israjel dnikla lait beh. 

Štai tikras Izraelio sǌnus, kuriame nơra klastos. 
:Ktyzx tna att tyxt dk owpylyp Kyrqy alde 
‘ad la iqreik filippos: kad txet tetta att xazeitak. 

Prieš pavadinant tave Pilypui,kai tu buvai po figmedžiu, aš regơjau tave. 
:tna Nmyhm tna att tyxt Ktyzxd Kl trmad le 
‘al dimret lak daxazeitak txet tetta att mhaimen att?  

Kad tau pasakiau tave regơjĊs po figmedžiu, ar tu dơlto tiki? 
:azxt Nylh Nm Nbrwrd 
drawrvan min halen texze. 

Dar didesniǐ dalykǐ negu šitie tu išvysi. 
Nyxytpd ayms Nwzxt atsh Nmd Nwkl ana rma Nyma 
amen amen amar-na lkon dmin hašta texzon šmaija daftixin 

Iš tiesǐ, iš tiesǐ sakau jums: Nuo šiolei jǌs  matysite dangǐ atsiveriant 
:asnad hrb twl Nytxnw Nyqlo dk ahlad yhwkalmw 
wmalakauhi dalaha kad salqin wnaxtin lwat breh dnaša. 

ir Dievo angelus užžengiant ir nužengiant ant Žmogaus Sǌnaus. 
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 Kanos vestuvơse  
[Savo motinai]                                  Jn 2,4-8 
:ytes tta lykde al : attna yklw yl am 
ma li wleki attta? la ‘adakkel ettat  ša‘ati. 

Kas man ir tau darbo moteriške? Dar nơra atơjusi mano valanda. 
:angal aym Nyna wlm 
mlau innen maija laggane! 

Pripildykite indus vandens! 
:akmo syrl wtyaw lykm wewlz 
zlo‘u mikkel waittau lreš smaka! 

Semkite dabar ir neškite stalo prievaizdui! 
 
Pardavơjai šventykloje                              
                                                           Jn 2,16-19 

:atrwgat tyb ybad htybl hnwdbet alw akm Nylh wlwqs 

šqolu halen mikka wla te‘bduneh lvaiteh davi beit tegurta! 

Imkite visa tai iš þia ir nedarykite mano Tơvo namǐ prekybos namais! 
:hl ana Myqm ana Nymwy atltlw anh alkyh wrwto 
storu haikla hana wlatlata jaumin ana mqim-na leh. 

Sugriaukite šitą šventyklą ir per tris dienas aš ją atstatysiu. 
 
Nikodemui - Naujas Gimimas                  
                                                          Jn 3,3-21    
syrd Nm dlytm al sna Nad Kl ana rma Nyma Nyma  
amen amen amar-na lak: din naš la mitiled min dreš�
Iš tiesǐ, iš tiesǐ sakau tau: Jei kas nơra užgimĊs iš naujo, 
:ahlad htwklm azxyd xksm al       
la miškax djexze malkutheh dalaha. 

tas negali matyti Dievo karalystơs. 
axwrw aym Nm dlytm al sna Nad Kl ana rma Nyma Nyma 
amen amen amar-na lak: din naš�la mitiled min maija wruxa 

Iš tiesǐ, iš tiesǐ sakau tau: Jei kas neatgims iš vandens ir Dvasios,                                
:ahlad atwklml lweyd xksm al 
la miškax dje‘‘ol lmalkuta dalaha. 

tas negali Ƴeiti Ƴ Dievo karalystĊ. 
:wh axwr axwr Nm dylyd Mdmw wh arob arob Nm dylyd Mdm 
middem dilid min bisra bisra-w wmiddem dilid min ruxa ruxa-w. 

Kas gimơ iš kǌno, yra kǌnas, o kas gimơ iš Dvasios, yra dvasia. 
:syrd Nm wdlytml Nwkl alwd Kl trmad rmdtt al 
la titdammar demret lak: dwale lkon lmitiladu min dreš. 
Nesistebơk, jog aš tau pasakiau: Jums reikia užgimti iš naujo. 
tna ems hlqw absn aybud rta axwr 
ruxa attar dcavja našba wqalah šama‘ att: 

Vơjas ten, kur nori, puþia; ir jo ošimą tu girdi, 
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 :alza akyalw ayta akmya tna edy al ala 
ella la jada‘ att aimikka atja wlaika aza. 

bet tu nežinai, iš kur jis ateina ir kurlink nueina. 
:axwr Nm dylyd snlk yhwtya ankh 
hakanna itawhi kollnaš dilid min ruxa. 

Taip esti su kiekvienu, kurs gimơ iš Dvasios. 
:tna edy al Nylhw lyroyd hnplm wh tna 
att hu mallpaneh disrajel whalen la jada‘ att? 

Tu esi mokytojas Izraelyje ir to nežinai? 
Nnx Nyllmm Nnx Nyedyd Mdmd Kl ana rma Nyma Nyma 
amen amen amar-na lak: dmiddem djad‘in-nan mmallin-nan 

Iš tiesǐ, iš tiesǐ sakau tau: Tai, ką mes žinome, mes kalbame, 
:Nwtna Nylbqm al Ntwdhow Nnnydhom Nyzxd Mdmw                                                
wmiddem daxazain mashadinan wsahaddutan la mqabblin-tton. 

ir tai, ką matơme, mes liudijame, bet mǌsǐ liudijimo jǌs nepriimate. 
Nwtna Nynmyhm alw Nwkl trma aerabd Na 
in dv’ar‘a imret lkon wla mhaimnin-tton 

Jei, man kalbant jums apie žemơs dalykus, jǌs netikite, 
:ynnwnmyht aymsbd Nwkl rma Na ankya 
aikanna in emar lkon dvašmaija thaimnunani? 

tai, jei kalbơsiu apie dangiškuosius, kaipgi man tikơsite? 
ayms Nm txnd wh ala aymsl qlo sna alw  
wla naš sleq lašmaija ella haw danxet min šmaija 

Ir niekas nơra užžengĊs Ƴ dangǐ, kaip tik tas, kuris nužengơ iš dangaus: 
:aymsb yhwtyad wh asnad hrb  
breh dnaša haw ditawhi bašmaija. 

Žmogaus Sǌnus, kuris yra danguje. 
arbdmb aywx aswm Myrad ankyaw 
waikanna darim muše xewja bmadbra 

Ir kaip Mozơ pakơlơ aukštyn žaltƳ dykumoje, 
asnad hrb wmrttml dyte ankh 
hakanna ‘atid lmittramu breh dnaša     

taip turi bǌti aukštyn pakeltas Žmogaus Sǌnus, 
:Mleld ayx hl Nwwhy ala dbay al hb Nmyhmd sna lkd 
dkoll naš damhaimen beh la jevad ella ihwon leh xaije dal‘alam. 

kad kiekvienas, kuris jƳ tiki, nepražǌtǐ, bet jis turơtǐ amžinąjƳ gyvenimą. 
amlel ahla bxad  ankh                                                         
hakanna  daxxev alaha l‘alma 

Nes taip Dievas mylơjo pasaulƳ, 
Ntny aydyxy hrbld ankya 
aikanna dlavreh ixidaja inten 

jog savo viengimƳ Sǌnǐ atidavơ, 
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 dbay al hb Nmyhmd Nm lkd 
dkollman damhaimen beh la jevad 
kad kiekvienas, kuris jƳ tiki, nepražǌtǐ, 
:Mleld ayx hl Nwwhy ala 
ella ihwon leh xaije dal‘alam. 

bet  turơtǐ amžinąjƳ gyvenimą. 
amlel yhwynwdyd amlel hrbl ahla rds ald 
dla šaddar alaha labreh l‘alma daiduniwhi l‘alma 

Nes Dievas nesiuntơ Sǌnaus Ƴ pasaulƳ, kad teistǐ pasaulƳ, 
:hdyab amle axyd ala 
ella dixxe ‘alma bideh. 

bet kad pasaulis bǌtǐ išgelbơtas per jƳ. 
Nydttm al hb Nmyhmd Nm 
man damhaimen beh la mittdin 

Kas jƳ tiki, tas nơra teisiamas, 
wh Nyd wdk Nm Nmyhm ald Nmw 
wman dla mhaimen min kaddu din-u 

o kas netiki, jau yra nuteistas, 
:ahlad hrb aydyxyd hmsb Nmyhm ald 
dla mhaimen bašmeh dixidaja breh dalaha. 

nes nơra ƳtikơjĊs vardan viengimio Dievo Sǌnaus                                                     
amlel ata arhwnd anyd wnh 

hana-w dina dnuhara etta l‘alma 

O šitoks yra teismo sprendimas: Šviesa atơjo Ƴ pasaulƳ, 
arhwnld Nm ryty akwsxl asnynb wbxaw 
waxxevu vnainaša lxeššoka jattir min dalnuhara: 

bet žmonơs mylơjo tamsą labiau negu šviesą, 
:asyb Nwhydbe wwh Nwhytyad 
ditaihon wau ‘avadaihon biše. 

nes jǐ darbai buvo pikti. 
arhwn twl ata alw arhwnl ano dbe atynod lk  
koll dsanjata ‘aved sane lnuhara wla ate lwat nuhara 

Kiekvienas, kuris daro bloga, nekenþia šviesos ir neina Ƴ šviesą, 
:yhwdbe Nwookty ald 

dla itkassun ‘avadawhi. 

kad aikštĦn�neišeitǐ jo darbai. 
arhwn twl ata arrs dbed whw 
whaw d‘aved šrara ate lwat nuhara 

O kas vykdo tiesą, tas eina Ƴ šviesą, 
:Nydybe ahlabd yhwdbe Nwedytyd 
ditjad‘un ‘avadauhi dvalaha ‘avidin. 

kad bǌtǐ žinomi jo darbai, jog jie Dieve yra daromi.�
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 SamarietĦ�prie Jokǌbo šulinio                    
                                                           Jn 4,7-20 

:atsa aym yl ybh 

havi li maija ešte! 

Duok man vandens gerti! 
ahlad atbhwm ytywh aedy wla 
illu jada‘ waiti mauhavta dalaha 

Jei tu žinotumei Dievo dovaną 
atsa yl bh ykl rmad anh wnmw 
wmannu hana demar leki: havi li ešte 

ir kas yra tasai, kuris tau sako: ‘Duok man gerti,’ 
hl ytywh alas ytna 
atti ša’la waiti leh 

tu pati bǌtumei jƳ prašiusi, 
:ayx aym ykl awh bhyw 
wjahev wa leki maija xaije. 

ir jis bǌtǐ tau davĊs gyvojo vandens. 
ahuy bwt aym Nylh Nm atsyd lk 
koll dište min halen maija tuv iche 

Kas tik gers iš šito vandens, vơl trokš, 
hl Nta anad aym Nm atsyd lk ala  
ella koll dište min maija dana etten leh 

bet kas gers iš vandens, kurio aš duosiu jam, 
:Mlel ahuy al 
la iche l‘alam 

jis nebetrokš per amžius; 
hb Nwwhy hl ana bhyd Nwnh aym ala 
ella maija hanon djahev-na leh ihwon beh 

bet vanduo, kurio aš jam duosiu, pavirs jame 
:Mleld ayxl Nyebnd aymd anyem 
m‘ina dmaija dnav‘in lxaije dal‘alam. 

versme vandens trykštanþio Ƴ amžinąjƳ gyvenimą. 
:akrhl ytw yklebl yrq ylz 
zeli qrai lba‘aleki wtai lharka. 

Eik pašauk savo vyrą ir ateik þionai! 
aleb yl tyld ytrma ryps 
šappir emarti: dlait li ba‘ala 

Gerai tu pasakei: ‘Aš neturiu vyro.’ 
atsh ykl tyad anhw ykl wwh Nyleb asmxd 
dxammša ba‘alin hawau leki whana dit leki hašta 

Nes penkis vyrus esi turơjusi, o šitas, kurƳ dabar turi,  
:ytrma atryrs adh ykleb awh al 
la wa ba‘aleki: hade šarrirta emarti. 

nơra tavo vyras. ýia tu tiesą pasakei. 
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  Tikrieji garbintojai                                      
                                                          Jn4,21-25 

 

ates aytad ynynmyh attna 

attta haimnini datja ša‘ta 

Moteriške, tikơk manimi, jog ateina valanda, 
:abal Nwdgot Mlsrwab alpaw arwj anhb ald 
dla vhana þura wafla borišlem tisgdun lava. 

kai jǌs nei ant šito kalno nei Jeruzalơje negarbinsite Tơvo. 
Nwtna Nyedy ald Mdml Nwtna Nydgo Nwtna 
atton sagdin-tton lmiddem dla jad‘in-tton 

Jǌs garbinate, ko jǌs nepažƳstate, 
Nnx Nyedyd aml Nnx Nydgo Nnxw 
wxnan sagdin-nan lma djad‘in-nan 

mes gi garbiname, ką pažƳstame, 
:Nwna aydwhy Nm ayxd 
dxaije min jihudaje innon. 

juk išganymas yra iš žydǐ. 
:hytya atshw ates ayta ala 
ella atja ša‘ta whašta iteh 

Bet ateina valanda - ir dabar ji yra, - 
abal Nwdgoy aryrs adwgod ytma 
emmati dsagode šarrire jesgdun lava 

kai tikrieji garbintojai garbins Tơvą 
:arrsbw axwrb 
vruxa wvašrara. 

dvasia ir tiesa. 
:aeb adwgo wh Nylh Kyad aba Pad 
daf ava dak halen-u sagode ba‘e. 

Ir pats Tơvas tokiǐ kaip šitie garbintojǐ ieško. 
hl Nydgod Nylyaw ahla wh axwrd 
druxa-w alaha wailen dsagdin leh 

Nes Dievas yra dvasia, ir tie, kurie jƳ garbina, 
:Nwdgoyd alw arrsbw axwrb 
bruxa wvašrara wale djesgdun. 

dvasia ir tiesa privalo garbinti. 
 
[Samarietơ: Aš žinau, jog netrukus ateis Mesijas] 
 
:ykme ana llmmd ana ana 
ana-na dammallel-na ‘ammeki.   

Tai aš esu jisai, kuris kalbu su tavimi. 
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 Pjǌtis   
                                                          Jn 4,32-38 

Nwtna Nyedy al Nwtnad adya lwkad atlwkam yl tya 

it li mekulta dekol aida datton la jad‘in-tton. 

Aš turiu valgƳ valgyti, kurio jǌs nežinote. 
ynrdsd Nmd hnybu dbead hytya ylyd ytlwkam 
mekulti dili iteh de‘bbed cibjaneh dman dšaddrani 
Mano valgis yra vykdyti valią to, kuris mane siuntơ, 
:hdbel yhwymlsaw 
wešalmiwhi la‘avadeh. 

ir užbaigti jo darbą. 
:adux ata Nyxry aebra rtbd Nyrma Nwtna al 
la atton amrin: dvatar arb‘a jarxin ate xacada? 

Argi jǌs nesakote: Už keturiǐ mơnesiǐ ateis pjǌtis? 
atera wzxw Nwkynye wmyrad Nwkl ana rma ah 
ha amar-na lkon: darimu ‘ainaikon wxazau ar‘ata 

Štai, sakau jums: Pakelkite savo akis ir pažvelkite Ƴ laukus: 
:wdk Nm aduxl yjmw rwxd 
daxauwar wmaēēi laxacada min kaddu. 

jie pabalĊ ir jau  gana prinokĊ pjǌþiai. 
arap snkw bon arga duxd anyaw 
waina dxaced agra nasev wkanneš pere 

Ir tas, kuris pjauna, uždarbƳ gauna, ir surenka vaisiǐ  
:Nwdxy adxka adwuxw aewrzw Mleld ayxl 
lxaije dal‘alam wzaro‘a wxacoda akda jexdun. 

amžinajam gyvenimui, kad ir sơjơjas ir pjovơjas drauge džiaugtǐsi. 
:dux Nyrxaw erz wh Nyrxad  :arrsd atlm hytya adhb 
bhade iteh millta dašrara: daxren-u zara‘ waxren xaced. 

ýia gi tas priežodis yra teisingas: ‘Vienas sơja, o kitas pjauna.’ 
hb Nwtyal Nwtna awh ald Mdm duxml Nwktrds ana 
ana šaddartkon lmexcad middem dla wa atton litton beh: 

Aš siunþiau jus supjauti tai, kur jǌs patys neƳdơjote darbo. 
:Nwnhd Nwhlme le Nwtle Nwtnaw wyal anrxad 
dxrane liju watton ‘alton ‘al ‘amilhon dhanon. 

Nes kiti pasidarbavo, o jǌs Ƴstojote Ƴ anǐ darbus. 
 
Valdininko sǌnaus išgydymas                  
                                                        Jn 4,46-54 

:Nwnmyht al Nwzxt al atrmdtw atwta Na 

in atwata wtidmerata la texzon la thaimnun. 

Jei ženklǐ ir stebuklǐ nepamatysite, jǌs netikơsite. 
:wh yx Krb lz 
zel brak xaij-u! 

Eik, tavo sǌnus yra gyvas! 
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 Geroji Naujiena                           
                                                          Mk 1,15,38  Mt 4,17  Lk 4,43 

ahlad atwklm tjmw anbz hl Mls 
šlem leh zabna wamēat malkuta dalaha. 

Išsipildơ metas ir atơjo Dievo karalystơ. 
:atrbob wnmyhw wbwt 
tuvu whaimenu basvarta! 
Atgailaukite ir tikơkite Gerają Naujieną! 
:aymsd atwklm hl tbrq wbwt 
tuvu qerbat lah malkuta dašmaija! 

Atgailaukite, nes prisiartino dangaus karalystơ! 
:Nbyrqd atnydmlw ayrwql wklh 

halleku lqurja wlamdinata dqarivan: 

Eikime Ƴ kaimus ir gretimus miestus! 
ahlad htwklm wrboml yl alw atynrxa atnydml Pad 
daf lamdinata xranjata wale li lamsabbaru malkuteh dalaha  
Taipogi ir kitiems miestams man reikia skelbti Dievo karalystĊ,  
:trdtsa wh adh led 
d‘al hade ištaddret. 
nes tam esu siǐstas. 
 
Paralitiko Išgydymas    
                                                        Mt 9,2-6  Lk 5,20 

:Kyhjx Kl Nyqybs :yrb bblta 

itlabbab beri: šviqin lak xaēahaik! 

Nenusimink, mano sǌnau, tavo nuodơmơs yra tau atleistos. 
Nwkblb atsyb Nwtna Nybsxtm anm 
mana mitxaššvin-tton bišta blibbkon? 

Kam jǌs mąstote pikta savo širdyse? 
Kyhjx Kl Nyqybsd :rmaml qysp anm 
mana pšiq lmemar: dašviqin lak xaēahaik 

Kas gi yra lengviau— ar pasakyti: ‘Atleistos tau tavo nuodơmơs’, 
:Klh Mwq rmaml wa 
aw lmemar: qum hallek? 

ar sakyti: ‘Kelkis ir vaikšþiok’? 
aerab asnad hrbl tya anjlwsd Nwedtd  
dtidd‘un dšulēana it lavreh dnaša bar‘a 

Bet kad žinotumơte, jog Žmogaus Sǌnus turi galią žemơje  
ana rma Kl ahjx qbsml  
lmišbaq xaēahe: lak amar-na 

atleisti nuodơmes, aš�tau�sakau:�
:Ktybl lzw Kore lwqs Mwq  
qum šqol ‘arsak wzel lvaitak. 

'Kelkis, imk savo guolƳ ir eik Ƴ savo namus!' 
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 Nepageidaujamas Nazarete                   
                        Lk 4,18-27  Mt 13,53-58  Mk 6,1-6  Jn 4,44  Iz 61,1-2 
ynxsm anh ljmw yle ayrmd hxwr 

ruxeh dmarja ‘alai wmiēēul hana mašxani 
Viešpaties Dvasia ant manĊs, ir todơl jis patepơ mane 

abl yrybtl wyoaml ynxlsw ankoml wrboml                                                  
lamsabbaru lmiskene wšalxani lmassayu latbirai libba 

nešti gerąją naujieną vargšams, siuntơ mane guosti skausmo palaužtǐ, 

ayzx arywelw anqbws aybsl wzrkmlw 
walmakrazu lašvaija šuvqana wla‘awire xazaja 

skelbti belaisviams laisvĊ ir akliesiems regơjimą, 

anqbwsb arybtl wrrsmlw                                                   
wlamšararu latvire bšuvqana 

išvaduoti prislơgtuosius atleidimu, 

:ayrml atlbqm atns wzrkmlw 
walmakrazu šatta mqabalta lmarja. 

ir skelbti Viešpaties malonơs metǐ. 

:Nwkyndab anh abtk Mltsa anmwyd 
djawmana ištallam ktava hana bidnaikon.  
Šiandien išsipildơ šitie Raštai jǌsǐ ausims girdint. 
:Kspn aoa ayoa :anh altm yl Nwrmat rbk 
kvar temrun li matla hana: asja assa nafšak. 

Be abejo, jǌs sakysite man šitą patarlĊ: ‘Gydytojau, gydyk pats save! 
Mwxnrpkb tdbed Nemsd lkw 
wkoll dašma‘an da‘abvadt bakfarnaxom  

Visa tai, ką mes girdơjome, kad tu padarei Kaparnaume, 
:Ktnydmb akrh Pa dbe 
‘aved af harka bamdittak. 

padaryk ir þia savo tơviškơje.’ 
rqytmw lbqtmd aybn tyld Nwkl ana rma Nyma 
amen amar-na lkon dlait nvija dmitqabbal wmityaqqar 

Iš tiesǐ sakau jums: Joks pranašas nơra priimamas nei gerbiamas 
:htybbw yhwnyxa tybw htnydmb  
bamditteh wbeit xyanawhi wavbaitteh. 
savo tơviškơje nei tarp savo giminiǐ ar savo namuose. 
 lyroy tyb ywh tya atlmra ygod Nwkl ana rma arrv                                    
šrara amar-na lkon dsaggi armlata it wai beit israjel  

Aš tiesą  sakau jums: Daug našliǐ buvo Izraelyje  
tlt Nyns ayms wdxtta dk aybn ayla ymwyb                                                    
bjawmai elija nvija kad ittxedu šmaija šnin tlat  

dienomis Elijo pranašo, kada dangǌs buvo uždaryti trejus metus  
aera hlkb abr anpk awhw ats axryw  
wjarxe šta wahwa kafna rabba bkullah ar‘a 

ir šešis mơnesius ir didelis badas buvo ištikĊs visą kraštą, 
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 ayla rdtsa al Nyhnm adx twlw  
walwat xada minnhen la ištaddar elija 

taþiau nơ pas vieną iš jǐ nebuvo atsiǐstas Elijas, 
:atlmra attna twl Ndyud tprul ala 
ella lcarpat dcaidan lwat attta armalta. 

tik Ƴ Sareptą, Sidono krašte, pas moterƳ našlĊ. 
esyla ymwyb lyroy tyb wwh tya abrg aaygow 
wsaggije garbe it wau beit israjel bjawmai eliša 

Ir daug raupsuotǐ buvo Izraelyje Eliziejaus dienomis, 
:aymra Nmen Na ala ykdta al Nwhnm dxw 
wxad minnhon la itdakki ella in na‘aman aramaja. 

bet nơ vienas jǐ nebuvo apvalytas, tik Naamanas aramajietis. 
 
Raupsuotasis   
                                                        Mk 1,41  Mt 8,3  Lk 5,13 
:akdta ana abu 
cave-na: itdakka! 
Aš noriu, bǌk apvalytas!   
anhkl Kspn awx lz ala tna rma snal aml yzx 
xazi lma lnaš amar att ella zel xawwa nafšak lkahane 

Žiǌrơk, niekam nieko tu nesakyk, bet eik, pasirodyk kunigams 

Ktykdt Plx anbrwq brqw 
wqarrev qurbana xalaf tadkitak  

ir paaukok atnašą už�savo�pagijimČ,�
:Nwhtwdhol aswm dqpd ankya  
aikanna dfaqqed muše lasahaduthon. 

kaip Ƴsakơ Mozơ, jiems paliudyti. 
 

Muitininko Mato Pašaukimas�
                                                     Mt 9,9 Mk 2,14  Lk 5,27 

:yrtb at 
ta vatari! 

Sek paskui mane! 
                                                                                                                 
Gailestingumas                          Mt 9,12-13                                                                      
:Nydybe tyasybd Nylya ala ayoa le amylx Nyqyno al 

la sniqin xalime ‘al asja ella ailen dviša’it ‘avidin. 

Ne sveikiesiems reikia gydytojo, o tiems, kurie blogai jauþiasi. 
atxbd alw ana aeb annx :wnm wply wlz 
zelu illafu manau: xanana ba‘e-na wla debexta 

Eikite ir pasimokykite, ką reiškia: Aš noriu gailestingumo, o ne aukos; 

:ayjxl ala aqydul arqad tyta ald 
dla etteit deqre lcaddiqe ella lxaēēaje. 

nes aš neatơjau šaukti teisiǐjǐ, bet nusidơjơliǐ. 
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 Pasninkas - Jaunas ir senas vynas            
                                                           Mt 9,14-17 Mk 2,18 Lk 5,33 

Muml anwngd yhwnb Nyxksm amld 

dalma miškxin bnawhi dagnona lamcam  

Argi gali vestuvininkai pasninkauti, 
:Nwhme antxd amk  
kma dxatna ‘ammhon? 
kol jaunikis yra su jais? 
atmwy Nytaw 
watein jawmata 

Bet ateis dienos, 
:Nwmwuy Nydyhw antx Nwhnm lqtsy dk 
kad ištqel minnhon xatna whaiden icumun. 

kada bus atimtas nuo jǐ jaunikis, ir tada jie pasninkaus. 
aylb atxn le atdx ateqrwa amr sna al 
la naš rame urqa‘ta xdatta ‘al naxta blaja  

Niekas nededa naujo lopo ant palaikio drabužio, 
atxn wh Nm htwylm Pwtt ald  
dla tittof maljutah min haw naxta 

kad jo lopinys neatplyštǐ nuo to drabužio, 
:aryty aezb awhyw  
wihwe biz‘a jattira. 

ir pasidarytǐ skylơ didesnơ. 
atylb aqzb atdx armx Nymr alw 
wla ramein xamra xadta bziqqe blajata 

Taip pat niekas nepila jauno vyno Ƴ senus vynmaišius, 
dsatm armxw aqz Nyrjum ald 
dla micēarin ziqqe wxamra mitešed 

kad vynmaišiai nesuplyštǐ ir vynas neišsilietǐ, 
Ndba aqzw 
wziqqe avddan 

ir vynmaišiai pražǌtǐ. 
attdx aqzb atdx armx Nymr ala 
ella ramein xamra xadta bziqqe xadtata  

Bet pila jauną vyną Ƴ naujus vynmaišius 
:Nyrjntm Nwhyrtw 
watraihon mitnaērin. 

ir abeji išsilaiko. 
atdx aeb adxmw aqyte armx ats sna alw 
wla naš šate xamra ‘attiqa wmixda ba‘e xadta 

Ir niekas, gơrĊs seno vyno, tuoj pat neieško jauno, 
:Myob aqyte rmad 
damar: ‘attiqa bassim. 

nes jis sako: ‘Senasis geresnis.’ 
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 Šabo Viešpats                                     
                                                             Mt 12,3-8  Mk 2,25-28 Lk 6,3-5 

Npk dk dywd dbe anm Nwtyrq al 

la qraiton mana ‘avad dawid kad kfen 

Ar neskaitơte, ką darơ Dovydas, kai buvo išalkĊs, 
:hmed Nylyaw  
wailen d‘ammeh? 

ir tie, kurie buvo su juo? 
anhk br rtyba dk ahlad atybl le ankya 
aikanna ‘al lvaita dalaha kad avitar rab kahane 

Kaip jie Ƴơjo Ƴ Dievo namus, Abitarui esant vyriausiui kunigui, 
lka ayrmd hrwtpd amxlw 
wlaxma dfatoreh dmarja ekal 

ir duoną nuo Viešpaties stalo valgơ, 
hmed Nylyal alw lkaml hl awh jyls ald wh 

haw dla šalliē wa leh lmekal wla lailen d‘ammeh 

kurios nevalia buvo jam valgyti nei tiems, kurie buvo su juo, 
:dwxlb anhkl Na ala 
ella in lkahane balxod. 

o tik kunigams vieniems? 
alkyhb anhkd atyrwab Nwtyrq al wa 
aw la qraiton boraita dkahane vhaikla 

Arba gal neskaitơte Ʋstatyme, kad kunigai šventykloje 
:Nwna ylde aldw atbsl hl Nylxm 
maxalin lah lšabbta wadla ‘edlai innon 

laužo šabą, o taþiau esti be kaltơs? 
:akrh tya alkyh Nm brd Nwkl ana rmad 
amar-na lkon drab min haikla it harka. 

Aš gi sakau jums: Kur kas didesnis negu šventykla yra þia. 
wnm Nwtywh Nyedy wla 
illu jad‘in waiton manau: 

Jeigu žinotumơte, ką reiškia: 
atxbd alw ana abu annx 
xanana cabe-na wla devexta: 

Aš noriu gailestingumo, o ne aukos, 

:Nwna ylde aldd Nylyal Nwtywh Nybyxm al 
la mxajivin waiton lailen dadla ‘edlai innon. 

nesmerktumơte tǐ, kurie yra be kaltơs. 
:atbs ljm asnrb awh alw tyrbta asnrb ljm atbsd 
dšabbta miēēul barnaša itbarjat wla wa barnaša miēēul šabbta. 

Nes šabas dơl žmogaus yra sukurtas, o ne žmogus dơl šabo. 
:asnad hrb atbsd Paw lykh wh hrm 
marah-u hakel waf dšabbta vreh dnaša. 

Viešpats taigi taip pat ir šabo yra Žmogaus Sǌnus. 
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 Žmogus padžiǌvusia ranka             
                                                      Mt 12,11-13  Mk 3,2-5  Lk 6,6-10 

sybd wa bjd dbeml atbsb jyls anm Nwklasa 

eša’elkon mana šalliē bšabbta lme‘bbad dēav aw dviš�
Aš�klausiu�jus:�Ar�leisƟna�per�šabČ�daryƟ�gera�ar�bloga,              
:wdbwml wa wyxml aspn 
nafša lmaxxaju aw lmawbadu 

gyvybĊ gelbơti ar žudyti?                     
dx abre hl tyad arbg Nwknm wnm 
mannu minnkon gavra dit leh ‘irba xad  

Kuris žmogus iš jǌsǐ tarpo, turƳs vieną avƳ, 
atbsd amwyb arbxb lpn Naw 
win nafel bxabbara bjawma dšabbta  

ir jei ta Ƴpultǐ Ƴ duobĊ šabo dieną, 
:hl Myqmw dxa al             
la axed wamqim leh? 

nestvers ir neiškels jos? 
abre Nm asnrb ryty amkw 
wkma jattir barnaša min ‘irba. 

O kaip daug vertesnis žmogus už avƳ! 
:rypsd dbeml atbsb wh jyls Nydm 
maden šaliþ-u bšabbta lme‘bbad dšappir. 

Taigi leidžiama per šabą daryti gera. 
:Kdya jwsp ::atswnk teuml Kl at Mwq 
qum ta lak lmec‘at knušta! pšoþ idak! 

Kelkis ir eik Ƴ vidurƳ sinagogos! Ištiesk savo ranką! 
 
Dvylikos Apaštalǐ Paskyrimas 
                                                  Lk 6,13-16  Mt 10,1-4  Mk 3,13-19  

[Jis pasišaukơ savo mokinius  ir iš jǐ išsirinko dvylika ir pavadino 
juos apaštalais:] 
 
bwqeyw yhwxa owrdnaw apak ymvd wh Nwemv 
šim‘on haw dšammi kefa wandreos axxuhi waja‘qov 

Simoną, kurƳ praminơ Petru, jo brolƳ Andriejǐ, Jokǌbą 
amwatw ytmw ymlwt rbw owpylypw Nnxwyw  
wjoxannan wfilippos wbartulmai wmattai watoma 

Ir Joną, Pilypą ir Baltramiejǐ, Matą ir Tomą, 
annj arqtmd Nwemvw yplx rb bwqeyw  
waja‘qov bar xalfai wšim‘on dmitqre tannana 

Alfiejaus sǌnǐ Jokǌbą ir Simoną, vadinamą Uoliuoju, 
:anmlvm awhd wh ajwyrko adwhyw bwqey rb adwhyw 
waihuda bar ja‘qov waihuda skarioatta haw dahawa mašilmana. 

Judą, Jokǌbo sǌnǐ ir Judą Iskarijotą, kuris tapo išdaviku. 
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 PAMOKSLAS ANT KALNO          Pagal Matą 

 
PALAIMINIMAI  
                                                          Mt 5,3-12 

:aymsd atwklm yh Nwhlydd xwrb ankoml Nwhybwj 

þuvaihon lmiskene brux ddilhon-i malkuta dašmaija. 

Palaiminti neturtơliai dvasioje, nes jǐ yra dangaus karalystơ.    
:Nwaybty Nwnhd alybal Nwhybwj  
þuvaihon labile dhinnon itbajun. 

Palaiminti liǌdintys, nes jie bus paguosti. 
:aera Nwtray Nwnhd akykml Nwhybwj 
þuvaihon lmakkike dhinnon  jertun ar‘a. 

Palaiminti romieji, nes jie paveldơs žemĊ. 
:Nweboy Nwnhd atwqydul Nyhuw Nynpkd Nylyal Nwhybwj 
þuvaihon lailen dkafnin wachein lcaddiquta dhinnon issibb‘un. 

Palaiminti tie, kurie alksta ir trokšta teisybơs, nes jie bus pasotinti. 
:amxr Nwwhy Nwhyled anmxrml Nwhybwj  
þuvaihon lamraxmane da‘alaihon ihwon raxme. 

Palaiminti gailestingieji, nes jie patys patirs gailestingumo. 
:ahlal Nwzxy Nwnhd Nwhblb Nykdd Nylyal Nwhybwj 
þuvaihon lailen dadkein blibbhon dhinnon ixzon lalaha. 

Palaiminti tie, kurie yra tyros širdies, nes jie regơs Dievą. 
:Nwrqty ahlad yhwnbd amls ydbel Nwhybwj 
þuvaihon ‘avdai šlama davnawhi dalaha itiqron. 

Palaiminti taikdariai, nes jie bus vadinami Dievo vaikais. 
atwqydu ljm wpdrtad Nylyal Nwhybwj 
þuvaihon lailen ditirdefu miþþul caddiquta 

Palaiminti tie, kurie yra persekiojami dơl teisybơs, 
aymsd atwklm yh Nwhlydd 
ddilhon-y malkuta dašmaija. 

nes jǐ yra dangaus karalystơ. 
Nwkl Nypdrw Nwkl Nydoxmd ytma Nwkybwj 
þuvaikon emmati damxassdin lkon wradppin lkon 

Palaiminti esate, kai jus keikia ir jus persekioja 
atwlgdb ytljm asyb alm lk Nwkyle Nyrmaw 
wamrin ‘alaikon koll milla biša miþþulati bdaggaluta. 

ir apšneka jus visokiais piktais žodžiais dơl manĊs meluodami. 
aymsb ygo Nwkrgad wzwrw wdx Nydyh 
haiden xadau warwazu dagrakon sggi bašmaija 

Tada linksminkitơs ir džiǌgaukite, nes jǌsǐ atlygis gausus danguje. 
:Nwkymdq Nmd aybnl wpdr ankhd 
dhakanna rdafu lanvije dmin qdamaikon. 
Juk taip pat persekiojo pranašus, kurie buvo pirma jǌsǐ. 
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 Žemơs druska                                                   
                                                             Mt 5,13 

 

:aerad hxlm Nwna Nwtna                                                     
atton innon milxah dar‘a. 

Jǌs esate žemơs druska. 
:xlmtt anmb hkpt axlmd whna 
inhu dmilxa tifkah bmana titemlax? 

Jei gi druska išdvoks, kuo ji bus sǌdoma? 
rbl adtstd ala alza al Mdml 
lmiddem la aza ella dtištde lvar  

Ji niekam nebetinka, kaip tik bǌti metama laukan 

asna Nm sydttw  
wtitdiš min naša. 

ir mindžiojama žmoniǐ. 
 
Pasaulio šviesa                         
                                                               Mt 5,14-16 

 

:amled hrhwn Nwna Nwtna 

atton innon nuhreh d‘alma. 

Jǌs esate pasaulio šviesa. 
aynb arwj led atnydm asjtd axksm al 
la miškxa dtiþše mditta d‘al þura banja. 

Negalima paslơpti miesto, kuris ant kalno yra pastatytas. 
atao tyxt hl Nymyow agrs Nyrhnm alw  
wla manihrin šraga wsaimin leh txet sata. 

Ir niekas nedega žiburio ir jƳ stato po saiku, 
:Nwna atybbd Nylya lkl rhnmw atrnm le ala 
ella ‘al mnarta wmanhar lkoll ailen dabbaita innon. 

bet ant žibintuvo, kad šviestǐ visiems, kurie yra namuose. 
asnynb Mdq Nwkrhwn rhny ankh 
hakanna inhar nuhirkon qdam bnainaša  

Taip tešvieþia jǌsǐ šviesa žmoniǐ akivaizdoje, 
abj Nwkydbe Nwzxyd  
djexzon ‘avadaikon þave 

kad jie matytǐ jǌsǐ gerus darbus 
:aymsbd Nwkwbal Nwxbsyw 
waišabbxun lavukon dvašmaija. 

ir garbintǐ jǌsǐ Tơvą, kuris yra danguje. 
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 Ʋstatymas ir Pranašai                 
                                                               Mt 5,17-20 

 

aybn wa atyrwa arsad tytad Nwrbot al 

la tisibbrun detteit dešre oraita aw nvije: 

Nemanykite, jog aš atơjĊs panaikinti Ʋstatymo ar Pranašǐ. 
:almad ala arsad tyta al 
la etteit dešre ella demalle. 

Aš neatơjau jǐ panaikinti, bet išpildyti. 
aeraw ayms Nwrbeyd amded Nwkl ana rma Nyma 
amen amar-na lkon da‘adamma dje‘bbrun šmaija war‘a 

Iš tiesǐ gi sakau jums: Kol nepraeis dangus ir žemơ,       
atyrwa Nm rbey al ajro dx wa adx dwy 
jod xada aw xad sirþa la je‘bbar min oraita 

nei viena jota ir nei vienas brǌkšnelis nepraeis iš Ʋstatymo,  
:awhy lkd made  
‘adamma dkoll ihwe. 
kol visa tai Ƴvyks. 
arwez Nylh andqwp Nm dx arsyd lykh Nm lk 
koll man hakel dišre xad min puqdane halen z‘ore 

Taigi, kas panaikintǐ vieną iš šitǐ mažiausiǐ Ƴsakymǐ 
asnynbl ankh Plyw 
wjallef hakanna labnainaša  

ir taip mokytǐ žmones,  
:aymsd atwklmb arqty aryub 

bcira itiqre bmalkuta dašmaija. 

mažiausiu bus vadinamas dangaus karalystơje; 
anh Plyw dbeyd lkw 
wkoll dje‘bbed wjallef hana 

o kas vykdys ir juos mokys, 
:aymsd atwklmb arqty abr 
rabba itiqre bmalkuta dašmaija. 

dideliu bus vadinamas dangaus karalystơje. 
Nwktwqydu rtat alad Nwkl ana rma 
amar-na lkon dilla tettar caddiqutkon  

Nes aš sakau jums, jei jǌsǐ teisybơ nebus didesnơ 
asyrpw arpod Nm ryty 
jattir min dsafre wafriše 

negu rašto žinovǐ ir fariziejǐ, 
:aymsd atwklml Nwlet al 
la te‘‘lun lmalkuta dašmaija. 

jǌs neƳeisite Ƴ dangaus karalystĊ.  
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 Rǌstybơ ir susitaikinimas                 
                                                           Mt 5,21-26 

aymdql rmatad Nwtems 

šma‘ton ditamar lqadmaje: 

Jǌs girdơjote, kad buvo pasakyta protơviams: 
:anydl wh byxm lwjqyd lkw lwjqt al 
la tiqþol wkoll diqþol mxaijav-u ldina. 

Nežudyk, o kas nužudo, bus atsakingas teismui. 
aqya yhwxa le zgryd Nm lkd Nwkl ana rma ana Mrb 

bram ana amar-na lkon dkoll man dirgaz ‘al axuhi iqe  

Aš gi sakau jums: Kiekvienas, kuris pyksta ant savo brolio veltui, 
:anydl wh byxm  
mxaijav-u ldina. 
bus atsakingas teismui. 
:atswnkl wh byxm aqr yhwxal rmayd lkw 
wkoll djemar laxuhi raqa mxaijav-u lknušta. 

Ir kas sakys savo broliui: ‘Durniau !’, atsakys tarybai. 
:arwnd anhgl wh byxm all rmayd Nmd lkw 
wkoll dman djemar lella mxaijav-u lgehanna dnura. 

O kas sakys: ‘Beproti!’, - tas smerktinas Ƴ pragaro ugnƳ. 
rkdtt Nmtw axbdm le Knbrwq tna brqmd lykh whna 
inhu hakel damqarrev att qurbanak ‘al madbxa wtamman tittdakar 

Todơl, jei tu aukoji savo atnašą ant aukuro ir ten atsimeni,  
Mdm atka Kwxa Kyle dyxad 
daxxid ‘alaik axuk akta middem 

jog tavo brolis turi ką tai prieš tave, 
aerta Mdqwl lzw axbdm Mdq Knbrwq Nmt qwbs 
švoq tamman qurbanak qdam madbxa wzel luqdam etra‘‘a 

palik tenai savo atnašą ant aukuro, ir eik pirmiau susitaikink 
:Knbrwq brq at Nydyhw Kwxa Me 
‘am axuk whaiden ta qarrev qurbanak. 

su savo broliu, o tada atơjĊs aukok savo atnašą. 
axrwab tna hme de lge Knyd leb Me awatm tywh 
hawait mit’awe ‘am b‘eldinak ‘agal ‘ad ‘ammeh att burxa 

Susitaikink su savo priešininku tuoj pat, kol dar esi su juo pakely, 
aybgl Kmlsy anydw anydl Kmlsy Knyd leb amld 
dalma b‘eldinak jašilmak ldaijana wdaijana jašilmak lgabbaja  

kad priešininkas neperduotǐ tavĊs teisơjui, o teisơjas neperduotǐ budeliui  
Kl ana rma Nymaw :aryoa tyb lptw  
wtippel beit ‘assire: wamen amar-na lak  

ir nebǌtumei Ƴmestas Ƴ kalơjimą. Ir iš tiesǐ sakau tau:  
:ayrxa anwms Nttd amde Nmt Nm qwpt ald                               
dla tippoq min tamman adamma dtitten šamona xraija. 

Tu neišeisi iš tenai, kol nebǌsi atidavĊs paskutinio skatiko. 
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 Svetimavimas ir skyrybos               
                                                          Mt 5,27-32 

:rwgt ald rmatad Nwtems 

šma‘tton ditamar: dla tgur. 

Jǌs girdơjote, kad buvo pasakyta: Nesvetimauk. 

hygryd Kya attna azxd Nm lkd Nwkl ana rma ana Mrb 
bram ana amar-na lkon dkoll man dxaze attta ak dirgih 

Aš gi sakau jums: Kiekvienas, kuris žvelgia Ƴ moterƳ jos geisti, 
:hblb hrg adxm 
mixda garah blibbeh. 
jau svetimauja su ja savo širdyje. 
Knm hydsw hyux Kl alskm anymyd Knye Naw 
win ‘ainak djammina makišla lak xacih wašdih minnak: 

Jei tavo dešinioji akis piktina tave, išlupk ją ir mesk nuo savĊs: 
Kmdh dx dbayd Kl xqpd 
dpaqqax lak djebad xad haddamak 

tau juk geriau, kad žǌtǐ vienas tavo sąnariǐ, 
:anhgb lpy Krgp hlk alw 
wla kulleh pagrak ippel begehanna. 

negu kad visas tavo kǌnas bǌtǐ Ƴmestas Ƴ pragarą. 
Knm hyds qwop Kl alskm anymyd Kdya Naw 
win idak djammina makišla lak psoq šdih minnak: 

Jei tavo dešinơ ranka tave piktina, nukirsk ir mesk ją nuo savĊs. 
Kymdh Nm dx dbayd Kl xqpd 
dpaqqax lak djevad xad min haddamak  

Juk tau geriau, kad žǌtǐ vienas tavo sąnariǐ, 
:anhgb lpy Krgp hlk alw   
wla kulleh pagrak ippel bgehanna. 

negu kad visas tavo kǌnas bǌtǐ Ƴmestas Ƴ pragarą. 
httna arsd Nmd rmata  
itamar: dman dšare attteh 

Buvo pasakyta: Kas paleidžia savo žmoną, 

:allwdd abtk hl Nty  
itten lah ktava ddulala. 

teišduoda jai skyrybǐ raštą. 
httna arsd Nm lkd Nwkl ana rma ana Mrb 
bram ana amar-na lkon dkoll man dšare attteh 

Aš gi jums sakau: Kiekvienas, kuris atleidžia savo žmoną, 
rwgtd hl dbe atwynzd atlm Nm rbl 
lvar min millta dzanjuta ‘aved lah datgur 

- išskyrus paleistuvystơs atvejƳ, - verþia ją svetimauti, 
:rag atqybs lqsd Nmw 
wman dšaqel šviqta ga’ar. 

ir kas veda atleistąją, svetimauja. 
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 Priesaikos                                                   
                                                           Mt 5,33-37 

 

aymdql rmatad Nwtems bwt 

tuv šma‘ton ditamar lqadmaje: 

Vơl girdơjote, kad buvo pasakyta protơviams: 
:Ktmwm ayrml Mlst Ktmwmb lgdt ald 
dla tdaggel bmaumatak tšallem lmarja maumatak. 

Nemeluok savo priesaikoje, bet ištesơk Viešpaþiui savo priesaiką. 

Ko Nwmat al Nwkl ana rma ana Mrb 

bram ana amar-na lkon la te’amun sak:  

Aš gi sakau jums: Neprisiekinơkite iš viso, 
 ahlad wh ayorwkd aymsb al  
la bašmaija dkursja-w dalaha 

nei dangumi, nes tai Dievo sostas, 
yhwlgr atyxtd yh yasbwkd erab alw 
wla bar‘a dkuvša-y datxet riglawhi  

nei žeme, nes tai krơslelis po jo kojomis, 

:abr aklmd yh htnydmd Mlsyrwab lpa  
afla borišlem damditteh-y dmalka rabba. 

nei Jeruzale, nes tai didžiojo karaliaus miestas. 

hb dbeml tna xksm ald amat Ksrb alpa 

afla brešak te’ame dla miškax att lme‘bbed beh 

Nei savo galva priesaikauk, nes tu negali padaryti joje 
:atrwx wa atmkwa areod adx atnm  
minta xada dsa‘ara ‘uqamta aw xiwwarta. 

nơ vieno plauko dalies baltos ar juodos. 
:al alw Nya Nya Nwktlm awht ala 
ella tihwe millatkon: en en wla la. 

Bet tebǌnie jǌsǐ šneka: 'Taip, taip’, ir ‘Ne, ne.' 
wh asyb Nm ryty Nylh Nmd Mdm 
middem dmin halen jattir min biša-w. 

O kas viršaus šito, tai yra iš piktojo.    
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 Kerštas    
                                                         Mt 5,38-42 

 

:ans Plx answ anye Plx anyed rmatad Nwtems 

šma‘ton ditamar d‘aina xalaf ‘aina wšinna xalaf šinna: 

Jǌs girdơjote, jog buvo pasakyta: Akis už akƳ ir dantis už dantƳ. 
asyb lbqwl Nwmwqt ald Nwkl ana rma ana Mrb 
bram ana amar-na lkon: dla tqumun luqval biša:  

Aš gi sakau jums: Nesipriešinkite piktam,  
:anrxa Pa hl anpa anymyd Kkp le Kl axmd Nm ala 
man dmaxe lak ‘al pakkak djamina afna leh ap xrena. 
jei kas muša tau per dešinƳ skruostą, atsuk jam ir kitą. 
Knytwk lwqsyw Kme Nwdyd abud Nmw  
wman dcave daidun ‘ammak wišqol kottinak 

Jei kas nori bylinơtis su tavimi ir atimti tavo marškinius, 
:Kjwjrm Pa hl qwbs  
švoq leh af marþuþak. 

palik jam ir savo apsiaustą. 
:Nyrt hme lz dx alym Kl rxsmd Nm 
man damšaxxar lak mila xad zel ‘ammeh trein. 

Jei kas verþia tave eiti vieną mylią, eik su juo dvi. 
hl bh Kl lavd lkl 
lkoll dša’el lak hav leh  

Jei kas tavĊs prašo, duok jam, 
yhwylkt al Knm Pzayd abuyd Nmw  
wman dcave djezaf minnak la tiklejuhi. 

ir kas nori pasiskolinti iš tavĊs nenusigrĊžk. 
:ebtt al Klyd lqsd Nm Nmw 
wmin man dšaqel dilak la titba‘. 

Ir iš to, kuris pasiima tai kas tavo, nereikalauk atgal. 
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 Priešǐ meilơ                                
                                                            Mt 5,43-48  Lk 6,27-36 

rmatad Nwtems 

šma‘ton ditamar:  

Girdơjote, kad buvo pasakyta: 
:Kbbdlebl ynow Kbyrql Mxrd  
darxam lqarrivak wasni lav‘eldvavak. 

Mylơk savo artimą ir nekĊsk savo priešo. 

Nml wkrbw Nwkybbdlebl wbxa Nwkl ana rma ana Mrb  
bram ana amar-na lkon: axxevu lav‘eldvavaikon wvarreku lman 

Aš gi sakau jums: Mylơkite savo piešus ir laiminkite tuos, 
Nwkl anod Nml rypsd wdbew Nwkl jald  
dla’eþ lkon wa‘avedu dšappir lman dsane lkon 

kurie jus keikia, ir darykite gera tiems, kurie jǌsǐ nekenþia 
Nwkl Nypdrw aryjqb Nwkl Nyrbdd Nylya le wluw 
wcallau ‘al ailen ddavrin lkon baqþira wradpin lkon: 

ir melskitơs už tuos, kurie daro jums prievartą ir persekioja jus, 
aymsbd Nwkwbad yhwnb Nwwhtd ankya  
aikanna dtihwon bnawhi davukon dvašmaija 

kad taip pasirodytumơte esą sǌnǌs savo dangiškojo Tơvo, 
asyb lew abj le hsms xndmd wh 
haw dmadnax šimšeh ‘al þave w‘al biše 

kuris leidžia tekơti savo saulei ant gerǐ ir piktǐ, 
:alwe lew aqydz le hrjm txmw 
wmaxxet miþreh ‘al zaddiqe w‘al ‘awwle. 

ir siunþia savo lietǐ and teisiǐjǐ ir neteisiǐjǐ. 
asna ynb Nwkl Nwdbeyd Nwtna Nybud ankyaw  
waikanna dcavein-tton di‘bbedun lkon bnainaša  

Kaip ko norite, kad jums darytǐ žmonơs, 
:Nwtna Pa Nwhl wdbe twkh 
hakwat ‘avedu lhon af atton. 

lygiai taip darykite jems jǌs patys. 
:Nwkl tya arga anm Nwkl Nybxmd Nylyal Nwtna Nybxm Nad 
din maxvin-tton lailen dmaxvin lkon mana agra it lkon? 

Jeigi jǌs mylite tuos, kurie jus myli, tai kokƳ turơsite atlygƳ? 
:Nydbe adh yh aokm Pa ah al 
la ha af makse hi hade ‘avdin? 

Argi ir muitininkai to pat nedaro? 
:Nymxr Nwhl Nybxmd Nylyal ayjx Pad 
daf xaþþaje lailen dmaxxavin lhon raxmin. 

Juk ir nusidơjơliai myli tuos, kurie juos myli. 
dwxlb Nwkyxad amlsb Nwtna Nylas Naw  
win šalin atton bašlama daxikon balxod  

Jei jǌs sveikinate savo brolius tiktai,  
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 :Nydbe adh yh aokm Pa ah al Nwtna Nydbe ryty anm  
mana jattir ‘avdin-tton: la ha af makse hi hade ‘avdin? 

ką jǌs viršaus darote? Argi ir muitininkai to pat nedaro? 
Nwktwbyj yh adya Nwkl Nybajmd Nylyal bjd Nwtna Nydbe Naw  
win ‘avdin-tton dþav lailen dmaþivin lkon aida-y þaibutkon? 

Jei darote gera tiems, kurie jums gera daro, tai koks jǌsǐ nuopelnas? 
:Nydbe ankh ayjx Pad 
daf xaþþaje hakanna ‘avdin. 

Juk ir nusidơjơliai taip daro. 
hnm Nwerpttd Nwtna Nyrbod Nml Nwtna Nypzwm Naw 
win mauzfin-tton lman dsavrin-tton dtitfar‘un minneh  

Jei skolinate tik tiems, iš kuriǐ tikitơs atgausią, 
:Nwktwbyj yh adya  
aida-y þaibutkon? 

tai koks jǌsǐ nuopelnas? 
:Nwerpty twkhd Nypzwm ayjxl ayjx Pad 
daf xaþþaje lxaþþaje mauzfin dhakanna itpar‘un. 

Jukir nusidơjeliai skolina nusidơjơliams, kad atgautǐ paskolą. 
Nwhl wbajaw Nwkybbdlebl wbxa Mrb 
bram axxevu lav‘eldvavaikon waþevu lhon 

Bet jǌs mylơkite savo priešus, darykite jiems gera 
snad arbo Nwqopt alw wpzwaw 
wauzefu wla tifisqun savra dnaš 

Ir skolinkite, nieko nesitikơdami iš nei vieno. 
amrd yhwnb Nwwhtw Nwkrga ygo awhyw 
wihwe saggi agirkon wtihwon bnawhi drama 

Nes bus didelis jǌsǐ atlygis, ir jǌs tapsite Aukšþiausiojo vaikais. 
:arwpk lew asyb le wh Myob whd 
dhu bassim-u ‘al biše w‘al kafore. 

Juk jis yra maloningas tiek piktiesiems tiek nedơkingiesiems. 
:wh anmxrm Nwkwba Pad ankya anmxrm lykh wwh 
hawau hakel mraxmane aikanna daf avukon mraxmana-u. 

Tad bǌkite gailestingi, kaip ir jǌsǐ Tơvas gailestingas. 
:wh rymg aymsbd Nwkwbad ankya arymg Nwtna lykh wwh  
hawau hakel atton gmire aikanna davukon dvašmaija gmir-u 

Taigi bǌkite jǌs tobuli, kaip ir jǌsǐ dangiškasisTơvas yra tobulas. 
arwez arzg lxdt al  
la tidxal gzara z‘ora  

Nesibijok, mažoji kaimene, 
:atwklm Nwkl Ntyd Nwkwba abud  
dacva avukon ditten lkon malkuta. 

nes jǌsǐ Tơvui patiko duoti jums karalystĊ. 
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 Išmalda                                
                                                            Mt 6,1-4  

 

asna ynb Mdq hnwdbet ald Nwktqdub wrwx 

xuru bcidqatkon dla te‘bdunah qdam bnainaša 

Žiǌrơkite, kad savo išmaldǐ nedarytumơte žmoniǐ akyse, 
Nwkl tyl arga al Naw Nwhl Nwzxttd Kya  
ak dtitixzon lhon win la agra lait lkon 

kad bǌtumơte jǐ matomi, kitaip jǌs neturơsite užmokesþio 
:aymsbd Nwkwba twl 
lwat avukon dvašmaija. 

pas savo Tơvą, kurs yra danguje. 
Kymdq anrq arqt al atqdu tna dbed lykh ytma  
emmati hakel d‘aved att cediqta la tiqre qarna qdamaik 

Taigi, kada tu darai išmaldą, nepǌsk trimitą priešais save, 
atswnkb apab ybon Nydbed Kya 
ak d‘avdin nasbai bappe baknušata 

kaip kad daro veidmainiai sinagogose  
:asna ynb Nm Nwxbtsyd Kya aqwsbw 
wavšuqe ak dištabbxun min bnainaša. 

ir rinkose, kad bǌtǐ giriami žmoniǐ. 
:Nwhrga wlbqd Nwkl ana rma Nymaw 
wamen amar-na lkon dqabbelu agrahon. 

Iš tiesǐ sakau jums: Jie atsiơmơ savo užmokestƳ. 
Klmo edt al atqdu tna dbed am tnaw   
watt ma d‘aved att cediqta la tidda‘ semmalak  

Tu gi, kai tu darai išmaldą, tenežino tavo kairơ,  
:Knymy adbe anm  
mana ‘avda jamminak: 

ką daro tavo dešinơ, 
ayokb Ktqdu awhtd Kya 
ak dtihwe cediqtak bkesja 

kad bǌtǐ tavo išmalda slaptoje. 
aylgb Kerpny wh ayokb azxd Kwbaw 
wavuk dxaze bkesja hu jefr‘ak bgilja. 

O tavo Tơvas, kuris regi slaptoje, tau atlygins viešumoje. 
 
Išgydytas velnio apsơstasis                        
                                                            Mk 1,25  Lk 4,35 

 

[Velniui] 
:hnm qwpw Kmwp rwko 

skor pumak wfoq minneh! 

Užþiaupk sau burną ir išeik iš jo! 
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 Malda   
                                                         Mt 6,5-6   
 
apab ybon Kya awht al tna alumd amw                                                                 
wma damcalle att la tihwe ak nasbai bappe 

O kai tu meldiesi, nebǌk kaip tie veidmainiai, 
aqwsd atywzbw atswnkb Mqml Nymxrd 
draxmin lamqam bknušata wavzawjata dšuqe 

kurie mơgsta stovơdami sinagogose ir rinkose 
:asna ynbl Nwzxtyd wyluml 
lamcallaju ditexzon labnainaša. 

melstis, kad pasirodytǐ žmonơms. 
:Nwhrga wlbqd Nwkl ana rma Nymaw 
wamen amar-na lkon dqabbelu agrahon. 

Iš tiesǐ sakau jums: Jie atsiơmơ savo užmokestƳ. 
tna alumd ytma tnaw 
watt emmati damcalle att  

Tu gi, kada tu meldies,  
Kert dwxaw Knwtl lwe  
‘ol ltawwanak waxxod tar‘ak 

Ƴeik Ƴ savo kambarƳ, ir užsidarĊs duris, 
ayokbd Kwbal aluw 
wcalla lavuk davkesja: 

melskis savo Tơvui slapþia, 
:aylgb Kerpy ayokb azxd Kwbaw 
wavuk dxaze bkesja jefr‘ak bgilja 

o tavo Tơvas, kuris mato slaptoje, tau atlygins viešumoje. 
Nwtna Nylumd amw 
wma damcallein-tton  

O kai jǌs meldžiatơs, 
apnx Kya Nyqqpm Nwtywh al 
la hawaitton mfaqqin ak xanfe 

neplepơkite kaip pagonys: 
:Nyemtsm aaygo allmmbd Nyrbod 
dsavrin davmammlela saggija mištam‘in. 

nes jie tariasi dơl žodžiǐ gausumo bǌsią išklausyti. 
edy Nwkwbad Nwhl Nwmdt lykh al 
la hakel tidmon lhon: davukon jada‘ 

Taigi nebǌkite panašǌs Ƴ juos, nes jǌsǐ Tơvas žino, 
:yhynwlast alde Nwkl aebtm anm 
mana mitb‘e lkon ‘adla tišalunaihi. 

ko jums reikia, pirma nekaip jƳ prašote. 
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 VIEŠPATIES MALDA – PAGAL MATĄ              
                                                           Mt 6,9-13 

 

Nwtna wlu lykh ankh 

hakanna hakel callau atton: 

Todơl šitaip jǌs melskitơs: 
 
aymsbd Nwba 
avun dvašmaja 
Tơve mǌsǐ, kuris esi danguje, 
Kms sdqty 
itqaddaš šmak 

teesie šventas tavo vardas. 
Ktwklm atat 
tete malkutak 

Teateinie tavo karalystơ. 
Knybu awhy 
ihwe cevjanak 

Teesie tavo valia  
:aerab Pa aymsbd ankya 
aikanna dvašmaija af bar‘a. 

kaip danguje, taip ir žemơje. 
anmwy Nnqnwod amxl Nl bh 
hav lan laxma dsunqanan jawmana 

Duok mums reikalingos duonos šiandieną, 
Nybwx Nl qwbsw 
wašvoq lan xaubain  

ir atleisk mums mǌsǐ kaltes, 
:Nybyxl Nqbs Nnx Pad ankya   
aikanna daf xnan švaqin lxaijavain. 

kaip ir mes atleidžiame savo kaltininkams. 
anwyonl Nlet alw 
wla ta‘‘lan lnisjona 

Ir nevesk mǌsǐ Ƴ pagundą, 
:asyb Nm Nup ala 
ella paccan min biša. 

bet gelbơk mus nuo pikto. 
atxwbstw alyxw atwklm yh Klydd ljm 
miþþul ddilach malkuta wxaila wtišbuxta  

Nes tavo yra karalystơ ir galybơ, ir garbơ 
:Nymle Mlel  
l‘alam ‘almin. 

per amžiǐ amžius. 
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 Atleidimas                                         
                                                           Mt 6,14-15  Mk 11,25 

 

Nwkl tyad Mdm wqwbs wyluml Nwtna Nymyqd amw 
wma dqaimin-tton lamcallaju švoqu middem dit lkon 

Kai jǌs stovite melsdamiesi, atleiskite, jei jǌs ką turite 
aymsbd Nwkwba Pad sna le 
‘al naš daf avukon dvašmaija 

prieš kurƳ nors, kad ir jǌsǐ Tơvas, kuris yra danguje, 
:Nwktwlko Nwkl qwbsy 
išboq lkon sakelwatkon. 

atleistǐ jums jǌsǐ nusižengimus. 
asnynbl Nwqbst al Naw 
win la tišbequn lavnainaša 

O jei jǌs neatleisite žmonơms, 
:Nwktwlko Nwkl qbs aymvbd Nwkwba alpa 
afla avukon dvašmaija šaveq lkon sakelwatkon. 

tai nơ jǌsǐ Tơvas danguje neatleis jǌsǐ nusižengimǐ. 
 
Pasninkas                                                 
                                                          Mt 6,16-18 

 

apab ybon Kya arymk Nwwht al Nwtna Nymyud ytmaw 
wemmati dcaimin atton la tihwon kmire ak nasbai bappe: 

O kada jǌs pasninkaujate, nebǌkite paniurĊ kaip veidmainiai; 
:Nymyud asnynbl Nwzxtyd Kya Nwhypwurp Nylbxmd 
dmxablin parcopaihon ak ditixzon lavnainaša dcaimin. 

nes jie persikreipia veidus, kad pasirodytǐ žmonơms pasninkaują. 
:Nwhrga wlbqd Nwkl ana rma Nymaw  
wamen amar-na lkon dqabbelu agrahon. 

Ir iš tiesǐ sakau jums: Jie atsiơmơ savo užmokestƳ. 
Ksr xwsmw Kypa gysa tna Maud am tnaw 
watt ma dca’em att aššig appaik wamšox rešak 

Tu gi, kai tu pasninkauji, nusiprausk veidą ir pasitepk sau galvą, 
tna Maud asnynbl azxtt ald Kya 
ak dla titxaze lavnainaša dca’em att 

kad nesirodytumei žmonơms pasninkaująs, 
ayokbd Kwbal ala 
ella lavuk davkesja: 

bet savo Tơvui, kuris yra slaptoje. 
:Kerpy wh ayokb azxd Kwbaw 
wavuk dxaze bkesja hu jefr‘ak. 

O  tavo Tơvas, regintis slaptoje, jis tau atlygins. 
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 Tikrasis turtas                            
                                                           Mt 6,19-21  Lk 12,33-34 

aerab atmyo Nwkl Nwmyot al 

la tsimun lkon simata bar‘a 

Nekraukite sau turtǐ žemơje, 
Nylbxm alkaw aood rta 
attar dsasa wakla mxablin 
kur kandys ir rǌdys suơda, 
:Nybngw Nyslp abngd akyaw 
waika dgannave palšin wgannbin. 

ir kur vagys Ƴsilaužia ir pavagia. 
:atqdu wbhw Nwknynq wnbz  
zabbenu qinjankon whavu cidqeta. 

Išparduokite savo turtą ir duokite išmaldai. 
Nylb ald aoyk Nwkl wdbe  
‘avedu lkon kise dla balein  

Darykitơs sau piniginiǐ, kurios nesusidơvi, 
aymsb azyg ald atmyow  
wsimta dla gaiza bašmaija 

ir nenykstantƳ turtą danguje, 
:lbxm al aoow brq al abngd akya  
aika dgannava la qarev wsasa mxabbel. 

kur joks vagis neprieis ir kandys nesuơs. 
:Nwkbl Pa awhy Nmt Nwktmyo hytyad akyad 
daika diteh simatkon tamman ihwe af libbkon. 

Nes kur yra jǌsǐ turtas, ten ir jǌsǐ širdis. 
 
Tiesi akis                      
                                                         Mt 6,22-23  Lk 11,33-36 

:anye hytya argpd agrs 

šraga dfagra iteh ‘aina. 

Kǌno žiburys yra akis. 
:wh ryhn Krgp hlk Pa ajysp awht lykh Knye Na 
in ‘ainak hakel tihwe pšiþa af kulleh pagrak nahir-u. 

Todơl, jei tavo akis bus tiesi, taip pat visas  tavo kǌnas bus šviesus. 
:awhy akwsx Krgp hlk asyb awht Knye Naw 
win ‘ainak tihwe biša kulleh pagrak  xeššoka ihwe. 

O jeigu tavo akis bus pikta, visas tavo kǌnas bus tamsus. 
wh akwsx Kbd arhwn lykh Na 
in hakel nuhra dvak xeššoka-w  

Taigi jei šviesa esanti tavyje pavirs tamsa, 
:awhy amk Kkwsx 
xeššokak kma ihwe! 

tai tavoji tamsa kokia didelơ bus! 
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 Dievas ir mamona                     
                                                              Mt 6,24  Lk 16,13 

xlpml Nwrm Nyrtl xksm sna al 

la naš miškax latrein marawwan lmiflax: 

Niekas negali dviem šeimininkams tarnauti: 
Mxry anrxalw anoy dxl wa 
aw lxad isne wlaxrena irxam 

arba jis vieno nekĊs ir kitą mylơs, 
:jwsy anrxalw rqy dxl wa 
aw lxad jaqqar wlaxrena išuþ. 
arba vieną gerbs ir kitą nieku vers. 
:anwmmlw xlpml ahlal Nwtna Nyxksm al 
la mešikxin-tton lalaha lmiflax walmamona. 

Negalite tarnauti Dievui ir mamonai. 
 

Dievo Apvaizda                       
                                                          Mt 6,25-34  Lk 12,23-32 

Nwkspnl Nwpuat al Nwkl ana rma anh ljm 

miþþul hana amar-na lkon: la tecpun lnafškon 

Todơl aš sakau jums: Nesirǌpinkite savo gyvybe, 
Nwtst anmw Nwlkat anm 
mana teklun wmana tišton  

ką valgysite ir ką gersite, 
:Nwsblt anm Nwkrgpl alw  
wla lfagirkon mana tilbešun. 

nei savo kǌnu, kuo vilkơsite. 
:aswbl Nm argpw atrbyo Nm aryty aspn ah al 
la ha nafša jattira min saibbarta wfagra min lvuša? 

Argi gyvybơ ne vertesnơ už maistą ir kǌnas už drabužƳ? 
Nydux alw Nyerz ald aymsd atxrpb wrwx  
xuru bfaraxta dašmaija dla zar‘in wla xacdin  

Pažvelkite Ƴ dangaus sparnuoþius: jie nesơja nei pjauna,  
:Nwhl aortm aymsbd Nwkwbaw aruwab Nylmx alw  
wla xamlin bawcre wavukon dvašmaija mtarse lhon. 

nei Ƴ kluonus krauna, o jǌsǐ dangiškasis Tơvas juos maitina. 
:Nwhnm Nwtna Nyrtym Nwtna ah al  
la ha atton mjattrin-tton minnhon?  

Argi jǌs nesate daug vertesni už juos? 
Puy dk Nwknm wnm  
mannu minnkon kad jacef  

O kuris jǌsǐ rǌpindamasis 
:adx atma htmwq le wpowml xksm  
miškax lmawsafu ‘al qaumteh amta xada? 

gali pridơti prie savo ǌgio vieną mastą? 
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 :Nwtna Nypuy akrv le anm Nwtna Nyxksm atrwez alpa Na 
in afla z‘orta miškxin-tton mana ‘al šarka jacpin-tton? 

Jei tad jǌs net mažmožio neƳgalơte, tai kitais dalykais kam rǌpinatơs? 
:Nwtna Nypuy anm aswbl lew 
w‘al lvuša mana jacpin-tton? 

Ir drabužiais kam jǌs rǌpinatơs? 
:Nlze alw Nyal ald Nybr ankya arbdd answsb wqbta 
itbaqqau bšošanne ddavra aikanna ravjan dla lajan wla ‘azlan. 

Stebơkite laukǐ lelijas, kaip jos auga: jos netriǌsia ir neverpia. 
hxbws hlkb Nwmyls alpad Nwkl ana rma Mrb 
bram amar-na lkon dafla šleimon bkulleh šuvxeh 

Bet aš sakau jums: Nơ Saliamonas visoje savo garbơje 
:Nyhnm adx Kya yokta 
itkassi ak xada minnhen. 

nebuvo taip pasipuošĊs kaip viena šitǐ. 
 arwntb lpn rxmw yhwtya anmwyd alqxd arymel Na 
in la‘amira dxaqla djawmana itawhi wamxar nafel btanura 

Jeigu gi laukǐ gơlĊ, kuri šiandieną yra, o rytoj metama Ƴ krosnƳ,  
:atwnmyh yrwez Nwkl ryty ygo al sblm ankh ahla 

alaha hakanna malbeš la saggi jattir lkon z‘orai haimanuta? 

Dievas taip aprengia, argi ne labiau jus, jǌs mažatikiai? 
lwkan anm Nwrmat wa Nwpuat lykh al 
la hakel tecpun aw temrun: mana nekol 

Tad nesirǌpinkite ir nesakykite: Ką valgysime, 
:aoktn anm wa atsn anm wa  
aw mana nište aw mana nitkasse? 

arba ką gersime, arba kuo vilkơsime? 
Nyhl Nyeb amled wh amme Nylh Nyhlkd 
dkollhen halen ‘amme-w d‘alma ba‘ein lahen 

Nes visǐ tǐ dalykǐ pasaulio pagonys ieško. 
:Nyhlk Nylh Nyebtm Nwkl Pad edy aymsbd Nwkwbaw 
wavukon dvašmaija jada‘ daf lkon mitba‘jan halen kullhen. 

Jǌsǐ dangiškasis Tơvas juk žino, kad visa to jums reikia. 
htwqyduw ahlad htwklm Mdqwl web  
ba‘u luqdam malkuteh dalaha wcaddiquteh 

Jǌs gi ieškokite pirma Dievo karalystơs ir jo teisybơs, 
:Nwkl Npowttm Nylh Nyhlkw  
wkullhen halen mittawsfan lkon. 

o visa tai bus jums pridơta. 
:hlyd Puy rxm wh rxmd Nwpuat lykh al 
la hakel tecpun damxar: hu mxar jacef dileh. 

Taigi nesirǌpinkite rytojumi, nes rytojus pasirǌpins savimi. 
:htsyb amwyl hl qpo 
safeq leh ljauma bišteh. 

Gana dienai josios vargo. 
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 Neteiskite kitǐ                                                               
                                                            Mt7,1-5  Mk4,24  Lk6,37 

Nwtna Nynydttm alw Nwnwdt al 
la tdunun wla mittdinin-tton: 

Neteiskite, kad nebǌtumơte teisiami. 
Nwtna Nybyxtm alw Nwbyxt al 
la txaijbun wla mitxaijevin-tton. 

Nesmerkite ir nebǌsite pasmerkti. 
:Nwnydtt Nwtna Nynydd anydb ljm 
miþþul bdina ddainin-tton tittdinun 

Nes kokiu teismu jǌs teisiate, tokiu bǌsite teisiami, 
:Nwkl lykttm Nwtna Nylykmd atlykbw 
wvakjalta damkilin-tton mittekil lkon. 

ir kokiu saiku seikơjate, tokiu ir jums bus atseikơta. 
hl bhyty hl tyad Nmd 
dman dit leh itihev leh 

Kas turi, tam bus duota, 
:hnm lqtsy hl tyad wh Pa hl tyld Nmw 
wman dlait leh af haw dit leh ištqel minneh. 

o kas neturi ir tai, ką turi, bus atimta iš jo. 
Nwkl bhytmw wbh Nwrtstw wrs 
šrau wtištron : havu wmitihev lkon 

Atleiskite ir jums bus atleista, duokite ir jums bus duota; 
atepsmw ateyqrw atbj atlykb 
bakjalta þavta warqi‘ta wamšappa‘ta  

saiką gerą, prikimštą ir su kaupu 
:Nwkybweb Nwmry  
jarmon b‘ubbaikon. 

pils jums Ƴ užantƳ. 
:Nwkl lykttm Nwtna Nylykmd atlyk yhbd ljm 
miþþul devhai kjalta damkilin-tton mittkil lkon. 

Kadangi kokiu saiku seikite, tokiu jums bus atseikơta. 
:wrbdml aymol aymo xksm aml 
lma miškax samja lsamja lamdabbaru? 

Ar gali aklas vesti aklą? 
:Nylpn aumwgb Nwhyrt al 
la traihon bgummaca naflin? 

Argi ne abu Ƴkris Ƴ duobĊ? 
hbr Nm rytyd adymlt tyl  
lait talmida djattir min rabbeh 

Mokinys nơra viršesnis už mokytoją: 
 :hbr Kya awhy rymgd snlk  
koll naš dagmir ihwe ak rabbeh. 

kiekvienas bus gerai išlavintas, jei bus kaip jo mokytojas. 
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 Kwxad hnyebd alg tna azx anm 
mana xaze att gilla dav‘aineh daxuk 

Kodơl gi matai tu krislą, kuris yra tavo brolio akyje, 
:tna rxb al Knyebd atyrqw 
wqarita dav‘ainak la baxar att? 

o rąsto, kuris yra tavo akyje, nepastebi? 
alg qpa qwbs Kwxal tna rma ankya wa 
aw aikanna amar att laxuk: švoq appeq gilla 
Arba kaip gi tu sakai savo broliui: Leisk, išimsiu krislą 
:Knyeb atyrq ahw Knye Nm 
min ‘ainak wha qarita b‘ainak? 

iš tavo akies, ir štai rąstas tavo akyje? 
Knye Nm atyrq Mdqwl qpa apab bon  
nasev bappe appeq luqdam qarita min ‘ainak 

Veidmainy, pirma išsiimk rąstą iš savo akies, 
:Kwxad hnye Nm alg wqpml Kl rxbty Nydyhw 
whaiden itbxar lak lmappaqu gilla min ‘aineh daxuk. 

o paskui pažiǌrơsi, kaip išimti krislą iš savo brolio akies. 
 
Perlai kiaulơms                           
                                                          Mt 7,6 

ablkl asdwq Nwntt al 

la tittnun qudša lkalbe 

Neduokite to, kas šventa, šunims 
aryzx Mdq Nwktyngrm Nwmrt alw  
wla tarmon marganjatkon qdam xazire 

ir nemeskite savo perlǐ ties kiaulơmis, 
:Nwknwezby Nwkphyw Nwhylgrb Nyna Nwswdy amld 
dalma idušun innen briglaihon wjehipkun ivaz‘unakon. 

kad jǐ nesutryptǐ savo kojomis ir apsigrĊžusios jǌsǐ paþiǐ nesudraskytǐ. 
 
Išklausyta malda               
                                                         Mt 7,7-11  Lk 11,9-13 

Nwxkstw web Nwkl bhytyw wlas  
šalu witihev lkon b‘au wtiškxun 

Prašykite, ir jums bus duota; ieškokite, ir rasite; 
:Nwkl xtptyw wswq  
qošu witptax lkon. 

belskite, ir bus jums atidaryta. 
xksm aebdw bon lasd lk 
koll dša’el nasev wadba‘e miškax 

Nes kiekvienas, kuris prašo, gauna ir kas ieško, randa, 
:hl xtptm sqnd anyalw 
wlaina dnaqeš mitiptax leh. 

ir tam, kuris beldžiasi, yra jam atidaroma. 
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 amxl hrb yhwylasyd arbg Nwknm wnm wa 
aw mannu minnkon gavra dišaliuhi breh laxma 

Arba, kuris iš jǌsǐ tarpo žmogus, kai jo sǌnus prašys jƳ duonos, 
:hl jswm apak aml 
lma kefa maušeþ leh? 

argi akmenƳ paduos jam? 
:hl jswm aywx aml yhwylasy anwn Naw 
win nuna išaliuhi lma xiwja maušeþ leh? 
Ir jeigu jis žuvies  prašys, nejaugi gyvatĊ jam paduos?  
Nwtna asybd Nwtna lykh Naw 
win hakel atton dviše atton  

Jeigu tad jǌs, nelabi bǌdami, 
Nwkynbl Ntnml atbj atbhwm Nwtna Nyedy 
jad‘in atton mauxvata þavata lmintan labnaikon: 
mokate gerǐ dovanǐ duoti savo vaikams, 
aymsbd Nwkwba tyaryty amk 
kma jattira’it avukon dvašmaija 

tai kaip daug daugiau jǌsǐ dangiškasis Tơvas 
:hl Nylasd Nylyal atbj Nty 
itten þavata lailen dša’lin leh. 

duos gơrybiǐ tiems, kurie jƳ prašo! 
ayms Nm Nwkwba tyaryty amk 
kma jattira’it avukon min šmaija 

Juo labiau jǌsǐ Tơvas iš dangaus 
:hl Nylasd Nylyal asdwqd axwr Nty 
itten ruxa dqudša lailen dša’lin leh. 

suteiks Šventąją Dvasią tiems, kurie jƳ prašo. 
 
Aukso taisyklơ                         
                                                       Mt 7,12 

asna ynb Nwkl Nwdbeyd Nwtna Nybud amlk 
kollma dcavein-tton dje‘bdun lkon bnainaša 

Visa tai, ko jǌs norite, kad jums darytǐ žmonơs, 
:aybnw atyrwa wnhd Nwhl wdbe Nwtna Pa ankh 
hakanna af atton ‘avedu lhon: dhanau oraita wanvije. 

taip pat ir jǌs darykite jiems; nes tai yra Ʋstatymas ir Pranašai. 
 
Dvejopi vartai                              
                                                        Mt 7,13  Lk 13,24 

axrwa axywraw aert wh atpd auyla aertb wlwe 

‘olu btar‘a allica dafte’-u tar‘a warwixa urxa 

Ʋeikite pro ankštuosius vartus, nes erdvǌs vartai ir platus kelias,  
:hb Nylzad Nylya Nwna aaygow andbal albwmd adya 
aida dmaubla lavdana wsaggije innon ailen dazin bah. 

kuris veda Ƴ pražǌtƳ, ir daug yra tǐ, kurie juo eina. 
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 axrwa auylaw aert Nyjq am 
ma qaþþin tar‘a wallica urxa 

Kokie ankšti vartai ir koks siauras kelias, 
:hl Nyxksmd Nylya Nwna arwezw ayxl albwmd 
dmaubla lxaije waz‘ore innon ailen dmiškexin lah. 

kuris veda Ƴ gyvenimą, ir maža tǐ, kurie jƳ randa. 
:auyla aertb leml wstkta 
itkattašu lme‘‘al btar‘a allica. 

Stenkitơs Ƴeiti pro ankštuosius vartus. 
:Nwxksy alw leml Nweby aaygod Nwkl ana rma 
amar-na lkon dsaggije iv‘on lme‘‘al wla iškxun. 

Nes sakau jums, kad daugelis bandys Ƴeiti, bet neišgalơs. 
 
Geri ir blogi vaisiai                    
                                                             Mt 7,17-20  Lk 6,43-45 

dbe aryps arap abj anlya lk ankh 
hakanna koll ilana þava pere šappire ‘aved 

Taip kiekvienas geras medis duoda gerus vaisius, 
:dbe asyb arap asyb anlyaw 
wilana biša pere biše ‘aved. 

o blogas medis duoda blogus vaisius. 
dbeml asyb arap abj anlya xksm al 
la miškax ilana þava pere biše lme‘bbad 

Geras medis negali duoti blogǐ vaisiǐ, 
:dbeml abj arap asyb anlya alw 
wla ilana biša pere þave lme‘bbad. 

nei blogas medis duoti gerǐ vaisiǐ. 
abj arap dbe ald anlya lk 
kol ilana dla ‘aved pere þave 

Kiekvienas medis, kuris neduoda gerǐ vaisiǐ,  
:lpn arwnbw qoptm  
mitpseq wavnura nafel. 
bus iškirstas ir Ƴ krosnƳ Ƴmestas. 
:Nwna Nwedt Nwhyrap Nm Nydm 
maden min peraihon tid‘un innon. 

Taigi iš jǐ vaisiǐ juos pažinsite. 
atbj qpm hblbd atbj atmyo Nm abj arbg  
gavra þava min simata þavata davlibbeh mappeq þavata 

Geras žmogus iš gero savo širdies lobyno ima kas gera, 
:atsyb qpm hblbd atsyb atmyo Nm asyb arbgw 
wgavra biša min simata bišata davlibbeh mappeq bišata. 

O blogas žmogus iš blogo savo širdies lobyno ima kas bloga. 
:atwpo Nllmm abl yrtwt Nmd ljm 
miþþul dmin tautarai libba memallan sifwata. 

Taigi iš širdies pilnybơs kalba lǌpos. 
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 Netikrieji pranašai             
                                                             Mt 7,15-17   Lk 6,43 

armad aswblb Nwktwl Nytad algd aybn Nm wrhdza 

izdahru min nvije daggale datein lwatkon balvuše dimre 

Saugokitơs netikrǐ pranašǐ, kurie ateina pas jus aviǐ kailyje,  
:apwjx abad Nwhytya wgl Nmw  
wmin lgaww itaihon deve xaþofe. 

o viduje yra plơšrǌs vilkai. 
:Nwna Nwedt Nwhyrap Nmw 
wmin peraihon tid‘un innon. 

Taigi iš jǐ vaisiǐ juos pažinsite. 
:anat abjrwq Nm wa abne abwk Nm Nyjql aml 
lma laqþin min kubbe ‘inbe aw min qurþbe tene? 

Argi kas renka nuo erškơþiǐ vynuoges arba nuo usniǐ figas? 

 

Tikrieji sekơjai                          
                                                            Mt 7,21-23 

:Nwtna Nydbe al ana rmad Mdmw yrm yrm yl Nwtna Nyrq anm  
mana qarein-tton li: mari mari wmiddem damar-na la ‘abdin-tton? 

Kam vadinate mane: ‘Viešpatie, Viešpatie’, o ką sakau nedarote? 
yrm yrm yl rmad lk awh al 

la wa koll damar li: mari mari 

Ne kiekvienas, kuris man sako: ‘Viešpatie, Viešpatie’, 
aymsd atwklml lae 
‘a’el lmalkuta dašmaija 

Ƴeis Ƴ dangaus karalystĊ, 
:aymsbd ybad hnybu dbed Nm ala 
ella man d‘aved civjaneh davi dvašmaija. 

bet tik tas, kuris vykdo valią mano Tơvo, esanþio danguje. 
yrm yrm amwy whb yl Nwrmay aaygo 
saggije jemrun li bhaw jawma: mari mari 

Daugelis sakys man aną dieną: ‘Viešpatie, Viešpatie, 
Nqpa adas Kmsbw Nybnta Kmsb al 
la bašmak itnabbin wbašmak šede appeqn 

ar ne tavo vardu mes pranašavome ir tavo vardu velnius išvarinơjome, 
:Ndbe aaygo alyx Kmsbw 
wbašmak xaile saggije ‘avadn? 

ir ar ne tavo vardu daug stebuklǐ padarơme?’ 
Nwktedy al Mwtmmd Nwhl adwa Nydyhw 
whaiden audde lhon: dmimmtom la ida‘tkon 

Tuomet aš jiems pareikšiu: ‘Aš niekuomet jǌsǐ nepažinojau.  
:alwe yxlp ynm Nwkl wqxra 
arxequ lkon menni palxai ‘aula! 

Eikit šalin nuo manĊs, jǌs piktadariai!’ 
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 PAMOKSLAS LYGUMOJE              Pagal Luką 

PALAIMINIMAI    
                                                            Lk6,20-23 

ankom Nwkybwj 
þuvaikon miskene  

Palaiminti jǌs neturtơliai,  
:ahlad atwklm yh Nwklydd 
ddilkon-y malkuta dalaha. 

nes jǌsǐ yra Dievo karalystơ. 
:Nwebotd atsh Nynpkd Nylya Nwkybwj 
þuvaikon ailen dkafnin hašta dtisibb‘un.    
Palaiminti jǌs, kurie alkstate dabar, nes bǌsite pasotinti. 
:Nwkxgtd atsh Nykbdl Nwkybwj 
þuvaikon ladvakein hašta dtigixkun. 

Palaiminti jǌs, kurie verkiate dabar, nes jǌs juoksitơs. 
asnynb Nwkl Nynod am Nwkybwj  
þuvaikon ma dsanin lkon bnainaša  

Palaiminti jǌs, kai neapkenþia jǌsǐ žmonơs, 
Nwkl Nydoxmw Nwkl Nysrpmw 
wamparšin lkon wamxassedin lkon 

ir atstumia jus, ir niekina jus, 
:asnad hrb Plx asyb Kya Nwkms Nyqpmw 
wmafqin šimkon ak biše xalaf breh dnaša. 

ir atmeta jǌsǐ vardą kaip piktą dơl Žmogaus Sǌnaus. 
wuwdw amwy whb wdx  
xadau bhaw jawma wducu 

Džiaukitơs tą dieną ir linksminkitơs, 
aymsb ygo Nwkrgad 
dagrikon saggi bašmaija. 

nes jǌsǐ užmokestis yra didelis danguje. 
:aybnl Nwhthba wwh Nydbe ankhd 
dhakanna ‘avdin wau avahathon lanvije. 

Juk lygiai taip darơ jǐ protơviai pranašams. 
 
PERSPƠJIMAI    
                                                          Lk 6,24-26 

aryte Nwkl yw Mrb 

bram wai lkon ‘attire  

Taþiau vargas jums, turtuoliai, 
:Nwkaywb Nwtlbqd 
dqabbelton bujakon.  
nes jǌs jau atsiơmơte savo paguodą. 
:Nwnpktd aebo Nwkl yw 
wai lkon sav‘e dtikpnun. 

Vargas jums, sotieji, nes bǌsite alkani. 
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 :wlbattw Nwkbtd atsh Nykxgdl Nwkl yw 
wai lkon ladgaxkin hašta dtivkun wtitavlun. 

Vargas jums, kurie juokiatơs dabar, nes jǌs liǌdơsite ir verksite. 
rypsd asna ynb Nwkyle Nyrma Nwwhy dk Nwkl yw 
wai lkon kad ihwon amrin ‘alaikon bnainaša dšappir 

Vargas jums, kada  žmonơs kalba apie jus gražiai, 
:Nwhthba atwlgdd aybnl wwh Nydbe ankhd 
dhakanna ‘avdin wau lanvije ddaggaluta avahathon. 

nes lygiai taip darơ netikriems pranašams jǐ protơviai. 
 
Kafarnaumo šimtininkas            
                                                   Mt 8,7-13  Lk 7,1-10 

 

:yhwyoaw ata ana 

ana ate wassejuhi. 

Aš ateisiu ir jƳ pagydysiu. 
:atwnmyh adh Kya txksa lyaroyb alpad Nwkl ana rma Nyma 
amen amar-na lkon dafla bisrajel eškxet ak hade haimanuta. 

Iš tiesǐ sakau jums: Net ir Izaelyje neradau šitokio tikơjimo. 
 abrem Nmw axndm Nm Nwtay aaygod Nwkl ana rma 
amar-na lkon dsaggije jeton min madinxa wmin ma‘arba  

Todơl aš jums sakau: Daugelis ateis iš rytǐ ir vakarǐ                                
bwqeyw qxoyaw Mhrba Me Nwkmtoyw  
wistamkun ‘am avraham wisxaq wja‘qov  

ir atsisơs už stalo su Abraomu, Izaoku ir Jokǌbu  
aymsd atwklmb  
bmalkuta dašmaija 

dangaus karalystơje, 
:ayrb akwsxl Nwqpy atwklmd hynbw 
wbneih dmalkuta ipqun lxeššoka barraja. 

kai karalystơs sǌnǌs bus išmesti Ƴ tamsybĊ laukan. 
ans qrwxw aykb awhy Nmt 
:tamman ihwe bikja wxuraq šinne. 

Ten bus verksmo ir dantǐ griežimo. 
 
[Šimtininkui] 
 
:Kl awhy tnmyhd ankya lz 
zel aikanna dhaiment ihwe lak. 

Eik, kaip tu Ƴtikơjai, tebǌnie tau. 
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  Dvejopi pamatai                             
                                                              Lk 6,47-49  Mt 7,24-27 

 
Nyhl dbew ylm emsw ytwl atad sna lk  
koll naš date lwati wšama‘ millai w‘aved lahen 

Todơl kiekvienas, kurs girdi mano žodžius ir juos vykdo, 
:amd anml Nwkywxa  
exawweikon lmana dame: 

- aš jums parodysiu, Ƴ ką jis panašus. 
qmew rpxw atyb anbd amykx arbgl amd 
dame lgavra xakkima davna baita wxapar w‘ammeq 

Jis prilygsta gudriam vyrui, kuris statydamas namus giliai iškasơ žemĊ 
:aews le aoats Mow  
wsam šatesta ‘al šo‘a. 

ir padơjo pamatus ant uolos. 
wh atybb aalm yrjta aalm awh dkw 
wkad hawa mil’a ittþari mil’a bbaita haw 

O kada užơjo potvinys, srovơ atsimušơ Ƴ tą namą, 
:aews le htoats twh amyod yhwyeyznd xksa alw 
wla iškax danzi‘iwhi dsima wat šatesteh ‘al šo‘a. 

ir neƳstengơ jo pajudinti, nes jo pamatas buvo padơtas ant uolos. 
dbe alw ylm emsd whw  
whaw dšama‘ millai wla ‘aved  

Taip kiekvienas, kas girdi mano žodžius ir jǐ nevykdo, 
:atoats ald arpe le htyb anbd alko arbgl amd 
dame lgavra sakla davna baiteh ‘al ‘afra dla šatesta 

panašus Ƴ paiką žmogǐ, kuris pasistatơ namus ant žemơs be pamato. 
lpn htes rb arhn hb yrjta dkw 
wkad ittþari beh nahra bar ša‘teh nfal 

Ir vos tik srovơ Ƴ jƳ atsimušơ, jis bemat sugriuvo, 
wh atybd abr htlwpm twhw 
whawat mappulteh rabba dvaita haw. 

ir to namo griǌtis buvo didelơ. 
 
Naino našlơs sǌnaus prikơlimas         
                                                           Lk 7,13-14 

 

[Našlei] 
:Nykbt al 
la tivkein! 

Neverk! 
:Mwq ana rma Kl amyle 
‘alaima lak amar-na: qum! 

Jaunuoli, aš tau sakau: Kelkis! 



–51–

:

:

:

:

:

:

 Kristaus sekimas – Rašto žinovas               
                                                         Mt 8,20-22  Lk 9,60 

alljm aymsd atxrplw Nwhl tya aeqn aletl 

lta‘le niq‘e it lhon walfaraxta dašmaija maþlela 

Lapơs turi urvus ir dangaus sparnuoþiai lizdus, 
:hsr Kwmoyd akya hl tyl asnad hrblw 
walbreh dnaša lait leh aika dismok rešeh. 

o Žmogaus Sǌnus neturi kur sau priglausti galvos. 
Nwhytym Nyrbq atyml qwbsw yrtb at 
ta batari wašvoq lmite qavrin mitaihon 

Sek paskui mane ir palik mirusiems laidoti jǐ mirusiuosius, 
:ahlad htwklm rbo lz tnaw 
watt zel sabbar malkuteh dalaha 

o tu eik skelbk Dievo karalystĊ. 
hrtobl raxw andpd abrx le hdya amr sna al 
la naš rame ideh ‘al xarba dfaddana wxa‘ar lvestreh  

Nơvienas, kurs prideda savo ranką prie arklo rankenos ir dairosi atgal,  
:ahlad htwklml xsxw  
wxašax lmalkuteh dalaha. 

netinka Dievo karalystei. 
 
Audros nutildymas                      
                                                           Mk 4,39  Mt 8,26 Lk 8,22-25 

:atmyd arbel whl Nl rben 
ne‘bbar lan lhaw l‘ivra djamta! 

Irkimơs Ƴ aną ežero krantą! 
[Jis sudraudơ vơtrą ir bangas] 
:tna rygz yls 

šli zgir att! 

Nutilk, nurimk! 
:atwnmyh Nwkb tyl anmlw ankh Ntna Nyntlwxd anml 
lmana daxultanin-tton hakanna wlmana lait bkon haimanuta? 

Kodơl jǌs esate tokie bailǌs ir kodơl jǌs neturite pasitikơjimo? 
 
Velniǐ išvarymas                            
                                                         Mk 5,8-19  Lk 8,35  Mt 8,28                              
:Kms ankya :apnj axwr asnrb Nm qwp 

poq min barnaša ruxa þanfa: aikanna šmak? 

Išeik iš šito žmogaus, nešvaroji dvasia!  Kuo tu vardu? 
Nwhl aetsaw Kysna twl Ktybl lz 
zel lvaitak lwat našaik wišta‘a lhon 

Eik Ƴ savo namus pas saviškius ir papasakok jiems, 
:Kyle Mxrtadw ayrm Kl dbed Mdm 
middem da‘avad lak marja uditraxam ‘alaik. 

kokiǐ dalykǐ padarơ tau Viešpats ir kaip pasigailơjo tavĊs. 
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 Moteris serganti kraujoplǌdžiu           
                                                     Lk 8,45-48  Mk 5,25-34  Mt 9,20-22 

:ynaml brq wnm  
mannu qrev lmanai? 

Kas prisilietơ prie mano apsiausto? 
:ynm qpn alyxd tedy anad yl brq sna 
naš qrev li dana jed‘et dxaila nfaq menni. 

Kažkas palietơ mane, nes aš jauþiu, kad galia išơjo iš manĊs. 
:yktyxa yktwnmyh ytrb ybblta 
itlabbabi brati haimanuteki axjateki. 

Nenusimink, dukra, tavo tikơjimas išgydơ tave. 
:yktwxm Nm amylx ytywhw amlsb ylz 
zeli bašlama wahwaiti xalima min maxoteki! 

Eik sau  ramybơje ir bǌk pasveikusi nuo savo ligos. 
 
Jairo dukters prikơlimas              
                                                    Mk 5,36  Mt 9,24  Lk 8,50 

:ayxw Nmyh dwxlb lxdt al 

la tidxal balxod haimen wxaija!  

Nenusigąsk, tiktai tikơk ir ji bus gyva! 
:Nykbw Nwtna Nybyhr anm  
mana rxivin-tton wbakein? 

Kam jǌs triukšmaujate ir verkiate? 

:yh akmd ala ttym al atylj: Nwkbt al :Nwkl wqwrp 
proqu lkon! la tivkon: þalita la mitat ella damka-y. 

Jǌs išeikite! Neverkite - mergaitơ nơra mirusi, o tik miega. 
:ymwq atylj  
þalita qumi! 

Mergaite, kelkis! 
 
Du neregiai                                    
                                                         Mt 9,28-31  Mk 10,51                                                 
:Kl dbea tna abu anm                         
mana cave att e‘bbed lak? 

Ko tu nori, kad tau padaryþiau? 
:dbeml adh ana xksmd Nwtna Nynmyhm 
mhaimnin-tton dmiškax-na hade lme‘bbad? 

Ar jǌs tikite, kad aš galiu tai padaryti? 
:Nwkl awhy Nwtnmyhd ankya 

aikanna dhaimenton ihwe lkon. 

Kaip jǌs Ƴtikơjote, taip jums tebǌnie. 
:edy sna aml wzx 
xazau lma naš idda‘. 

Žiǌrơkite, kad niekas nesužinotǐ. 
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 Pjǌtis yra didelơ                       
                                                           Mt9,37-38 

:Nyrwez alepw ygo adux 

xacada saggi wfa‘le z‘orin. 

Pjǌtis yra didelơ, bet darbininkǐ maža. 
:aduxl alep qpyd adux arm Nm lykh web 
b‘au hakel min mare xacada djappeq pa‘le lxacada. 

Melskite tad pjǌties šeimininką, kad pasiǐstǐ darbininkǐ Ƴ pjǌtƳ 
 
Apaštalǐ misija                        
                                                         Mt10,5-16 

Nwlet al ayrmsd atnydmlw Nwlzat al apnxd axrwab                     
burxa dxannfe la tezun wlamditta dšamraje la te‘’lun: 

Keliu pas pagonis neikite ir Ƴ samarieþiǐ miestą neƳeikite, 
:lyroy tyb Nm wdbad abre twl tyaryty Nwkl wlz ala 
ella zelu lkon jattira’it lwat ‘irbe debbadu min beit israjel. 

bet verþiau eikite pas avis, prapuolusias iš Izraelio namǐ. 
:aymsd atwklm tbrqd wrmaw wzrka Nwtna Nylza dkw 
wkad azin-tton akrezu wemaru dqirbat malkuta dašmaija. 

Ir eidami skelbkite ir sakykite: ‘Prisiartino dangaus karalystơ.’ 
wqpa awydw wkd abrgw woa ahyrk 
krihe assau wgarbe dakkau wdaiwe appequ 

Ligonius gydykite, raupsuotus apvalykite ir velnius išvarykite. 
:wbh Ngm Nwtbon Ngm  
maggan nsavton maggan havu. 

Veltui gavote, veltui duokite. 
Nwkyoykb asxn alw amao alw abhd Nwnqt al 
la tiqnon dahava wla sema wla nxaša bkisaikon 

Neimkite nei aukso, nei sidabro, nei variokǐ savo juostose; 
anom alw Nynytwk Nytrt alw axrwal almrt alw 
wla tarmala lurxa wla tartein kottinjan wla msane 

nei kelionmaišio, nei dviejǐ marškiniǐ, nei kurpiǐ, 
:htrbyo alep wh aws ajbs alw 
wla šavþa: šawe-w pa‘la saibbarteh. 

nei lazdos: nes darbininkas yra vertas savo maisto. 
hb aws wnm wlas hl Nwtna Nylaed atyrq wa atnydm adyalw 
wlaida mditta aw qrita d‘allin-tton lah ša’elu mannu šawe bah 

O Ƴ kurƳ miestą ar kaimą Ƴeisite, pasiteiraukite, kas jame yra vertas,  
:Nwtna Nyqpnd amde wwh Nmtw  
wtamman hawau ‘adamma dnafqin-tton. 

ir tenai pasilikite, kol išvyksite. 
atybd hmls wlas atybl Nwtna Nylaed amw 
wma d‘allin-tton lvaita ša’lu šlameh dvaita: 

O Ƴeidami Ƴ namus sveikinkite: ‘Ramybơ šitiems namams.’ 
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 yhwle atay Nwkmls atyb aws whnaw 
winhu šawe baita šlamkon jete ‘alawhi: 

Ir jei tie namai yra to verti, jǌsǐ ramybơ teateinie jiems, 
:anpy Nwkyle Nwkmls aws al Naw 
win la šawe šlamkon ‘alaikon ifne. 

o jei nơra to verti, tai jǌsǐ ramybơ pas jus tesugrƳžta. 
Nwkylm ems alw Nwkl lbqm ald Nmw 
wman dla mqabbel lkon wla šma‘ millaikon 

Jei kas jǌsǐ nepriims ir nesiklausys jǌsǐ žodžiǐ, 
:Nwkylgr Nm alx wup yh atyrq Nm wa atyb Nm Nwtna Nyqpn dk 
kad nafqin-tton min baita aw min qrita hai pecu hilla min riglaikon.  

tai, išeidami iš tokio namo ar kaimo, nusikratykite dulkes nuo savo kojǐ. 
arwmedw Mwdod aerald Nwkl ana rma Nymaw 
wamen amar-na lkon dlar‘a dasdom wad‘amora 

Ir iš tiesǐ sakau jums: Sodomos ir Gomoros šaliai 
:yh atnydml wa anydd amwyb xyn awhy 
ihwe nix bjawma ddina aw lamditta hai. 

bus lengviau teismo dieną, nekaip tokiam miestui. 
 
Mokiniǐ likimas                          
                                                      Mt 10,16-25 

:abad ynyb arma Kya Nwkl ana rdsm ana ah  
ha ana mšaddar-na lkon ak imre bainai deve: 

Štai aš siunþiu jus, kaip avis tarp vilkǐ; 
:anwy Kya amymtw atwwx Kya amykx lykh wwh 
hawau hakel xakkime ak xawawata wtammime ak jawne. 

bǌkite tad gudrǌs kaip gyvatơs, ir neklastingi kaip karveliai. 
anyd tybl Nwkl Nymlsmd asnynb Nm wrhdza 
izdaru min bnainaša: dmašilmin lkon lveit daijane 

Bet sergơkitơs žmoniǐ, nes jie perduos jus teismams, 
aklmw anwmgh Mdqw Nwknwdggy Nwhtswnkbw  
wvaknušathon inagdunakon waqdam hegmone wmalke 

savo sinagogose jie plaks jus, ir pas gubernatorius bei karalius  
:ammedw Nwhlyd atwdhol ytljm Nwkl Nybrqm 
mqarbin lkon miþþulati lsahaduta dilhon wad‘amme. 

vedžios jus dơl manĊs, paliudyti jiems ir pagonims. 
Nwllmt anm wa ankya Nwpuat al Nwknwmlsyd ytmaw 
wemmati djašilmunakon la tecpun aikanna aw mana tmallun: 

Kai jie jus perduos, nesirǌpinkite, kaip ir ką turite kalbơti, 
:Nwllmtd am ates yhb Nwkl bhytm 
mitihev lkon bhai ša‘ta ma datmallun. 

nes jums bus duota ką aną valandą turite kalbơti. 
:Nwkb allmm Nwkwbad axwr ala Nyllmm Nwtna awh al  
la wa atton memallin ella ruxa davukon memalla bkon. 

Nes nebe jǌs kalbơsite, bet jǌsǐ Tơvo Dvasia kalbơs jumyse. 
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 Persekiojimai   
                                                              Mt10,21-25 

 

hrbl abaw atwml yhwxal axa Mlsyw 
wjašlem axxa laxxuhi lmauta wava lavreh: 

Išduos gi brolis savo brolƳ mirþiai ir tơvas savo sǌnǐ, 
:Nwna Nwtymyw Nwhyhba le aynb Nwmwqyw 
waiqumun bnaija ‘al avahaihon waimitun innon. 

ir sukils vaikai prieš savo tơvus ir juos nužudys. 
yms ljm snlk Nm Nyayno Nwwhtw 
wtihwon sni’in min kollnaš miþþul šemi 

Ir jǌs bǌsite nekenþiami visǐ žmoniǐ dơliai mano vardo. 
:axy wh atrxl amde rbyoyd anyaw 
waina daisabbar ‘adamma lxarta hu ixxe. 

Bet kas ištvers iki galo, tas bus išgelbơtas. 
:atrxal Nwkl wqwre adh atnydmb Nwkl Nypdrd am 

ma dradfin lkon bamditta hade ‘aroqu lkon laxreta 

O kai jie persekios jus šitame mieste, bơkite Ƴ gretimąjƳ. 
atnydm Nyhlk Nyna Nwmlst ald Nwkl ana rma Nyma 
amen amar-na lkon dla tšalmun innen kullhen mdinata 

Iš tiesǐ sakau jums: Jǌs dar nebǌsite pabaigĊ visǐ miestǐ 
:asnad hrb atayd amde lyroy tybd 
dveit israjel ‘adamma djete breh dnaša. 

Izraelio namuose, kol ateis Žmogaus Sǌnus. 
hbr Nm rytyd adymlt tyl 
lait talmida djattir min rabbeh  

Mokinys nơra viršesnis už savo mokytoją  
hrm Nm adbe alw  
wla ‘avda min mareh:  
nei tarnas už savo šeimininką: 
hbr Kya awhyd adymltl hl qpo 
safeq leh ltalmida dihwe ak rabbeh  

pakanka mokiniui bǌti, kaip jo mokytojas, 
:hrm Kya adbelw  
wal‘avda ak mareh. 
ir tarnui, kaip jo šeimininkas. 
bwbzleb wrq atybd hrml Na 
in lmareh dvaita qrau b‘elzevuv 

Jei namǐ šeimininką jie vadino Belzebubu,  
:htyb ynbl amk dx 
xad kma lbnai baiteh. 

tai tuo labiau jo namiškius! 
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 Išpažinimo drąsa                       
                                                             Mt 10,26-33  Lk 12,2-9 

aokd Mdm tyld Nwhnm Nwlxdt lykh al 

la hakel tidexlun minnhon dlait middem dakse 

Taigi nesibijokite jǐ: nes nieko nơra uždengta, 
:edyty ald ysjmdw algty ald 
dla itgle wdamþaššai dla itida‘. 

kas nebus atidengta, nei paslơpta, kas nebus žinoma. 
aryhnb Nwtna yhwrmwa akwsxb Nwkl ana rmad Mdm 
middem damar-na lkon bxeššoka umruhi atton bnahira 

Ką jums sakau tamsoje, jǌs tai sakykite šviesoje,  
:arga le wzrka Nwtna Nyems Nwkyndabd Mdmw 
wmiddem dvidnaikon šam‘in-tton akrezu ‘al iggare. 

ir ką jǌs savo ausyse girdite, skelbkite ant stogǐ. 
argp Nyljqd Nylya Nm Nwlxdt alw 
wla tidexlun min ailen dqaþlin pagra  

Ir nebijokite tǐ, kurie užmuša kǌną, 
ljqml Nyxksm al aspn ala  
ella nafša la miškxin lmiqþal: 

bet sielos negali užmušti; 
xksmd Nm Nm tyaryty wlxd 
dxalu jattira’it min man dmiškax  

bet bijokitơs verþiau to, kuris gali 
:anhgb dbwy argplw aspnld  
dalnafša walfagra jawbbed bgehanna. 

ir sielą ir kǌną pražudyti pragare. 
:roab Nnbdzm Nyrpu Nytrt al 
la tartein cifrin mizdabbnan bassar? 

Ar ne du žvirblius parduoda už skatiką? 
:aera le alpn al Nwkwba Nm delb Nyhnm adx 
wxada minnhen bil‘ad min avukon la nafla ‘al ar‘a. 

Taþiau nơ vienas jǐ be jǌsǐ Tơvo nenupuola žemơn. 
:Nyna Nynm Nyhlk Nwksrd anm Pa Nwklyd 
dilkon af minne dreškon kullhen manjan innen. 

O jǌsǐ net galvos plaukai yra visi suskaityti. 
:Nwtna Nyrtym ataygo arpu Nm Nwlxdt lykh al 
la hakel tidexlun min cifre saggijata mjattrin-tton. 

Tad nesibijokite – už daugelƳ žvirbliǐ jǌs esate vertesni.  
asnynb Mdq yb adwyd lykh snlk  
koll naš hakel djawde bi qdam bnainaša 

Taigi, kas tik išpažins mane priešais žmones, 
:aymsbd yba Mdq ana Pa hb adwa 

awdde beh af ana qdam avi dvašmaija. 

tai ir aš jƳ išpažinsiu akivaizdoje mano dangiškojo Tơvo. 
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 asnynb Mdq yb rwpkyd Nmw 
wman dikpor bi qdam bnainaša  

O kas išsigins manĊs priešais žmones, 
:aymsbd yba Mdq ana Pa hb rwpka 
ekpor beh af ana qdam avi dvašmaija. 

tai ir aš jo išsiginsiu akivaizdoje savo dangiškojo Tơvo. 
 

Ryžtingumas    
                                                             Mt 10,34-36  Lk 12,51 

 

aerab anys amrad tytad Nwrbot al  
la tisbrun detteit darme šaina bar‘a 

Nemanykite, jog aš atơjĊs nešti ramybơs žemơn: 
abrx ala anys amrad tyta al 
la etteit darme šaina ella xarba:  

neatơjau atnešti ramybơs, bet kalavijo. 
yhwba le arbg gwlpad tyta 
etteit deflog gavra ‘al avuhi  

Nes aš atơjau sukelti žmogaus prieš jo tơvą, 
hma le atrbw  
wvarta ‘al immah 

dukters prieš jos motiną 
htmx le atlkw 
wkallta ‘al xamatah 

ir marþios prieš jos uošvĊ, 
:htyb ynb arbgd yhwbbdlebw 
wav‘eldvavauhi dgavra bnai baiteh. 

ir žmogaus priešai yra jo paties namiškiai. 
yl aws al yld Nm ryty ama wa aba Mxrd Nm 
man draxem ava aw imma lattir min dli la šawe li: 

Kas myli tơvą ar motiną labiau negu mane, nevertas manĊs. 
yl aws al yld Nm ryty atrb wa arb Mxrd Nmw 
wman draxem bra aw barta jattir min dli la šawe li: 

Kas myli sǌnǐ ar dukterƳ labiau negu mane, nevertas manĊs. 
:yl aws al yrtb ataw hpyqz lqs ald lkw 
wkoll dla šaqel zqifeh wate batari la šawe li. 

Kas neima savo kryžiaus ir neseka paskui mane, tas nevertas manĊs. 
hydbwy hspn xksad Nm  
man diškax nafšeh jaubdih 

Kas randa savo gyvybĊ, praras ją, 
:hyxksy ytljm hspn dbwyd Nmw 
wman djaubed nafšeh miþþulati iškxih. 

o kas praranda savo gyvybĊ dơl manĊs, ją atras. 
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 Užmokestis                                                        
                                                            Mt 10,40-42 

 

lbqm yl Nwkl lbqmd Nm  
man damqabbel lkon li mqabbel 

Kas priima jus, mane priima; 
:lbqm ynxlsd Nml lbqm yld Nmw 
wman dli mqabbel lman dšalxani mqabbel. 

o kas mane priima, tą, kuris mane pasiuntơ, priima. 
aybn Msb aybn lbqmd Nm 
man damqabbel nvija bšem nvija  

Kas priima pranašą vardan pranašo,  
bon aybnd arga  
agra danvija nasev: 
gaus pranašo užmokestƳ, 
aqydu Msb aqydu lbqmd Nmw 
wman damqabbel caddiqa bšem caddiqa 

o kas priima teisǐjƳ vardan teisiojo, 
:bon aqydzd arga 

agra dzaddiqa nasev. 

gaus teisiojo užmokestƳ. 
arwez Nylh Nm dxl aqsmd lkw  
wkoll dmašqe lxad min halen z‘ore 

Ir kas pagirdys vieną šitǐ mažǐjǐ 
adymltd amsb dwxlb aryrqd aok 
kasa dqarrire balxod bašma dtalmida 

bent taure šalto vandens vardan mokytinio,  
:hrga dbwy ald Nwkl ana rma Nyma 
amen amar-na lkon dla jaubed agreh. 

iš tiesǐ sakau jums,  tas nepraras savo užmokesþio. 
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 Jonas Krikštytojas                     
                                                             Mt 11,4-15  Lk 7,18-30 

Nyzxw Nwtna Nyemsd Nylya Nnxwyl wetsa wlz 
zelu išta‘‘au ljoxannan ailen dšam‘in atton wxazein: 

Eikite ir praneškite Jonui tai, ką jǌs girdite ir matote: 
Nykdtm abrgw Nyklhm arygxw Nyzx aymo 
smaija xazein waxagire mhallkin wgarbe mitdakkein 

aklieji praregi, raišieji vaikšþioja, raupsuotieji apvalomi, 
Nyrbtom ankomw Nymyq atymw Nyems asrxw 
wxarše šam‘in wmite qaimin wmiskene mistavrin. 

kurtieji girdi, mirusieji prikeliami, vargšams skelbiama geroji naujiena. 
:yb lskty ald anyal yhwbwjw 
wþuvawhi laina dla itkšel bi. 

Ir palaimintas tas, kas nepasipiktins manimi. 
:eyzttm axwr Nmd aynq azxml abrwxl Nwtqpn anm 
mana nfaqton lxurba lmexza: qanja dmin ruxa mittezi‘? 

Ko išơjote Ƴ dykumą pasižiǌrơti? Ar nendrơs linguojamos vơjo? 
:sybl akykr atxnd arbg azxml Nwtqpn anm al Naw 
win la mana nfaqton lmexza: gavra dnaxta rakkike lviš? 

Jei ne, tai ko išơjote pasižiǌrơti? Ar žmogaus, dơvinþio švelnius rǌbus? 
:Nwna aklm tyb Nysybl akykrd Nylya ah 
ha ailen drakkike lvišin beit malke innon. 

Štai tie, kurie švelnius rǌbus dơvi, yra karaliǐ namuose. 
:arbg azxml Nwtqpn anm al Naw 
win la mana nfaqton lmexza nvija? 

Jei ne, tai ko gi išơjote pamatyti? Ar pranašo? 
:aybn Nm rytyw Nwkl ana rma Nya 
en amarna-na lkon wjattir min nvija. 

Taip, sakau jums, ir daugiau negu pranašo. 
bytk yhwled wnhd  
dhanaw da‘alawhi ktiv: 

Šitas yra tasai, apie kurƳ parašyta: 
Kpwurp Mdq ykalm ana rdsm ana ahd 
dha ana mšaddar-na malaki qdam parcofak  

Štai aš siunþiu savo pasiuntinƳ pirma tavo veido 

:Kymdq axrwa Nqtyd  
djatqqen urxa qdamaik. 

kurs nuties kelią pirma tavĊs. 

asn ydylyb Mq ald Nwkl anrma Nyma 

amen amar-na lkon dla qam bilidai nišše 

Iš tiesǐ sakau jums: Nơra kilusio tarp gimusiǐjǐ iš moterǐ 
andmem Nnxwy Nm brd 
drab min joxannan ma‘amdana: 

didesnio už Joną Krikštytoją, 
 



–61–

:

:

:

:

:

:

:

 :hnm wh br ayms twklmb arwez ala 

ella z‘ora bmalkut šmaija rabb-u minneh. 

bet ir mažiausias dangaus karalystơje yra didesnis už jƳ. 
atshl amdew andmem Nnxwy ymwy Nmd 
dmin jawmai joxannan ma‘amdana wa‘adamma lhašta 

Nes nuo Jono Krikštytojo dienǐ iki dabar 
:hl Nypjxm anryjqw arbdtm aryjqb aymsd atwklm 
malkuta dašmaija baqþira midavra waqþirane mxaþþpin lah. 

dangaus karalystơ jơga yra imama, ir smarkieji ją sau pasiveržia. 
wybnta Nnxwyl amde atyrwaw aybn Nwhlk  
kullhon nvije woraita ‘adamma ljoxannan itnabbiju. 

Nes visi Pranašai ir Ʋstatymas iki Jono pranašavo, 
:ataml dyted ayla wywhd wlbq Nwtna Nybu Naw 
win cavein atton qabbelu dhuju elija da‘atid lmeta. 

ir jei jǌs norite priimkite, kad jis yra tas Elijas, kuris turi ateiti. 
:emsy emsyd anda hl tyad Nm 
man dit leh idne dišma‘ išma‘. 

Kas turi ausis klausytis, teklauso. 
 
Šitoji karta                                 
                                                         Mt 11,16-19  Lk 7,31-35 

:adh atbrsl hymda Nml  
lman edammeih lšarbta hade? 

Su kuo gi aš palyginsiu šitą kartą? 
Nwhyrbxl Nyeqw aqwsb Nybtyd ayljl aymd 
damja laþlaje djatvin bšuqa wqa‘ein lxavraihon 

Ji panaši Ƴ vaikus, kurie sơdi rinkoje ir šaukia savo draugams 
Nwtdqr alw Nwkl Nrmz Nyrmaw  
wamrin: zmarin lkon wla raqqidton 

sakydami: ‘Mes jums dǌdavome, o jǌs nešokote; 
:Nwtdqra alw Nwkl Nylaw 
wallain lkon wla arqedton. 

mes jums giedojome raudas, o jǌs neraudojote.’ 
hb tya awyd Nyrmaw ats alw lka ald Nnxwy atad 
detta joxannan dla akel wla šate wamrin: daiwa it beh. 

Mat atơjo Jonas, jis nei valgơ nei gơrơ, o jie sako: ‘Velnias yra jame.’ 
Nyrmaw atsw lka asnad hrb ata 
etta breh dnaša akel wšate wamrin: 

Atơjo Žmogaus Sǌnus,  jis valgơ ir gơrơ, o taþiau jie sako:  
:ayjxdw aokmd amxrw armx atsw alwka arbg ah 
ha gavra akola wšate xamra wraxma dmakse wadxaþþaje 

‘Štai ryjǌnas ir vyno gơrơjas, biþiulis muitininkǐ ir nusidơjơliǐ!' 
:hydbe Nm atmkx tqddzaw 
wizddadqat xekkimta min ‘avadeh. 

O vis dơlto išmintis pasiteisina savo darbais.  
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 Vargas miestams            
                                                    Mt11,21-24  Lk 10,12-16 

 

:adyu tyb ykl yw Nyzrwk ykl yw 
wai leki kurzin: wai leki beit caijada! 

Vargas tau, Korozaine! Vargas tau Betsaida! 
 Nykb wwhd Nylya alyx wwh Ndyubw rwub wlad 
dillu bcor wavcaidon hawau xaile ailen dahawau bken 

Jeigu Tyre ir Sidone bǌtǐ ƳvykĊ stebuklai, kurie Ƴvyko pas jus, 
:wbt amjqbw aqob rbk 
kvar bsaqqe wavqiþma tavu. 

iš tikrǐjǐ su ašutine ir pelenuose jie bǌtǐ atgailojĊ. 
xyn awhy Ndyulw rwuld Nykl ana rma Mrb 

bram amar-na lken dalcor walcaidan ihwe nix 

Todơl aš sakau jums: Tirui ir Sidonui bus lengviau 
:Nykl wa anydd amwyb  
bjawma ddina aw lken. 

teismo dieną, negu jums. 
ytmyrtta aymsl amded yh Mwxnrpk ytnaw 
watti kfarnaxom hai da‘adamma lašmaija ittrimti 

Ir tu, Kafarnaume, kuris buvai išaukštintas iki dangaus, 
:Nytxtt lwysl amde 
‘adamma lašjol tittaxttein. 

iki pragaro tu bǌsi nutrenktas! 
ykb wwhd Nylya alyx wwh Mwdob wlad 
dillu basdom hawau xaile ailen dahawau beki 

Jei Sodomoje bǌtǐ ƳvykĊ tie stebuklai, kokie Ƴvyko tavyje, 
:anmwyl amde twh amyq 
qaijama wat ‘adamma ljaumana. 

ji stovơtǐ iki šiai dienai. 
xyn awhy Mwdod aerald Nykl ana rma Mrb 
bram amar-na lekin dlar‘a dasdom ihwe nix 

Todơl sakau tau: Sodomos šaliai bus lengviau 
:ykl wa anydd amwyb 
bjauma ddina aw leki. 

teismo dieną, negu tau. 
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 Garbơ Tơvui                   
                                                           Mt 11,25-27  Lk 10,21-22 

aeradw  aymsd arm yba Kl ana adwm 

maudde-na lak avi mara dašmaija wdar‘a 

Aš garbinu tave, Tơve, Viešpatie dangaus ir žemơs,  
antlwkow amykx Nm Nylh tyokd 
dkassitt halen min xakkime wsakkultane 

kad paslơpei šitai nuo išmintingǐjǐ ir gudriǐjǐ, 
:adwlyl Nyna tylgw 
waglait innen ljallude. 

ir tai apreiškiai kǌdikiams. 
:Kymdq anybu awh ankhd yba Nya 
en avi dhakanna hawa civjana qdamaik. 

Taip, Tơve, nes toks buvo pamơgimas Tavo akivaizdoje. 
yba Nm yl Mltsa Mdm lk 
koll middem ištlem li min avi 

Viskas man yra atiduota mano Tơvo, 
aba Na ala arbl edy sna alw 
wla naš jada‘ lavra ella in ava: 

ir niekas nepažƳsta Sǌnaus, kaip tik Tơvas; 
arb Na ala edy vna abal alpa  
afla lava naš jada‘ ella in bra 
nei Tơvo niekas nepažƳsta, kaip tik Sǌnus,  
:algyd arb abud Nmlw  
walman dcave bra digle. 

ir tas, kuriam Sǌnus panorơs jƳ apreikšti. 
 
Jo jungas                               
                                                           Mt 11,28-30 

albwm ylyqsw ayal Nwklk ytwl wt   
tau lwati kullhon laija wašqilai mawble  

Ateikite pas mane visi, kurie vargstate ir esate apsunkinti naštǐ,   
Nwkyle yryn wlwqs :Nwkxyna anaw  
wana annixakon: šqolu niri ‘alaikon  

ir aš jus atgaivinsiu; imkite ant savĊs mano jungą 
yblb ana Kykmw ana xynd ynm wplyw  
willafu menni dnix-na wmakkik-na blebbi  

ir mokykitơs iš manĊs, nes aš esu romus ir nuolankios širdies; 
Nwktspnl axyn Nwtna Nyxksmw  
wmiškxin-tton njaxa lnafšatkon. 

taip jǌs rasite atilsƳ savo sieloms. 
:yh alylq ylbwmw wh Myob yrynd 
dniri bassim-u wmaubali qallila-y. 

Nes mano jungas malonus ir mano našta lengva. 
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 Atgailojanti nusidơjơlơ                             
                                                              Lk 7,40-50 

:Kl rmad yl tya Mdm Nwems 

šim‘on middem it li demar lak. 

Simonai, turiu tau ką pasakyti. 
abwx arm dxl wwh tya abyx Nyrt 
trein xaijave it wau lxad mare xawba: 

Buvo du skolininkai  vienam skolintojui:  
:NNysmx arnyd anrxaw aamsmx arnyd awh byx dx 
xad xaijav wa deinare xammešma waxrena deinare xamšin. 

vienas buvo skolingas penkis šimtus denarǐ, o kitas penkiasdešimt. 
:qbs Nwhyrtl erpml Nwhl awh tyld 
wadlait wa lhon lmifra‘ latraihon švaq. 

Neturint jiems iš ko atmokơti, jis abiem dovanojo. 
:yhwybxy ryty Nwhnm lykh anya 
aina hakel minnhon jattir jaxviwhi? 

Katras tad jǐdviejǐ labiau jƳ mylơs? 
:adh attna tna azx  : tnd tyauyrt 
trica’it dant: xaze att attta hade? 

Teisingai nusprendei. Matai šitą moteriškĊ? 
tbhy al ylgrl aym tle Ktybl 
lvaitak ‘ellet maija lriglai la javt: 

Aš Ƴơjau Ƴ tavo namus: vandens mano kojoms tu nedavei, 
:Nyna tyws hreobw tebu ylgr hyemdb adhw 
whade bdim‘eh riglai cabb‘at wavsa‘arah šawjat innon: 

o šita savo ašaromis mano kojas laistơ ir savo plaukais jas nušluostơ. 
:wqsnml ylgr tyls al tled Nm ah adhw yntqsn al tna 
att la nšaqtani whade ha min d‘ellat la šilit riglai lamnaššaqu. 

Tu nepabuþiavai manĊs, o ji, vos man Ƴơjus, nesiliovơ buþiavusi mano kojǐ. 
:txsm ylgr amobd axsmb adhw txsm al ysrl axsm tna 
att mišxa lreši la mšaxt: whade bmišxa dvisma riglai mišxat. 

Tu aliejumi man galvos nepatepei, o ji kvepalǐ aliejumi man kojas patepơ. 
Kl ana rma adh Plx 
xalaf hade amar-na lak  

Todơl aš tau sakau:  
:ygo tbxad ljm aaygo hyhjx hl Nyqybsd 
dašviqin lah xaþaheh saggije miþþul dahavat saggi. 

Atleidžiamos jai jos nuodơmơs, kuriǐ daug, nes ji daug mylơjo.                         
:bxm lylq hl qbtsm lylqd wh 
haw dqallil mištbeq leh qallil maxxev. 

Kam mažai  atleidžiama, tas mažai ir myli. 
[Moteriškei] 
:amlsb ylz: yktyxa yktwnmyh ykyhjx ykl Nyqybs                                              
šviqin leki xaþþahaiki haimanuteki axjateki: zeli bašlama! 
Atleidžiamos tau nuodơmơs, tavo tikơjimas išgelbơjo tave. Eik ramybơje! 
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 Jơzus ir Belzebubas                      
                                                              Mt 12,25-30 

brxt hspn le glpttd wklm lk 

koll malku dtitpallag ‘al nafšah texrav 

Kiekviena karalystơ, suskilusi savyje, bus sugriauta, 
:Mwqy al hspn le glptyd anydmw yb lkw 
wkoll bai wamdina ditpallag ‘al nafšeh la iqum. 

ir joks namas ar miestas, suskilĊs savyje, neišliks. 
glpta hspn le qpm anjol anjo Naw 
win saþana lsaþana mappeq ‘al nafšeh itpallag 

Jei šơtonas išvaro šơtoną, jis bǌtǐ savyje susiskaldĊs. 
:htwklm amyq lykh ankya 
aikanna hakel qaima malkuteh? 

Kaipgi tuomet išsilaikytǐ jo karalystơ? 
awyd ana qpm bwbzlebb ana Naw 
win ana bav‘elzevuv mappeq-na daiwe 

Ir jei aš per Belzebubą išvarau velnius, 
:Nwhl Nyqpm anmb Nwkynb  
bnaikon bmana mapqin lhon? 

tai jǌsǐ vaikai per ką juos išvaro? 
:anyd Nwkl Nwwhy Nwnh anh ljm 
miþþul hana hinnon ihwon lkon daijane. 

Dơlei to jie bus jǌsǐ teisơjai. 
awyd ana qpm ana ahlad axwrb Naw  
win bruxa dalaha ana mappeq-na daiwe 

Bet jei Dievo Dvasia aš išvarau velnius, 
:ahlad atwklm Nwkyle hl tbrq 
qerbat lah ‘alaikon malkuta dalaha. 

tai atơjo pas jus Dievo karalystơ. 
zwby yhwnamw anyox tybl lweyd xksm sna ankya wa 
aw aikanna naš miškax dje‘‘ol lveit xassina wmanauhi ibboz. 

Arba, kaip gali kas nors Ƴeiti Ƴ galiǌno namus ir išplơšti jo turtą,  
anyoxl yhwyroay Mdqwl Na ala  
ella in luqdam jesriwhi lxassina  

jeigu pirmiau nesuriš galiǌno 

:zwby htyb Nydyhw  
whaiden baiteh ibboz. 

ir tik tada jis išplơš jo namus? 
wh ylbqwl yme awh ald Nm 
man dla wa ‘ammi luqbali-u: 

Kas nơra su manimi, yra prieš mane, 
:rdbm wrdbm yme snk ald Nmw  
wman dla kanneš ‘ammi mvaddaru mvaddar. 

ir kas nerenka su manimi, tas barste barsto. 
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 Nuodơmơs prieš Šventąją Dvasią         
                                                              Mt 12,31-32 

Nypdwgw Nyhjx lkd Nwkl ana rma anh ljm  
miþþul hana amar-na lkon dkoll xaþahin wguddafin  

Dơlei to aš sakau jums: Visos nuodơmơs ir piktžodžiavimai  
:asnynbl qbtsy al axwr led apdwg ala asnynbl Nwqbtsy  
ištavqun labnainaša ella guddafa d‘al ruxa la išitbeq labnainaša. 

bus atleisti žmonơms, bet piktžodžiavimas prieš Dvasią nebus atleistas.  
hl qbtsy asnad hrb le atlm rmayd Nm lkw  
wkoll man djemar millta ‘al breh dnaša ištbeq leh: 

Ir kas sako žodƳ prieš Žmogaus Sǌnǐ, tam bus atleista; 
rmay asdwqd axwr led lk ala 
ella koll d‘al ruxa dqudša jemar 

bet jei kas kalba prieš Šventąją Dvasią, 
:dyted amleb alw anh amleb al hl qbtsy al 
la išitbeq leh la b‘alma hana wla b‘alma da‘atid. 

tam nebus atleista nei šitame amžiuje, nei bǌsimajame. 
 

Medis ir jo vaisiai                         
                                                          Mt 12,33-37 

aryps yhwrapw aryps anlya wdbe wa 

aw ‘avedu ilana šappira wferawhi šappire 

Arba padarykite medƳ gerą ir jo vaisius gerus, 
asyb yhwrapw asyb anlya wdbe wa 
aw ‘avedu ilana biša wferawhi biše  

arba padarykite medƳ blogą ir jo vaisius blogus, 
:anlya edytm wh yhwrap Nmd ljm  
miþþul dmin perawhi-w mitida‘ ilana. 

nes juk iš savo vaisiǐ pažƳstamas medis. 
:Nwtna asybd wllmml atbj Nwtna Nyxksm ankya :andkad adly 
jalda dakedne aikanna miškxin-tton þavata lammallalu dviše atton? 

Gyvaþiǐ išperos! Kaip jǌs galite gera kalbơti, patys bǌdami pikti? 
:amwp llmm abl yrtwt Nm 
min tawtarai libba mmallel puma. 

Juk iš širdies pilnumo kalba burna. 
atbj qpm atbj atmyo Nm abj arbg 
gavra þava min simata þavata mappeq þavata 

Geras žmogus iš gerǐ turtǐ išima gerus daiktus, 
:atsyb qpm atsyb atmyo Nm asyb arbgw 
wgavra biša min simata bišata mappeq bišata. 

o piktas žmogus iš piktǐ turtǐ išima piktus daiktus. 
asna ynb Nwrmayd aljb alm lkd Nwkl ana rma 
amar-na lkon dkoll milla baþþala djemrun bnainaša 

Aš gi sakau jums, už kiekvieną netikusƳ žodƳ, kurƳ ištars žmonơs, 
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 :anydd amwyb hmgtp Nwnty 
itnun pitgamah bjawma ddina. 

jie duos apyskaitą teismo dieną. 
:byxtt Kylm Nmw qddzt Kylm Nmd 
dmin millaik tizddadaq wmin millaik titxaijav. 

Nes dơl savo žodžiǐ bǌsi išteisintas ir dơl savo žodžiǐ bǌsi pasmerktas. 
 

Jonos ženklas                              
                                                          Mt 12,39-42  Mk 8,12  Lk 11,29 

ayeb ata atrygw atsyb atbrs 

šarbta bišta wgaijarta ata ba‘ja 

Piktoji karta ir svetimoterơ reikalauja ženklo, 
:aybn Nnwyd hta ala hl bhytt al ataw 
wata la titihev lah ella ateh djaunan nvija. 

bet jai nebus duota kito ženklo, kaip tik pranašo Jonos ženklas. 
anwnd horkb Nnwy awhd ankyad 
daikanna dahawa jaunan bkarseh dnuna 

Bǌtent, kaip Jona išbuvo žuvies pilve 
asnad hrb awhy ankh Nwlyl atltw Nymmy atlt 
tlata imamin wtlata lailawan hakanna ihwe breh dnaša 

tris dienas ir tris naktis, taip išbus ir Žmogaus Sǌnus 
:Nwlyl atltw Nymmya atlt aerad hblb 
blibbah dar‘a tlata imamin wtlata lailawan. 

žemơs širdyje tris dienas ir tris naktis. 
adh atbrs Me anydb Nwmwqy aywnyn arbg 
gavre ninwaje iqumun bdina ‘am šarbta hade 

Ninivơs žmonơs kelsis teismui su šita karta 
Nnwyd htwzwrkb wbt Nwnhd hnwbyxyw 
waixajivunah dhinnon tavu bkarozuteh djaunan 

ir ją pasmerks, nes jie atsivertơ, skelbiant Jonai, 
:Nnt Nnwy Nm brd ahw 
wha drav min jaunan tnan. 

o štai þia kur kas daugiau negu Jona. 
Mwqt anmytd atklm 

malkta dtaimna tqum  

Karalienơ iš pietǐ šalies pasikels 
hybyxtw adh atbrs Me anydb 
bdina ‘am šarbta hade watxajivih 

teisme su šita karta ir ją pasmerks, 
Nwmylsd htmkx emstd aerad hyrbe Nm ttad 
dettat min ‘ivreh dar‘a dtišma‘ xekkimteh dašleimon 

nes ji atkeliavo nuo žemơs pakrašþiǐ išgirsti Saliamono išminties, 
:akrh Nwmyls Nm rytyd ahw 
wha djattir min šleimon harka. 

bet štai þia yra kur kas didesnis  negu Saliamonas. 
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 Piktosios dvasios sugrƳžimas       
                                                          Mt 12,43-45  Lk 11,24 

asnrb Nm qwpt atpnj axwrd ytma 

emmati druxa þanfta tippoq min barnaša 

O kai nešvarioji dvasia išeina iš žmogaus, 
Nwhb tyl aymd atwrtab akrktm 
mitkarka batrawata dmaija lait bhon  

ji klaidžioja bevandenơse vietose,  
:axksm alw axyn ayebw  
wva‘ja njaxa wla miškxa. 

ieškodama atilsio, bet neranda. 
:tqpnd akya Nm ytybl Kwpha arma Nydyh 
haiden amra: ehppoq lvaiti min aika dnifqet. 

Tada ji sako: ‘GrƳšiu Ƴ savo namus, iš kur išơjau.’ 
:tbumw Mymxw qyrod axksm aytaw 
watja miškxa dasriq waxamim wamcabbat. 

Ir parơjusi randa juos tušþius, iššluotus ir išpuoštus. 
Nynrxa axwr ebs hme arbd alza Nydyh 
haiden aza davra ‘ammah šva‘ ruxe xranjan 

Tada ji nueina, pasiima  su savimi septynias kitas dvasias, 
:hb Nrmew Nlaew Nsyb hnmd 
dminnah bišan w‘allan w‘amran beh 

piktesnes už save, ir jos Ƴơjusios ten apsigyvena. 
htymdq Nm asyb wh arbgd htrx aywhw 
whawja xarteh dgavra haw biša min qadmaiteh. 

Taip tampa to žmogaus galas blogesnis negu kad buvo pirmiau. 
:atsyb adh atbrsl hl awhy ankh 
hakanna ihwe lah lšarbta hade bišta. 

Taip Ƴvyks ir šitai piktajai kartai. 
 
Tikroji šeimyna       
                                                       Mt 12,48  Lk 8,21 

:yxa Nwna Nmw yma yh Nm 

man-y emmi wman innon axai? 

Kas yra mano motina ir kas yra mano broliai? 
:yxa ahw yma ah 
ha emmi wha axai! 

Štai mano motina ir mano broliai! 
aymsbd ybad hnybu dbed snlkd 
dkollnaš d‘aved civjaneh davi  dvašmaija 

Nes, kuris tik vykdo valią mano Tơvo, kuris yra danguje, 
:ymaw ytxw yxa wywh 
huju axi wxati wemmi. 

tas yra mano brolis, ir mano sesuo, ir mano motina. 
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 Palyginimas apie sơjơją                    
                                                             Mt 13,3-9  Mk 4,3-9  Lk 8,5-8 

:erzml aewrz qpn ah 

ha nfaq zaro‘a lmizra‘. 

Štai išơjo sơjơjas sơti. 
axrwa dy le lpnd tya erz dkw 
wkad zra‘ it danfal ‘al jad urxa  

Ir jam besơjant, vieni grǌdai nukrito šalia kelio, 
:htlkaw atxrp ttaw  
wettat paraxta wekalteh. 

ir atskridĊ paukšþiai juos sulesơ. 
aaygo ardm awh tyld akya aews le lpn anrxaw 
waxrena nfal ‘al šo‘a aika dlait wa medra saggija 

O kiti nukrito ant uolos, kur nebuvo daug dirvožemio. 
:aerad aqmwe awh tyld ljm xws htes rbw 
wvar ša‘teh šwax miþþul dlait wa ‘umqa dar‘a. 

Jie greit sudygo, nes nebuvo gilios žemơs. 
Mx asms xnd dkw 
wkad dnax šimša xam  

Patekơjus saulei jie išdegơ, 
:sby arqe hl awh tyld ljmw  
wmiþþul dlait wa leh ‘iqqara iveš. 

ir kadangi jie neturơjo šaknies, jie sudžiǌvo. 
:yhwqnxw abwk wqlow abwk tyb lpn anrxaw 
waxrena nfal beit kubbe waslequ kubbe wxanquhi. 

Dar kiti nukrito tarp erškơþiǐ; erškơþiai išaugo ir nustelbơ juos. 
arap bhyw atbj aerab lpn anrxaw 
waxrena nfal bar‘a þavta wjav pere 

Vơl kiti nukrito Ƴ gerą žemĊ ir davơ derliǐ: 
:Nytltd tyaw Nytsd tyaw aamd tya 
it dma’ wit deštin wit datlatin. 

vieni šimteriopą , kiti šešiasdešimteriopą, dar kiti trisdešimteriopą. 
:emsy emsyd anda hl tyad Nm 
man dit leh idne dišma‘ išma‘! 

Kas turi ausis klausyti, teklauso. 
 
Palyginimǐ tikslas            
                                                         Mt 13,11-17 

aymsd atwklmd azra edml byhy wh Nwkld 

dalkon-u ihiv lmidda‘ raza dmalkuta dašmaija 

Jums yra duota pažinti dangaus karalystơs paslaptis, 
:byhy al Nwnhlw 
walhannon la ihiv. 

o aniems nơra duota. 
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 hl rtytyw hl bhyty hl tyad Nml ljm 
miþþul lman dit leh itihev leh witjattar leh 

Nes kas turi, tam bus duodama, ir jis turơs apsþiai; 
:hnm lqtsy hl tyad wh Paw hl tyld Nmlw 
walman dlait leh waf haw dit leh išitqel minneh. 

o kas neturi, iš to bus atimama ir tai, ką jis turi. 
ljm Nwhme ana llmm atalpb anh ljm 
miþþul hana bfellata mmallel-na ‘ammhon miþþul 

Todơl  palyginimais aš su jais kalbu: kadangi 
:Nylktom alw Nyems alw Nyemsw Nyzx alw Nyzxd  
dxazein wla xazein wšam‘in wla šam‘in wla mistakklin. 

jie žiǌrơdami  nemato, klausydami negirdi ir nesupranta. 
rmad ayevad htwybn Nwhb amlvw                                       
wašlama bhon nvjuteh deša‘ja demar: 

Taip juose išsipildo Izaijo pranašystơ, kuri sako: 
Nwlktot alw Nwemst aemsd 

dšima‘a tišim‘un wla tistakklun  

Jǌs girdơte girdơsite, bet nesuprasite, 

Nwedt alw Nwzxt azxmw  
wmexza texzon wla tid‘un. 

žiǌrơte žiǌrơsite, bet nematysite. 

anh amed hbl hl ybetad 

dit‘abbi leh libbeh d‘amma hana 

Nes atbuko šitos tautos širdis. 

wume Nwhynyew wems tyaryqy Nwhyndabw 
uvidnaihon jaqqira’it šma‘u w‘ainaihon ‘ammecu: 

O  savo ausimis jie sunkiai beprigirdi ir savo akis laiko užmerkĊ, 
Nwhyndab Nwemsyw Nwhynyeb Nwzxy ald 

dla jexzon b‘ainaihon wišm‘un bidnaihon 

kad kartais nepamatytǐ savo akimis ir neišgirstǐ savo ausimis, 

:Nwna aoaw Nwnptyw Nwhblb Nwlktoyw  
wistaklun blibbhon witifnon wasse innon. 

ir nesuprastǐ savo širdyse ir neatsigrĊžtǐ, ir aš jǐ nepagydyþiau. 

:Nemsd Nwkyndalw Nyzxd Nwkynyel Nyhybwj Nwklyd ala  
ella dilkon þuvaihon l‘ainaikon dxazjan widnaikon dšam‘an. 

Jǌsǐ gi palaimintos akys, kad jos mato, ir jǌsǐ ausys, kad jos girdi. 
aqydzw aybn aaygod Nwkl anrma Nyma  
amen amar-na lkon dsaggije nvije wzaddiqe 

Iš tiesǐ sakau jums: Daugel pranašǐ ir teisiǐjǐ 
wzx alw Nwtna Nyzxd Mdm Nwzxyd wgrgrta 
itragragu djexzon middem dxazein-tton wla xazau 

troško išvysti, ką jǌs matote, bet neišvydo, 
:wems alw Nwtna Nyemsd Mdm emsmlw 
walmišma‘ middem dšam‘in-tton wla šma‘u. 

ir išgirsti, ką jǌs girdite, bet neišgirdo. 
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 Sơjơjo palyginimas paaiškintas        
                                                          Mt 13,18  Mk 4,13  Lk 8,11 

:Nwedt altm Nwhlk ankyaw: anh altml hl Nwtna Nyedy al 
la jad‘in atton leh lmatla hana: aikanna kullhon matle tid‘un? 
Jǌs nesuprantate šito palyginimo? Tai kaip suprasite visus palyginimus? 
aewrzd altm wems Nwtnaw  
watton šma‘u matla dzaro‘a: 

Jǌs tad pasiklausykite palyginimo apie sơjơją! 
hb lktom alw atwklmd atlm emsd lk 
koll dšama‘ millta dmalkuta wla mistakkal bah 

Jei kas išgirsta žodƳ apie karalystĊ ir jo nesupranta, 
:hblb aeyrzd atlm Pjxw asyb ata 
ate biša wxaþef millta dazri‘a blibbeh: 

ateina piktasis ir išplơšia žodƳ, pasơtą jo širdyje. 
:erdza axrwa dy led wh wnh 
hanaw-u d‘al jad urxa izdra‘. 

Šitas yra tasai, kuris šalia kelio pasơtas. 
atlm emsd wh wh erdza aews led whw 
whaw d‘al šo‘a izdra‘ haw-u dšama‘ millta 

O kas buvo pasơtas ant uolos, yra tas, kuris girdi žodƳ 
hl lbqm atwdxb htes rbw 
wvar ša‘teh bxaduta mqabbel lah 

ir tuoj pat su džiaugsmu jƳ priima, 
anulwa awhd amw :wh anbzd ala hb arqe hl tyld  
dlait leh ‘iqqara bah ella dzavna-w: wma dahawa ulcana 

nes jis neturi šaknies savyje, bet tik tam laikui; o kilus priespaudai  
:lsktm lge atlm ljm aypwdr wa  
aw rdufja miþþul millta ‘agal mitkšel. 

ar persekiojimui dơliai žodžio, jis tuojau atpuola. 
atlm emsd wh wh erdza abwk tybd whw 
whaw dveit kubbe izdra‘ haw-u dšama‘ millta 

Kuris gi tarp erškơþiǐ buvo pasơtas, tai yra tas, kuris girdi žodƳ, 
artwed yyewjw anh amled aynrw 
wrenja d‘alma hana wþu‘jai d‘utra 

bet šio pasaulio rǌpesþiai ir turtǐ apgaulơ  
:aywh arap aldw atlml hl Nyqnx 
xanqin lah lmillta wadla pere hawja. 

nustelbia žodƳ, ir jis lieka be vaisiaus. 
lktomw ytlm emsd wh wh erdza atbj aera led whw 
whaw d‘al ar‘a þavta izdra‘ haw-u dšama‘ millati wmistakkal 

O Ƴ gerą žemĊ pasơtas yra tas, kuris girdi mano žodƳ, ir supranta;  
:Nytltd tyaw Nytsd tyaw aamd tya dbew arap bhyw                                         
wjahev pere w‘aved it dama’ wit dištin wit datlatin. 

tas duoda derliǐ nešantƳ tai šimteriopą, tai šešiasdešimteriopą,  
tai trisdešimteriopą. 
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 Palyginimas apie sơklą                               
                                                         Mk 4,26-29 

aerab aerz amryd sna Kya ahlad atwklm yh ankh 

hakanna-y malkuta dalaha ak naš djarme zar‘a bar‘a 

Taip yra su Dievo karalyste - lyg žmogus beriąs sơklą dirvon: 
ammyabw ayllb Mwqyw Kmdyw 
widmak waiqum blilja wabimama 

ar jis miega, ar keliasi, naktƳ ar dieną,  
:edy al wh dk Krayw abry aerzw 
wzar‘a irbe wjerak kad hu la jada‘. 

o sơkla dygsta ir auga, jam nežinant kaip. 
aboe awh Mdqwlw arapl hl aytym aera ljm 
miþþul ar‘a maitja leh lfera wluqdam hawe ‘esba 

Žemơ gi savaime neša vaisiǐ, ir pirma darosi stiebas, 
:albsb atylmsm atjx tyrxa albs hrtbw 
wvatreh šivla xrajat xiþþta mšamlaita bšivla. 

paskui varpa, pagaliau grǌdas pribrendĊs varpoje. 
:adux yjmd algm ayta adxm arap Nmsd amw 
wma dašmen pera mixda atja maggla dmaþþi xacada. 

O kai pribrĊsta derlius, tuojau eina pjautuvas, nes atơjo pjǌtis. 
 
Palyginimas apie rauges                              
                                                          Mt 13,24-30              
:htyrqb abj aerz erzd arbgl aymsd atwklm aymd 

damja malkuta dašmaija lgavra dazra‘ zara‘ þava baqritah 

Panaši dangaus karalystơ Ƴ žmogǐ, kuris pasơjo gerą sơklą savo dirvoje. 
hbbdleb ata asna wkmd dkw 
wkad dmeku naša etta b‘eldvaveh  

O kai miegojo žmonơs, atơjo jo priešas  
:lzaw ajx tnyb anzyz erzw 
wzra‘ zizane bainat xiþþe wezal. 

ir pasơjĊs raugiǐ tarpe kvieþiǐ, nuơjo sau. 
:anzyz Pa wyzxta Nydyh arap dbew aboe aey dkw 
wkad i‘a ‘isba wa‘avad pere haiden itixziju af zizane. 

Bet kai želmuo paǌgơjo ir užmezgơ vaisiǐ, tuomet pasirodơ ir raugơs. 
hl wrmaw atyb armd yhwdbe wbrqw  
waqrevu ‘avadawhi dmare baita wameru leh: 

AtơjĊ šeimininko tarnai jam sakơ: 
:Ktyrqb terz abj aerz ah al Nrm 
maran la ha zara‘ þava zra‘t baqritak? 

‘Šeimininke, ar ne gerą sơklą pasơjai savo lauke? 
:ananzyz hb tya akmya Nm 

min aimekka it beh zizane? 

Iš kur tad jame yra raugiǐ?’ 
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 :adh dbe abbdleb arbg Nwhl rma whw 
whu amar lhon: gavra b‘eldvava ‘avad hade. 

O jis atsakơ jiems: ‘Žmogus priešas tai padarơ.’ 
yhwdbe hl Nyrma 
amrin leh ‘avdawhi:  

Jo tarnai jam tarơ:  
:Nwna abgn lzan tna abu 
cave att nezal nigabbe innon? 

‘Ar tu nori, kad mes nuơjĊ jas surinktume.’ 
anzyz Nwtna Nybgm dk amld Nwhl rma whw 
whu amar lhon: dalma kad mgabbein atton zizane 

Bet jis atsakơ: ‘Ne, kad kartais jǌs berinkdami rauges, 
ajx Pa Nwhme Nwrqet 
ti‘iqrun ‘ammhon af xiþþe. 

neišrautumơte kartu su jomis ir kvieþiǐ. 
aduxl amde adxka Nwhyrt Nybr wqwbs 
švoqu ravein traihon akda ‘adamma laxacada: 

Palikite augti abejus kartu iki pjǌties, 
adwuxl ana rma aduxd anbzbw 
wavzabna daxacada amar-na lxacode: 

o pjǌties metu aš pasakysiu pjovơjams: 
Nwdqayd atyroam Nwna wrwoaw anzyz Mdqwl wbg 
gabbau luqdam zizane wassoru innon mesarjata djeqdun 

‘Išrinkite pirmiau rauges ir suriškite jas Ƴ pơdus sudeginti, 
:yruwal Nyna wsnk ajxw 
wxiþþe kannešu innen lawcrai. 

o kvieþius sukraukite Ƴ mano daržinĊ.’ 
 

Palyginimas apie garstyþios grǌdą          
                                                           Mt 13,31-33  Mk 4,30 

aldrxd atdrpl aymsd atwklm aymd 

damja malkuta dašmaija lafridta dxardla 

Panaši dangaus karalystơ Ƴ garstyþios grǌdą, 
:htyrqb herz arbg bond  
dansav gavra zara‘ baqriteh. 

kurƳ žmogus ơmơ ir pasơjo savo dirvoje. 
tbrd am ala anwerz Nwhlk Nm yh ayrwez yhw  
whi z‘orja-y min kullhon zar‘one ella ma darbat 

Jis, tiesa, yra mažiausias visǐ sơklǐ, bet kai užauga, 
anlya aywhw anwqry Nwhlk Nm yh abr 
rabba-y min kullhon jarkone whauja ilana 

esti didesnis už visas daržoves ir pavirsta medžiu, 
:hykwob Nqt aymsd atxrp atatd Kya 
ak dtete paraxta dašmaija taqqen bsaukeh. 

taip kad atskridĊ dangaus sparnuoþiai peri jo šakose. 
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 Palyginimas apie raugą      
                                                             Mt 13,33  Lk 13,20 

attna tlqsd wh arymxl aymsd atwklm aym 

damja malkuta dašmaija laxamira haw dšiqlat attta 

Panaši dangaus karalystơ Ƴ raugą, kurƳ moteris ơmơ 
:emx hlkd amde axmqd Nyao tltb trmj 
þimrat  batlat s’in dqamxa ‘adamma dkulleh xama‘. 

ir Ƴmaišơ Ƴ tris saikus miltǐ, kol visa tai Ƴrǌgo. 
 
Palyginimas apie rauges paaiškintas                 
                                                              Mt13,37-43 

 

alme hytya atyqw asnad hrb yhwtya abj aerz erzd wh  
haw dazra‘ zar‘a þava itawhi breh dnaša waqrita iteh ‘alma. 

Kuris sơja gerą sơklą, yra Žmogaus Sǌnus, o dirva – tai pasaulis. 
atwklmd Nwna hynb abj aerzw        
wzara‘ þava bneih innon dmalkuta 

Gera gi sơkla – tai karalystơs vaikai, 
asybd yhwnb Nwhytya anzyz 
zizane itaihon bnawhi dviša: 
o raugơs tai piktojo vaikai. 
:anjo yhwtya Nwna erzd abbdlebw 
wv‘eldvava dazra‘ innon itawhi saþana. 

O priešas, kuris jas pasơjo, yra šơtonas. 
:akalm adwuxw amled hmlws yhwtya adux 
xacada itawhi šulameh d‘alma wxacode malake. 

Pjǌtis tai pasaulio pabaiga, o pjovơjai tai angelai. 
arwnb Nydqyw anzyz Nybgtmd lykh ankya  
aikanna hakel dmitgabbein zizane wjaqdin bnura 

Taigi, taip kaip surenka rauges ir sudegina ugnimi, 
:anh amled hmlwsb awhy ankh 
hakanna ihwe bšulameh d‘alma hana. 

taip bus ir šito pasaulio pabaigoje: 
yhwkalm asnad hrb rdsy 
išaddar breh dnaša malakawhi 

Pasiǐs Žmogaus Sǌnus savo angelus, 
alwe ydbe Nwhlkw alwskm Nwhlk htwklm Nm Nwbgyw  
waigabbon min malkuteh kullhon makšule wkullhon ‘avdai ‘awla 

ir jie surinks iš jo karalystơs visus piktintojus ir visus piktadarius 
:arwnd anwtab Nwna Nwmryw 
wjarmon innon battona dnura 

ir Ƴmes juos Ƴ ugnies krosnƳ. 
:ans qrwxw aykb awhy Nmt  
tamman ihwe bikja wxuraq šinne. 

Ten bus verksmo ir dantǐ griežimo. 



–76–

 :Nwhwbad htwklmb asms Kya Nwrhny aqydz Nydyh 
haiden zaddiqe inihrun ak šimša bmalkuteh davuhon. 

Tuomet teisieji žibơs kaip saulơ savo Tơvo karalystơje. 
:emsy emsyd anda hl tyad Nm  
man dit leh idne dišma‘ išma‘! 

Kas turi ausis klausyti, teklauso! 
 

Palyginimas apie paslơptą lobƳ               
                                                         Mt 13,44 

atyrqb aysjmd atmyol aymsd atwklm aymd bwt 

tuv damja malkuta dašmaija lsimta damþašja baqrita 

Vơl dangaus karalystơ panaši Ƴ lobƳ paslơptą dirvoje, 
hysjw arbg hxksad yh 
hai deškxah gavra wþašjah  

kurƳ rado žmogus ir jƳ paslơpơ;  
:yh atyrql hnbzw hl tyad lk Nbz lza htwdx Nmw 
wmin xaduteh ezal zabben koll dit leh wzavnah laqrita hai. 

ir iš to džiaugsmo jis eina, parduoda visa, ką turi, ir perkasi tą dirvą.    
 
Palyginimas apie perlą                           
                                                        Mt 13,45-46 

argt arbgl aymsd atwklm aymd bwt                        
tuv damja malkuta dašmaija lgavra taggara 

Vơl panaši dangaus karalystơ Ƴ žmogǐ pirklƳ, 
atbj atyngrm awh aebd 
dva‘e wa marganjata þavata 

ieškantƳ puikiǐ perlǐ. 
aymd tryqy adx atyngrm xksa dkw 
wkad eškax marganita xada jaqqirat dmaija 

O atradĊs vieną brangios vertơs perlą, 
:hnbzw hl tyad am lk Nbz lza 
ezel zabben koll ma dit leh wzavnah. 

jis nuơjo, pardavơ visa, ką turơjo, ir jƳ nusipirko. 
 
Palyginimas apie tinklą                          
                                                       Mt 13,47-50 

atdyuml aymsd atwklm aymd bwt 
tuv damja malkuta dašmaija lamcidta 

Vơl panaši dangaus karalystơ Ƴ tinklą, 
:tsnk ong lk Nmw amyb tlpnd 
dniflat bjamma wmin koll gnes kanšat. 

kuris išmestas jǌron pagauna Ƴvairios rǌšies žuvǐ. 
wybg wbtyw amy yrpol hwqoa tlm dkw 
wkad mlat askuh lasparai jamma witevu gabbiju: 

Kai jis buvo pilnas, jƳ išvilko jǌros krantan, ir susơdĊ jas atrinko:  
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 :rbl wds asybw anamb wymra abjw 
wþave armiju bmane wviše šdau lvar. 

gerąsias surinko Ƴ indus, o blogąsias numetơ šalin. 
amled hmlwsb awhy ankh  
hakanna ihwe bšulameh d‘alma: 

Taip bus ir pasaulio pabaigoje: 
aqydz ynyb Nm asyb Nwsrpyw akalm Nwqpy 
ippqun malake waiparšun biše min bainai zaddiqe 

išeis angelai ir atskirs piktuosius iš teisiǐjǐ tarpo. 
:arwnd anwtab Nwna Nwmryw 
wjarmon innon battona dnura. 

ir Ƴmes juos Ƴ ugnies krosnƳ. 
:ans qrwxw aykb awhy Nmt 
tamman ihwe bikja wxuraq šinne. 

Tenai bus verksmo ir dantǐ griežimo. 
 
Naujieji ir senieji turtai                         
                                                          Mt 13,51-53 

:Nylh Nyhlk Nwtlktoa 

istakkalton kullhen halen? 

Ar jǌs supratote visa tai? 
ayms twklml dmlttmd arpo lk anh ljm 
miþþul hana koll safra dmittalmad lmalkut šmaija 

Todơl kiekvienas Rašto žinovas, išmokslintas dangaus karalystei, 
atyb arm arbgl amd 
dame lgavra mare baita 

yra panašus Ƴ namǐ šeimininką,  
:atqytew attdx htmyo Nm qpmd 
dmappeq min simateh xadtata w‘attiqata. 

kuris ištraukia iš savo turtǐ naujǐ ir senǐ daiktǐ. 
 
Pagydymas prie tvenkinio                           
                                                             Jn 5,6-14 

:Mlxttd tna abu 

cave att dtitxlem? 

Ar tu nori pasveikti? 
:Klhw Kore lwqs Mwq 
qum šqol ‘arsak whallek! 

Kelkis, imk savo patalą ir vaikšþiok! 
ajxt al bwt tna Mylx ah 
ha xalim att: tuv la texþe 

Štai tu esi pasveikĊs. Daugiau nebenusidơk, 
:aymdq Nm sybd Mdm Kl awhy amld 
dalma ihwe lak middem dviš min qadmaja. 

kad tau neatsitiktǐ kas nors blogesnio negu pirmiau. 
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 Sǌnaus darbas  -  Žydams Jeruzalơje                                       
                                                           Jn 5,17-24 

:ana dbe ana Pa dbe atshl amde yba 

avi ‘adamma lahašta ‘aved: af ana ‘aved-na. 

Mano Tơvas iki šiolei darbuojasi, aš taip pat darbuojuosi.  
Nwkl ana rma Nyma Nyma 
amen amen amar-na lkon:  

Iš tiesǐ, iš tiesǐ sakau jums: 
hspn twbu Nm Mdm dbe arb xksm ald  
dla miškax bra ‘aved middem min cvut nafšeh 

Sǌnus negali nieko daryti pats iš savĊs, 
:dbed abal azxd Mdm ala 
ella middem dxaze lava d‘aved. 

o tik tai, ką mato Tơvą darant. 
:dbe htwka arb Pa Nylh dbe abad Nylyad 
dailen dava ‘aved halen af bra akwateh ‘aved. 

Kadangi  ką Tơvas daro, tai ir Sǌnus lygiai taip pat daro. 
hrbl Mxr abad 
dava raxem lavreh 

Nes Tơvas myli savo Sǌnǐ 
hl awxm dbed Mdmlkw 
wkollmiddem d‘aved mxawwe leh 

ir visa, ką pats daro, jam parodo; 
:Nwrmdtt Nwtnad hl awxm adbe Nylh Nm Nyrytydw 
wadjattirin min halen ‘avade mxawwe leh datton titdamrun. 

ir didesniǐ už šituos darbǐ jis jam parodys, kad jǌs stebơsitơs. 
Nwhl axmw atym Myqm abad ankya 
aikanna dava mqim mite wmaxe lhon 

Nes kaip Tơvas prikelia numirusius ir juos atgaivina, 
:axm abud Nylyal arb Pa ankh 
hakanna af bra lailen dcave maxe. 

taip pat ir Sǌnus kuriuos jis nori, atgaivina. 
snal Nad aba awh al 
la wa ava da’en lnaš 

O gi Tơvas neteisia nơvieno, 
arbl hbhy anyd hlk ala 
ella kulleh dina jabbeh lavra: 

bet visą teismą pavedơ Sǌnui, 
:abal rqymd Kya arbl rqyy snlkd 
dkollnaš jaqqar lavra ak damjaqqar lava. 

kad visi gerbtǐ Sǌnǐ, kaip  gerbia Tơvą. 
:hrdsd abal rqym al arbl rqym ald wh 
haw dla mjaqqar lavra la mjaqqar lava dšaddreh. 

Kas negerbia Sǌnaus, tas negerbia Tơvo, kuris yra jƳ siuntĊs. 
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 ytlm emsd Nmd Nwkl ana rma Nyma Nyma 

amen amen amar-na lkon dman šama‘ millati 

Iš tiesǐ, iš tiesǐ sakau jums: Kas klausosi mano žodžio 
Mleld ayx hl tya ynrdsd Nml Nmyhmw 
waihaimen lman dšaddrani it leh xaije dal‘alam  

ir tiki tą, kuris yra mane siuntĊs, tas turi amžinąjƳ gyvenimą 
:ayxl atwm Nm hl yns ala ata al anydlw 
waldina la ate ella šanni leh min mawtta lxaije. 

ir jis Ƴ teismą neina, bet yra perơjĊs iš mirties Ƴ gyvenimą. 
 
Dvejopas prisikơlimas                      
                                                          Jn 5,25-29 

 

hytya atsh Pa ates aytad Nwkl ana rma Nyma Nyma 

amen amen amarna lkon datja ša‘ta af hašta iteh 

Iš tiesǐ, iš tiesǐ sakau jums: Ateina valanda – ir dabar jau yra,- 
ahlad hrbd hlq Nwemsy atymd ytma 
emmati  dmite išm‘un qaleh davreh dalaha 

kada mirusieji išgirs Dievo Sǌnaus balsą, 
:Nwxy Nyemsd Nwnhw 
whanon dšam‘in ixxon. 

ir kurie išgirs, tie atgis. 
hmwnqb ayx tya abald ankya  
aikanna dlava it xaije baqnomeh 

Nes kaip Tơvas turi gyvybĊ pats savyje, 
:hmwnqb ayx Nwwhyd arbl Pa bhy ankh 
hakanna jav af lavra dihwon xaije baqnomeh 

taip davơ ir Sǌnui turơti gyvybĊ paþiam savyje. 
:asnad wh hrbd anyd Pa dbe awhyd hjlsaw 
wašalþeh dihwe ‘aved af dina davreh-u dnaša. 

Ir jis taip pat davơ jam galią vykdyti teismą, nes jis - Žmogaus Sǌnus. 
ates aytad adhb Nwrmdtt al 
la titdamrun bhade datja ša‘ta 

Nesistebơkite tuo! Nes ateina valanda, 
Nwqpyw hlq Nwemsy Nwna arbqbd Nylya Nwhlkd ytma 
emmati dkullhon ailen davqabre innon išm‘un qaleh wippqun 
kada visi, kurie yra kapuose, išgirs jo balsą ir išeis: 
ayxd atmyql atbj wdbed Nylya  
ailen da‘avadu þavata laqjamta dxaije 

tie, kurie darơ gera, gyvenimo prisikơlimui;  
:anydd atmyql atsyb wdbed Nylyaw 
wailen da‘vadu bišata laqjamta ddina. 

o tie, kurie darơ bloga, teismo prisikơlimui. 
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 Jơzaus liudininkai                    
                                                          Jn 5,30-38 

:dbeml Mdm yspn twbu Nm ana xksm al 

la miškax-na min cvut nafši middem lme‘bbad. 

Aš pats iš savĊs nieko negaliu daryti. 
wh qydu ynydw ana Nad ana emsd ankya ala 
ella aikanna dšama‘-na da’en-na wdini caddiq-u: 

Bet kaip aš girdžiu, taip aš ir teisiu, ir mano teismas yra teisingas, 
:ynrdsd Nmd hnybu ala ynybu ana aeb ald ljm 
miþþul dla ba‘e-na civjani ella civajaneh dman dšaddrani. 

nes aš neieškau savo valios, bet valios to, kuris yra mane siuntĊs. 
aryrs twh al ytwdho yspn le ana dhom ana Na 

in ana mashed-na ‘al nafši sahaduti la hawat šarrira. 

Jei aš liudyþiau apie save, mano liudiimas nebǌtǐ tikras. 
yle dhomd wh wh Nyrxa 
xren-u haw dmashed ‘alai 

Bet yra kitas, kuris liudija apie mane, 
:yle dhomd htwdho yh aryrsd ana edyw 
wjadda‘-na dšarrira-y sahaduteh dmashed ‘alai 

ir aš žinau, kad tikras yra jo liudijimas, kurƳ jis duoda apie mane. 
arrs le dhoaw Nnxwy twl Nwtrds Nwtna 
atton šaddarton lwat joxannan washed ‘al šrara 

Jǌs buvote pasiuntĊ pas Joną, ir jis paliudijo apie tiesą. 
atwdho ana bon asnrb Nm awh al ana ala 
ella ana la wa min barnaša nasev-na sahaduta 

Bet aš ne iš žmoniǐ priimu  liudijimą; 
:Nwxt Nwtnad ana rma Nylh ala 
ella halen amar-na datton tixxon. 

tik tai aš sakau, kad jǌs bǌtumơte išgelbơti. 
rhnmw qldd awh agrs wh 
haw šraga wa ddaleq wmanhar  

Anas gi buvo žiburys, kuris degơ ir švietơ, 
:hrhwnb atesd Nwrhbtstd Nwtybu Nwtnaw 
watton cvaiton dtištabharun dša‘ta bnuhareh. 

jǌs panorơjote pasidžiaugti tik valandơlĊ jo šviesa. 
Nnxwyd Nm abrd atwdho yl tya yl ala 
ella li it li sahaduta drabba min djoxannan: 

Aš gi turiu liudijimą, kuris yra didesnis negu Jono: 
adbe Nwnh :Nwna Mlsad yba yl bhyd adbed 
d‘avade djav li avi dešallem innon: hinnon ‘avade  

bǌtent, darbai, kuriuos davơ man Tơvas atbaigti,- tie darbai,  
:ynxls abad yle Nydho ana dbed  
d‘aved-na sahadin ‘alai dava šalxani. 

kuriuos aš darau, - liudija apie mane, kad Tơvas yra mane siuntĊs. 
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 :yle dho wh ynxlsd abaw 
wava dšalxani hu sahed ‘alai. 

Juk Tơvas, kuris mane siuntơ, jis paliudijo apie mane. 
Nwtyzx hwzx alw Nwtems Mwtmm hlq al 
la qaleh mimtom šma‘tton wla xezweh xazaitton. 

Jo balso jǌs niekada nesate girdơjĊ ir jo veido nesate matĊ. 
Nwkb aywqm al htlmw  
wmillteh la mqauja bkon. 

Bet jo žodis nepasilieka jumyse, 
:Nwtna Nynmyhm al Nwtna rds whd whbd ljm 
miþþul davhaw dhu šaddar atton la mhaihmnin-tton. 

kadangi Ƴ tą, kurƳ jis yra siuntĊs, jǌs netikite. 
 
Raštǐ liudijimas                         
                                                         Jn 5,39-47 

 

:Nwkl tya Mleld ayxd Nwtna Nyrbom Nwhbd abtk wub 

bcau ktave dabhon msabrin-tton dxaije dal‘alam it lkon. 

Jǌs tyrinơjate Raštus, nes juose jǌs tikitơs atrasią amžinąjƳ gyvenimą . 
yle Nydho Nwnhw  
whinnon sahadin ‘alai 

Bet  jie ir yra tie, kurie liudija apie mane, 
:Nwkl Nwwhy Mleld ayxd ytwl Nwtatd Nwtna Nybu alw  
wla cavein atton dteton lwati dxaije dal‘alam ihwon lkon. 

o visgi jǌs nenorite ateiti pas mane, kad turơtumơte amžinąjƳ gyvenimą.  
ana bon al asna ynb Nm axbws  
šuvxa min bnainaša la nasev-na 

Garbơs iš žmoniǐ aš nepriimu,  
:Nwkb tyl ahlad hbwxd Nwktedy ala 
ella ida‘tkon dxubbeh dalaha lait bkon. 

bet iš jǌsǐ patyriau, kad Dievo meilơs nơra jumyse. 
yl Nwtna Nylbqm alw ybad hmsb tyta ana 
ana etteit bašmeh davi wla mqabblin-tton li. 

Aš atơjau savo Tơvo vardu, bet jǌs manĊs nepriimate.  
:Nwlbqt whl hspn Msb atay Nyrxa Naw 
in xren jete bšem nafšeh lhaw tqabblun. 

Jei kas kitas ateis savo paties vardu, tą jǌs priimsite. 
wnmyhml Nwtna Nyxksm ankya 
aikanna miškxin-tton lamhaimanu 

Kaipgi jǌs galite Ƴtikơti,  
Nwtna Nylbqm dx Nm dx axbwsd 
dšuvxa xad min xad mqabblin-tton 

jeigu garbĊ vienas iš kito priimate, 
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 :Nwtna Nyeb al ahla dx Nmd axbwsw 
wšuvxa dmin xad alaha la ba‘ein-tton? 

o garbơs, kuri iš vieno Dievo ateina, jǌs neieškote? 
:aba Mdq Nwkl ana grjqm anad Nwtna Nyrbo aml 
lma savrin-tton dana mqaþreg-na lkon qdam ava? 

Argi jǌs manote, kad aš jus kaltinsiu priešais Tơvą? 
:Nwtrbo hbd wh aswm Nwkl grjqmd Nm yhwtya 
itawhi man damqaþreg lkon: muše haw dbeh sabbarton. 

Tas, kuris jus kaltins, tai yra Mozơ, Ƴ kurƳ jǌs sudơjote savo viltis. 
Nwtywh Nynmyhm yb Pa Nwtnmyh aswmb wlad 
dillu bmuše haimenton af bi mhaimnin waitton  

Nes jei jǌs Moze tikơtumơte, tai ir manimi tikơtumơte, 
Nwtna Nynmyhm al whd yhwbtkl Naw :btk yle aswmd                                        
dmuše ‘alai ktav: win laktavawhi dhaw la mhaimnin-tton  

juk Mozơ apie mane rašơ. Bet jeigu jojo raštais netikite, 
:Nwnmyht ylyd ylml ankya Nwtna  
aikanna lmillai dili thaimnun? 

tai kaipgi mano žodžiais jǌs patikơsite? 
 
Duonos padauginimas               
                                      Jn 6,5-12  Mt 14,16  Mk 6,31-38  Lk 9,12-17 

:lylq wxynttaw Nydwxlb arbdl lzan Nwkl wt 
tau lkon nezal ldavra balxodain wittnixi qallil. 

Eikime sau vieni Ƴ dykumą ir truputƳ pailsơkime. 
:Nylh Nwlkayd amxl Nbzn akmya 

aimikka nizbben laxma djeklun halen? 

Iš kur pirksime duonos šitiems pavalgydinti? 
:lkaml Nwtna Nwhl wbh lzaml Nwhl aebtm al 
la mitb‘e lhon lmezal: havu lhon atton lmekal. 

Nơra reikalo jiems keliauti – jǌs patys duokite jiems valgyti. 
:akrh Nwkl tya Nymxl amk wzx wlz 
zelu xazau kma laxmin it lkon harka. 

Eikite ir pažiǌrơkite, kiek duonos kepalǐ jie þia turi. 
:akrhl yl Nwna wtya 
aittau innon li lharka!  

Atneškite man tuos þionai!  
Nwkmtoyd Nwhlk asna wdbe 
‘avedu naša kullhon distamkun.  

Liepkite visiems žmonơms susơsti! 
:akmob Nysna Nysmx akmo Nwna wkmoa  
asmeku innon smake xamšin našin basmaka 

Susodinkite juos bǌriais po penkiasdešimt Ƴ bǌrƳ. 
:Mdm dbay ald wrtyd ayuq wsnk 
kannešu qcaje ditaru dla jevad middem. 

Surinkite likusius trupinius, kad niekas nežǌtǐ. 
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 Gyvybơs Duona                          
                                                            Jn 6,26-36 

yl Nwtna Nyebd Nwkl ana rma Nyma Nyma  
amen amen amar-na lkon dva‘ein-tton li  

Iš tiesǐ, iš tiesǐ aš sakau jums: Jǌs ieškote manĊs  
atwta Nwtyzxd ljm awh al  
la wa miþþul daxazaitton atwata 

ne dơl to, kad matơte stebuklǐ, 
:Nwtebow amxl Nwtlkad ala 
ella dekaltton laxma wasva‘tton. 

bet kad valgơte duonos ir buvote pasotinti. 
adbad atlwkam Nwxlpt al 
la tifilxun mekulta davda  

Netriǌskite dơl valgio, kuris pragaišta, 
Mleld ayxl aywqmd atlwkam ala  
ella mekulta damkawja lxaije dal‘alam 

bet dơl valgio, kuris pasilieka amžinajam gyvenimui, 
Nwkl Nty asnad hrbd adya 
aida davreh dnaša itten lkon 

kurio Žmogaus Sǌnus duos jums, 
:ahla Mtx aba anhld 
dalhana ava xatam alaha. 

nes šitąjƳ Tơvas Dievas antspaudu patvirtino. 
:rds whd Nmb Nwnmyhtd ahlad adbe wnh 
hana-w ‘avada dalaha dathaimnun bman dhu šaddar. 

Tai ir yra Dievo darbas  - tikơti tą, kurƳ jis yra siuntĊs. 
ayms Nm amxl Nwkl bhy aswm awh ald Nwkl ana rma Nyma Nyma 
amen amen amar-na lkon: dla wa muše jav lkon laxma min šmaija 

Iš tiesǐ, iš tiesǐ aš sakau jums: Ne Mozơ davơ jums duonos iš dangaus, 
:ayms Nm atswqd amxl Nwkl bhy yba ala 
ella avi jahev lkon laxma dquštta min šmaija. 

bet mano Tơvas duoda jums tikrąją duoną iš dangaus. 
ayms Nm txnd wh yhwtya ahlad hmxld ljm 
miþþul dlaxma dalaha itawhi haw danxet min šmaija 

Nes Dievo duona yra ta, kuri nužengia iš dangaus 
:amlel ayx bhyw  
wjahev xaije l‘alma. 

ir duoda gyvybĊ pasauliui. 
Npky al ytwl atad Nm  :ayxd amxl ana ana 
ana-na laxma dxaije: man date lwati la ikfan 

Aš esu gyvybơs duona. Kas ateina pas mane, tas nebealks, 
:Mlel ahuy al yb Nmyhmd Nmw 
wman damhaimen bi la iche l‘alam. 

ir kas tiki Ƴ mane, netrokš per amžius. 
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 :Nwtna Nynmyhm alw ynnwtyzxd Nwkl trma ala 
ella emret lkon daxazaitonani wla mhaimnin atton. 

Bet aš jums sakiau: Jǌs mane matơte, bet jǌs netikite. 
 
Tơvo valia                                 
                                                          Jn 6,37-46 

 

atay ytwl yba yl bhyd lk 

koll djav li avi lwati jete 

Kiekvienas, kurƳ man duoda mano Tơvas, pas mane ateis 
rbl hqpa al atay ytwld Nmw 
wman dalwati jete la appqeh lvar 

ir to, kurs pas mane ateina, aš neišvaryiu laukan, 
ynybu dbead awh al ayms Nm ttxnd  
dnixtet min šmaija la wa de‘bbed civjani 

nes aš nužengiau iš dangaus vykdyti ne savo valios, 
:ynrdsd Nmd hnybu dbead ala 
ella de‘bbed civjaneh dman dšaddrani. 

bet valios to, kuris mane atsiuntơ. 
ynrdsd Nmd hnybu wh wnhd 
dhana-w cibjaneh dman dšaddrani 

Šita gi yra valia to, kuris mane atsiuntơ 
hnm dbwa al yl bhyd lkd 
dkoll djav li la awbbed minneh 

kad iš visǐ, kuriuos jis man yra davĊs, nơ vieno nepražudyþiau, 
:ayrxa amwyb yhwymyqa ala 
ella aqqimiwhi bjawma xraja. 

bet kad juos prikelþiau paskutiniąją dieną. 
lkd ybad hnybu wh wnhd 
dhana-w civjaneh davi dkoll 

Nes tokia yra mano Tơvo valia, kad kiekvienas,  
Mleld ayx hl Nwwhy hb Nmyhmw arbl azxd  
dxaze lavra wamhaimen beh ihwon leh xaije dal‘alam 

kuris mato Sǌnǐ ir jƳ tiki, turơtǐ amžinąjƳ gyvenimą, 
:ayrxa amwyb yhwymyqa anaw 
wana aqqimiwhi bjawma xraja. 

ir kad aš jƳ prikelþiau paskutiniąją dieną. 
[Žydams, kurie murmơjo dơl Jơzaus žodžiǐ: Aš nužengiau iš dangaus] 
ytwl atayd xksm sna al :dx Me dx Nwnjrt al 
la tirþnun xad ‘am xad: la naš miškax djete lwati 

Nemurmơkite vienas su kitu! Niekas negali ateiti pas mane, 
ynrdsd aba hdgn Na ala 
ella in nagdeh ava dšaddrani 

jei jo nepatrauks Tơvas, kuris mane siuntơ, 
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:ayrxa amwyb yhwymyqa anaw 
wana aqqimiwhi bjawma xraja. 

ir aš jƳ prikelsiu paskutiniąją dieną. 
:ahlad aplm Nwhlk Nwwhyd aybnb bytkd  
daktiv banvije: dihwon kullhon malfe dalaha. 

Nes parašyta Pranašuose: Ir jie visi bus mokomi Dievo. 

:ytwl ata hnm Plyw aba Nm lykh emsd Nm lk 
koll man dšama‘ hakel min ava wjalef minneh ate lwati. 

Tad kiekvienas, kas išgirdo iš Tơvo ir iš jo išmoko, eina pas mane. 
abal sna azxd awh al 
la wa dxaze naš lava  

Tai nereiškia, kad kas nors yra matĊs Tơvą,  
:abal azx wh wh yhwtya ahla Nmd Nm ala  
ella man dmin alaha itawhi haw-u xaze lava. 

nebent tik tas, kuris yra iš Dievo, tasai yra matĊs Tơvą. 
 
Aš esu Gyvybơs Duona               
                                                       Jn 6,47-58 

:Mleld ayx hl tya yb Nmyhmd Nmd Nwkl ana rma Nyma Nyma  
amen amen amar-na lkon: dman damhaimen bi it leh xaije dal‘alam. 

Iš tiesǐ, iš tiesǐ aš sakau jums: Kas mane tiki, tas turi amžinąjƳ gyvenimą. 
:ayxd amxl ana ana  
ana-na laxma dxaije. 

Aš esu Gyvybơs Duona. 
:wtymw arbdmb annm wlka Nwkyhba 
avahaikon ekalu manna bmadbra wmitu. 

Jǌsǐ protơviai valgơ maną dykumoje ir mirơ. 
:twmy alw hnm sna lwkayd ayms Nm txnd amxl wh wnh 

hana-w laxma danxet min šmaija djekol naš minneh wla imut. 

O šita yra duona, nužengusi iš dangaus, kad, kas jos valgys, nemirtǐ. 
:ttxn ayms Nmd ayxd amxl ana ana 
ana-na laxma dxaije dmin šmaija nixtet. 

Aš esu gyvybơs duona, kuri iš dangaus nužengơ. 
Mlel axy amxl anh Nm lwkay sna Naw 
win naš jekol min hana laxma ixxe l‘alam  

Kas valgys šitos duonos, bus gyvas per amžius. 
Nta anad anya amxlw 
wlaxma aina dana etten  

Nes duona, kurią aš duosiu,  
:ana bhy amled yhwyx ypa led wh yrgp  
pagri-w d‘al appai xaijawhi d‘alma jahev-na. 

yra mano kǌnas, kurƳ už pasaulio gyvybĊ aš atiduodu. 
asnad hrbd hrgp Nwlkat alad Nwkl ana rma Nyma Nyma 
amen amen amar-na lkon d’ila teklun pagreh davreh dnaša 

Iš tiesǐ, iš tiesǐ aš sakau jums: Jei jǌs nevalgysite Žmogaus Sǌnaus kǌno 
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 :Nwkmwnqb ayx Nwkl tyl hmd Nwtstw 
wtišton dmeh lait lkon xaije baqnomkon. 

ir negersite jo kraujo, neturơsite gyvybơs patys savyje. 
ymd Nm atsw yrgp Nm lkad Nmw  
wman dakel min pagri wšate min demi 

Kas valgo mano kǌną ir geria mano kraują, 
:ayrxa amwyb yhwymyqa anaw Mleld ayx hl tya 
it leh xaije dal‘alam wana aqqimiwhi bjawma xraja. 

tas turi amžinąjƳ gyvenimą ir aš jƳ prikelsiu paskutiniają dieną. 
:aytsm yhwtya tyaryrs ymdw atlwkam yhwtya tyaryrs yrgp 
pagri šarrira’it itawhi mekulta wdemi šarrira’it itawhi mištja. 

Mano kǌnas tikrai yra valgis, ir mano kraujas tikrai yra gơrimas. 
:hb anaw awqm yb ymd atsw yrgp lkad Nm 
man dakel pagri wšate demi bi mqawwe wana beh. 

Kas valgo mano kǌną ir geria mano kraują, manyje pasilieka ir aš jame.   
aba ljm ana yx anaw ayx aba ynrdsd ankya 
aikanna dšaddrani ava xaija wana xai-na miþþul ava: 

Kaip mane siuntĊs Tơvas yra gyvas, ir aš esu gyvas per Tơvą, 
:ytljm axy wh Pa ynlkayd Nmw 
wman djeklani af hu ixxe miþþulati. 

taip ir tas, kuris valgo mane, bus gyvas per mane. 
ayms Nm txnd amxl wh wnh 
hana-w laxma danxet min šmaija: 

Šita yra duona, kuri nužengơ iš dangaus. 
wtymw annm Nwkyhba wlkad Kya awh al 
la wa ak dekalu avahaikon manna wmitu. 

Ji ne tokia kaip kad mana, kurią valgơ jǌsǐ protơviai ir mirơ: 
:Mlel axy amxl anh lkad Nm 
man dekal hana laxma ixxe l‘alam. 

O kas valgo šitą duoną, gyvens per amžius. 
 
Dvasia ir Gyvybơ 
                                                         Jn 6,60-71 

:Nwkl alvkm adh 

hade makišla lkon? 

Ar tai jus piktina?  
:Mydq Nm awh yhwtyad rtal qlod asnad hrbl lykh Nwzxt Na 
in texzon hakel lavreh dnaša dsaleq lattar ditawhi wa min qdim? 

O jeigu matytumơte Žmogaus Sǌnǐ, užžengiantƳ ten, kur jis buvo pirma? 
:Mdm anhm al argp ayxmd yh axwr  
ruxa-y dmaxxja: pagra la mahane middem. 

Dvasia yra ta, kuri duoda gyvybĊ; kǌnas nepadeda nieko. 
Nyna ayxw Nyna axwr Nwkme tllm anad alm 

mille dana mallet ‘ammkon ruxa innen wxaije innen: 

Žodžiai, kuriuos aš jums kalbơjau, yra Dvasia ir yra Gyvybơ. 
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 :Nynmyhm ald Nwknm asna tya ala 
ella it naša minnkon dla mhaimnin. 

Bet yra kai kuriǐ jǌsǐ tarpe, kurie netiki. 
ytwl atayd xksm sna ald Nwkl trma anh ljm 
miþþul hana emret lkon dla naš miškax djete lwati  

Dơlei to aš jums sakiau, kad niekas negali ateiti pas mane 
:lzaml Nwtna Nybu Nwtna Pa aml :yba Nm hl byhy al Na 
in la ihiv leh min avi: lma af atton cvein-tton lmezal? 

jei nebus jam duota mano Tơvo. Nejaugi ir jǌs norite pasitraukti? 
:wh anjo dx Nwknmw roertl Nwktybg ana awh al 
la wa ana gveitkon latre‘sar wminnkon xad saþana-w. 

Ar aš neišsirinkau jǌsǐ Dvylikos? O visgi vienas jǌsǐ yra velnias. 
 
Kanaanietơs išgydymas          
                                                     Mt 15,24-28  Mk 7,24-30 

:lyroy tyb Nm wejd abre twl ala trdtsa al 

la ištaddret ella lwat ‘erbe daþ‘au min beit israjel. 

Aš esu siǐstas tik pas avis, kurios pražuvo iš Izraelio namǐ. 
:aynb Nweboy Mdqwl yqwbv 
švoqi luqdam isb‘un bnaija. 

Leisk pirmiau pasisotinti vaikams. 
:ablkl wymrmlw aynbd amxl boml ryps al  
la šappir lmissav laxma davnaija walmarmaju lkalbe. 

Negražu imti vaikǐ duoną ir mesti šunims. 
:ytna aybud Kya ykl awhy :yktwnmyh yh abr attna wa 
o attta rabba-y haimanuteki! ihwe leki ak dcavja atti. 

O moteriške, didelis yra tavo tikơjimas! Tebǌnie tau, kaip tu nori. 
:yktrb Nm adas hl qpn atlm adh ljm ylz 
zeli miþþul hade millta: nafeq leh šeda min barteki. 

Eik namo dơl šito žodžio! Velnias jau išơjo iš tavo dukters. 
 
Vaikšþiojimas viršum jǌros             
                                                          Mt 14,27-31  Mk 6,50  Jn 6,20 

:Nwlxdt al ana ana :wbblta 

itlabbavu!  ana-na la tedexlun! 

Bǌkite drąsǌs! Tai aš - nesibijokite! 
:tglpta anml atwnmyh rwez :at  
ta!  z‘or haimanuta lmana itpallagt?    

[Simonui] Eik šen! Silpnatiki, ko suabejojai? 
 
Kurþio pagydymas                          
                                                          Mk 7,34 

:xtppa 

effattax! 

Atsiverk! 
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 Fariziejǐ paproþiai                     
                                                         Mt 15,2-11  Mk 7,1-23 

ahlad andqwp le Nwtna Nyrbe Nwtna Pa anml 

lmana af atton ‘avrin-tton ‘al puqdana dalaha  

Kodơl ir jǌs peržengiate Dievo Ƴsakymą 
:Nwktwnmlsm ljm  
miþþul mašelmanutkon? 

dơlei savo paproþiǐ?  
Kmalw Kwbal rqy rma ahlad 
dalaha emar: jaqqar lavuk wlimmak 

Juk Dievas yra ƳsakĊs: Gerbk savo tơvą ir motiną, 

:twmy tmm hmalw yhwbal axumd Nmw 
wman damcaxxe lavuhi wlimmeh mmat imut. 

ir : Kas keikia savo tơvą ar motiną, mirte tenumiršta.  

amal wa abal rmayd Nm lk Nwtna Nyrma Nwtna ala 

ella atton amrin-tton: koll man djemar lava aw limma: 

O jǌs sakote: ‘Kas tik pasakys tơvui ar motinai:  
ynm anhttd Mdm ynbrwq 
qurbani middem dtitihne menni:  

Tai mano auka šventoriui, ką bǌtumei gavĊs iš manĊs.’  
:hmal wa yhwbal rqy alw  
wla jaqqar lavuhi aw limmeh. 

Taigi tas nebegerbia nei savo tơvo nei motinos. 
:Nwklyd atwnmlsm ljm ahlad atlm Nwtljbw 
wvaþþelton millta dalaha miþþul mašelmanuta dilkon. 

Taip jǌs niekais pavertơte Dievo žodƳ dơl savo paproþiǐ. 
rmaw  aybn ayesa Nwkyle ybnta ryps apab ybon   
nasbai bappe: šappir itnabbi ‘alaikon eša‘ja nvija wemar: 

Veidmainiai ! Gerai pranašavo apie jus Izaijas, sakydamas: 
yl rqym wh htwpob anh ame 
‘amma hana bsefwateh hu mjaqqar li: 

Šita tauta savo lǌpomis gerbia mane, 

yl Nylxd tyaqyrow ynm qyxr ygo Nwhblw 
wlibbhon saggi raxxiq menni wasriq’ait daxlin li. 

bet jos širdis visai toli nuo manĊs, jie veltui garbina mane, 

:asnynbd andqwpd anplwy Nyplm dk 

kad mallfin julpane dfuqdana dabnainaša. 

mokydami kaip dogmas tai, kas yra vien žmoniǐ Ƴsakas. 

asnrbl byom amwpl laed Mdm awh al  :wlktoaw wems                                   
šma‘u wistakkalu: la wa middem d‘a’el lfuma msaijev lvarnaša 

Klausykitơs ir supraskite! Ne kas eina burnon, suteršia žmogǐ, 
:asnrbl byom wh wh amwp Nm qpnd Mdm ala 
ella middem dnafeq min puma haw-u msaijev lbarnaša. 

bet kas išeina iš burnos, tai suteršia žmogǐ. 
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 Nemazgotos rankos  
                                               Mt 15,13-20  Mk 7,14-23  Lk 6.39 

 

:rqett aymsbd yba hbun ald adya atbun lk 
koll necevta aida dla nacbbah avi dbašmaija tit‘aqar. 

Kiekvienas augalas, kurio nepasodino mano dangausTơvas , bus išrautas.  
:aymod adwgn Nwna aymo Nwhl wqwbs 
švoqu lhon: smaija innon nagode dasmaija. 

Palikite juos! Jie yra akli aklǐjǐ vadai. 
:Nylpn aumwgb Nwhyrt rbdy Na aymol aymo 
samja lsamja in idabbar traihon bgumca naflin. 

Jeigu gi aklas aklą ves, abu Ƴ duobĊ Ƴkris. 
Nwtna Nylktom al Nwtna Pa atshl amde 
‘adamma lhašta af atton la mistakklin-tton? 

Argi iki šiolei ir jǌs nesuprantate? 
:amwpl laed Mdmd Nwtna Nyedy al 
la jad‘in-tton dmiddem d‘a’el lfuma 

Argi jǌs nežinote, kad visa, kas Ƴeina pro burną, 
:rbl adtsm atykdtb Nmt Nmw lza wh aorkl  
lkarsa-w azel wmin tamman btadkita mištde lvar: 

Ƴ pilvą nueina ir iš ten išvietơn išmetama laukan? 
:qpn abl Nm qpn amwp Nmd Mdmw 
wmiddem dmin puma nafeq min libba nafeq 

O kas iš burnos išeina, iš širdies išeina, 
asnrbl hl byom wywhw 
whuju msaijev leh lvarnaša. 

ir tai suteršia žmogǐ. 
atsyb atbsxm Nqpn wh abl Nm 
min libba-w nafqan maxšbata bišata            

Nes iš žmoniǐ širdies vidaus išeina piktos mintys,          
atwbwle arqws twdho atwbng atwynz aljq arwg 
gawra qiþla zanjuta gannavuta sahadut šuqra ‘alovuta 

svetimavimai, žmogžudystơs, vagystơs, melagingi liudijimai, gobšumas, 
:atwyjs atwnrhbs apdwg atsyb anye atwnxu alkn atwsyb  
bišuta nikla caxnuta ‘aina bišta gudafa šavharanuta šaþjuta. 

piktybơs, apgaulơs, negơda, pavydas, šmeižtai, puikybơ, neišmanymas. 
asnrbl hl Nbyomw Nqpn wh wgl Nm atsyb Nyhlk Nylh 
halen kullhen bišata min lgaww-u nafqan wamsaivan leh lvarnaSa. 

Visi šitie blogiai iš vidaus išeina ir jie suteršia žmogǐ, 
:bytom al yhwdya Ngsm al dk oely sna Naw 
win naš il‘as kad la mšagan idawhi la misttaijav. 

bet jei kas valgo nemazgotomis rankomis, tai jo nesuteršia. 
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 Antrasis duonos padauginimas               
                                                          Mt 15,32-34  Mk 8,1-9 
ytwl wywq Nymwy atlt ahd anh asnk le ana Mxrtm 
mitraxam-na ‘al kinša hana dha tlata jawmin qawwiju lwati 

Man gaila šitos minios, nes štai jau trys dienos, kad pasilieka prie manĊs  
Nwlkayd am Nwhl tylw  
wlait lhon ma djeklun 

ir neturi ko valgyti, 
ana abu al Nwhytbl Nymyu dk Nwna arsadw 
udešre innon kad caijamin lvattaihon la cave-na 

o paleisti jǐ alkanǐ Ƴ jǐ namus aš nenoriu, 
:Nyayta aqxwr Nm Nwhnm asnad axrwab Nypye 
‘aippin burxa dnaša minhon min ruxqa attein. 

kad nenusilptǐ kelyje, nes kai kurie jǐ iš toli yra atơjĊ. 
:Nwkl tya Nymxl amk 
kma laxmin it lkon? 

Kiek duonos kepalǐ turite? 
 
Fariziejai reikalauja ženklo             
                                                          Mt 16,2-4  Lk 12,54-56 

aymv tqmo wh awxud :Nwtna Nyrma asmr awhd am 

ma dahawa ramša amrin atton: caxwa-w dsimqat šmaija. 

Atơjus vakarui, jǌs sakote: ‘Bus giedra, nes raudonas dangus.’ 
Nwtna Nyrma arpubw  
wavcapra amrin atton: 

O  rytmetƳ jǌs sakote: 
:tyarymk ayms tqmod wh awto anmwy  
jawmana satwa-w dsimqat šmaija kmira’it. 

‘Šiandien bus lietaus, nes dangus raudonas ir ǌkanotas.’ 
Nwtna Nyrma adxm abrem Nm axndd anne Nwtyzxd am 
ma dxazaiton ‘anana ddanxa min ma‘arba mixda amrin-tton: 

Matydami debesƳ, kylantƳ vakaruose, tuoj pat sakote: 
ankh awhw ata arjm  
miþra ate whawa hakanna. 

‘Lietus ateina’, ir bǌna taip. 
Nwtna Nyrma anmyt absnd amw  
wma dnašba taimna amrin-tton: 

Puþiant pietǐ vơjui, jǌs sakote: 
:awhw awh amwx  
xumma hawe whawe. 

‘Bus karšta’, ir taip bǌna.  
Nwsrptd Nwtna Nyedy aymsdw aerad apwurp :apab ybon 
nasbai bappe! parcopa dar‘a wadšmaija jad‘in-tton dtiferšun 

Veidmainiai !  Žemơs ir dangaus veidą jǌs mokate išaiškinti, 
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 :Nwsrptd Nwtna Nyedy al anh anbzd atwtaw 
watwata dzavna hana la jad‘in-tton dtiferšun. 

bet šito laiko ženklǐ jǌs nemokate išaiškinti. 
ayeb ata atrygw atsyb atbrs 
šarbta bišta wgaijarta ata ba‘ja: 

Pikta ir svetimoterơ giminơ reikalauja ženklo, 
:aybn Nnwyd hta Na ala hl abhytm al ataw 
wata la mitjava lah ella in ateh djawnan nvija. 

taþiau jai nebus duota jokio kito ženklo, kaip tik Jonos ženklas. 
 
Fariziejǐ raugas                            
                                                    Mt16,6-11                                                          
                                                                                                                    
:ayqwdzdw asyrpd arymx Nm wrhdza wzx 

xazau izdahhru min xamira dafriše wadzadduqaje. 

Žiǌrơkite, saugokitơs farizieju ir sadukiejǐ raugo. 
atwnmyh yrwez Nwkspnb Nwtna Nybsxtm anm 
mana mitxaššvin-tton bnafškon z‘orai haimanuta 

Kam jǌs tariatơs tarpusavyje, jǌs mažatikiai, 
:Nwtlqs al amxld  
dlaxma la šqalton? 

kad jǌs nepasiơmơte duonos. 
Nwtna Nydhe al Nwtlktoa atshl amde al 
la ‘adamma lhašta istakkalton la ‘ahaddin-tton 

Argi iki šiol vis dar nesuprantate ir neatsimenate 
Nypla asmxd Nymxl asmx Nwnhl 
lhanon xammša laxmin dxammša alfin  

tǐ penkiǐ duonos kepalǐ penkiems tǌkstanþiams  
:Nwtlqs Nynypwq amkw  
wkama qofinon šqalton? 

ir kiek pintiniǐ surinkote? 
Nypla aebrad Nymxl aebs Nwnhl alw 
wla lhanon šav‘a laxmin darb‘a alfin  

Ar ir tǐ septyniǐ kepalǐ keturiems tǌkstanþiams 
:Nwtlqs Nydyrpoa amkw  
wkama aspridin šqalton? 

ir kiek krepšiǐ pririnkote? 
Nwkl trma amxl le awh ald Nwtlktoa al Nkya                                             
aikanna la istakkalton dla wa ‘al laxma emret lkon? 

Tai kaip neišmanote, kad aš ne apie duoną jums kalbơjau? 
:ayqwdzdw asyrpd arymx Nm Nwrhdztd ala 
ella dtizdaharun min xamira dafriše wadzadduqaje. 

Taþiau saugokitơs farizieju ir sadukiejǐ raugo. 
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 Petro išpažinimas                  
                                                         Mt 16,13-20  Mk 8,27  Lk 9,18 

:asnad hrb ytyad asna yle Nyrma wnm 

mannu amrin ‘alai naša ditai breh dnaša? 

Ką žmonơs sako mane, Žmogaus Sǌnǐ, esant? 
:ytyad Nwtna Nyrma wnm Nyd Nwtnaw 
watton mannu amrin-tton ditai? 

O gi jǌs, ką jǌs sakote mane esant? 
 
[Simonas Petras: Tu esi Mesijas, gyvojo Dievo Sǌnus] 
 
:anwyd-hrb Nwems Kybwj 
þuvaik šim‘on breh djona! 

Palaimintas tu esi, Simonai, Jonos sǌnau! 
Kl alg al amdw arobd  
dvisra wadma la gla lak  

Nes kǌnas ir kraujas to neapreiškơ tau, 
:aymsbd yba ala  
ella avi dvašmaija. 

bet mano Tơvas, kuris yra danguje. 
apak wh tnad Kl ana rma ana Pa 
af ana amar-na lak: datt-u kefa 

Ir aš tau sakau: Tu esi Kefas - Uola, 
ytdel hynba apak adh lew  
w‘al hade kefa evneh l‘eddati  
ir ant tos uolos aš pastatysiu savo Bažnyþią, 
:hnwnoxy al lwysd aertw 
wtar‘e dašjol la ixisnunah. 

ir pragaro vartai jos nenugalơs. 
aymsd atwklmd adylq Nta Kl  
lak etten qlide dmalkuta dašmaija 

Tau duosiu dangaus karalystơs raktus: 
aerab rwoatd Mdm lkw 
wkoll middem dtesor bar‘a  

ir ką tik suriši žemơje,  
aymsb ryoa awhy  
ihwe assir bašmaija: 

bus surišta ir danguje, 
aerab arstd Mdmw 
wmiddem dtišre bar‘a  

ir ką tik atriši žemơje,  
:aymsb ars awhy  
ihwe šre bašmaija. 

bus atrišta ir danguje. 
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 Kristaus sekimas  
                                                      Mt 16,24-28  Mk 8,34-38  Lk 9,23-27 

hspnb rwpky yrtb atayd abud Nm 

man dcave djete batari ikpor bnafšeh 

Jei kas nori eiti paskui mane, teatsižada pats savĊs, 
:yrtb atayw hpyqz lwqsyw  
wišqol zqifeh wjete batari. 

tegu ima savo kryžiǐ ir teseka mane. 
hydbwy hspn axyd abud Nm 
man dcave djaxxe nafšeh jawbdih 

Nes kas nori išgelbơti savo gyvybĊ, tas ją pražudys; 
:hyxy ytrbo ljmw ytljm hspn dbwyd Nmw  
wman jawbed nafšeh miþþulati wmiþþul svarti jaxxeih. 

o kas pražudys savo gyvybĊ dơl manĊs ir dơl mano Evangelijos, tas ją ras. 
:roxy hspnw anqy amle hlk Na asnrb anhtm anm 

mana mitihne barnaša in kulleh ‘alma iqne wnafšeh ixsar? 

Ką pelnytǐ žmogus, jei jis laimơtǐ visą pasaulƳ, o savo gyvybơs netektǐ? 
:hspnd apwlxt asnrb Nty anm wa 
aw man itten barnaša taxlufa dnafšeh? 

Arba ką duotǐ žmogus mainais už savo gyvybĊ? 
ylmbw yb thbyd lk 
koll divhat bi wabmillai 

Jei kas gơdysis manĊs ir mano žodžiǐ 
atrygw atyjx adh atbrsb 
bšarbta hade xaþþaita wgaijarta 

šitoje nuodơmingoje svetimoterơje kartoje, 
hb thby asnad hrb Paw  
waf breh dnaša ivhat beh 

ir Žmogaus Sǌnus gơdysis jo, 
asydq yhwkalm Me yhwbad axbwsb atad am  
ma date bšuvxa davuhi ‘am malakawhi qaddiše 

kai ateis savo Tơvo garbơje su šventaisiais angelais, 
:yhwdbe Kya sna snal ewrpy Nydyhw 
whaiden ifro‘ lnaš naš ak ‘avadawhi. 

ir tuomet jis atlygins kiekvienam pagal jo darbus. 
Nnt Nymyqd asna tyad Nwkl ana rma Nyma 
amen amar-na lkon dit naša dqaimin tnan 

Iš tiesǐ aš sakau jums: Kai kurie iš þia stovinþiǐjǐ 
Nwzxyd amde atwm Nwmejy ald  
dla iþ‘amun mautta ‘adamma djexzon 

neragaus mirties, kol išvys  
:htwklmb atad asnad hrbl  
lavreh dnaša date bmalkuteh. 

Žmogaus Sǌnǐ ateinantƳ savo karalystơje. 
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 Neregio išgydymas                        
                                                           Mk 8,23-26 

 

:tna azx anm 

mana xaze att? 

Ar ką nors tu matai? 
:atyrqb snal rmat alw lwet atyrql alpa 
afla laqrita te‘‘ol wla temar lnaš baqrita. 

Tik Ƴ kaimą neužeik ir niekam kaime nesakyk!  
 

Pirmasis mirties pranašavimas             
                                                         Lk 9,22   Mt 16,21  Mk 8,31 

 

sxy ataygod Mlsrwal lzayd avnd hrb wh dyte  
‘atid-u breh dnaša djezal lorišlem dsaggijata jexaš  

Žmogaus Sǌnus turi nueiti Ƴ JeruzalĊ, daug kentơti 
arpow anhk ybrw asysq Nm altoydw  
wdistle min qaššiše wrabbai kahane wsafre 

ir bǌti atmestas seniǌnǐ, aukštǐjǐ kunigǐ ir Rašto žinovǐ, 
:Mwqy atltd amwylw yhynwljqyw 
wiqþlunaihi waljawma datlata iqum. 

ir bǌti nužudytas ir treþią dieną prikeltas. 
 
Priekaištas Petrui                         
                                                           Mt 16,23  Mk 8,33 

 

yl tna atlqwt :anjo yrtobl Kl lz 
zel lak lvestari saþana: tuqilta att li 

Eik šalin. šơtone! Papiktinimas tu man esi, 
:asna ynbd ala ahlad tna aertm ald  
dla mitra‘e att dalaha ella davnainaša. 

nes tu negalvoji to, kas yra Dievo, bet kas žmoniǐ. 
 
Atsimainymas   
                                                      Mt 17,7-9  Mk 9,2-10  Lk 9,28-36 

:Nwlxdt al wmwq 

qumu la tidixlun! 

Kelkitơs, nesibijokite! 
anh awzx Nwrmat al sna Nyel 
l‘ein naš la temrun xezwa hana 

Niekam nepasakokite apie šitą regơjimą, 
:atym Nm asnad hrb Mwqyd amde  
‘adamma daiqum breh dnaša min mite. 

kolei nebus Žmogaus Sǌnus prisikơlĊs iš numirusiǐjǐ. 
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 Elijo atơjimas                            
                                                           Mt 17,10-13  Mk 9,9-12 

:Mlsy Mdm lkd Mdqwl ata ayla 

elija ate luqdam dkoll middem išallem. 

Elijas ateis pirma, kad viską atitaisytǐ. 
asnad hrb le bytk ankyaw 
waikanna ktiv ‘al breh dnaša 

Bet kaipgi yra parašyta apie Žmogaus Sǌnǐ, 
:altoyw sxy ygod  
dsaggi jexxaš wistle? 

jog jis daug kentơs ir bus išniekintas? 
yhwedy alw ata ayla ahd Nwkl ana rma Mrb 
bram amar-na lkon: dha elija etta wla jad‘uhi 

Bet aš sakau jums: Štai Elijas yra atơjĊs, ir jie jo nepažinojo 
:yhwle bytkd ankya wbud am lk hb wdbew 
wa‘avadu beh kollma dacvau aikanna daktiv ‘alawhi. 

ir darơ su juo, ką norơdami, kaip parašyta apie jƳ. 
:Nwhnm sxyd dyte asnad hrb Pa ankh  
hakanna af breh dnaša ‘atid djexxaš minnhon. 

Taip ir Žmogaus Sǌnus turơs kentơti nuo jǐ. 
 
Apsơstas vaikas                
                                                           Mt 17,17-21  Mk 9,16  Lk 9,41 

[Miniai žmoniǐ] 
:Nwhme Nwtna Nysrd anm 
mana daršin atton ‘ammhon? 

Ko jǌs ginþijatơs su jais? 
atlqemw anmyhm ald atbrs Nwa 
on šarbta dla mhaimna wam‘aqalta  

O giminơ, tokia netikinti ir iškrypusi! 
Nwkme awha ytmal amde  
‘adamma lemmati ehwe ‘ammkon 

Iki kolei aš bǌsiu su jumis 
:Nwkrbyoa ytmal amdew  
wa‘adamma lemmati essaivarkon? 

ir iki kolei aš jus pakĊsiu? 
 
[Vaiko tơvui] 
akl yl yhwtya 
aitauhi li lka! 

Atveskite jƳ man þionai! 
wh ankhd Nm ah anbz hl amkd  
dakma leh zavna ha min dhakanna-w? 

Nuo kurio laiko jam taip darosi? 
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 :Nmyhtd tna xksm Na  
in miškax att dathaimen? 

Jei tu gali tikơti? 
:Nmyhmd Nml awhyd xksm Mdm lk  
koll middem miškax dihwe lman damhaimen. 

Viskas yra gali Ƴvykti tam, kuris tiki. 
[Piktajai dvasiai] 
ykl ana dqp ana allmm ald atsrx axwr  
ruxa xaršta dla mmalla ana paqed-na leki 

Dvasia kurti ir nebylơ, aš Ƴsakau tau: 
:hl Nylet al bwtw hnm yqwp  
poqi minneh wtuv la te‘‘allin leh! 

Eik lauk iš jo ir daugiau Ƴ jƳ nebeƳeik!  
 
Tikơjimo galia                          
                                                            Mt 17,20  Mk 9,29 

[Jo mokiniai: Dơl ko mes negalơjome jo išvaryti?] 
Nwkl ana rma Nyma ::Nwktwnmyh al ljm 
miþþul la haimanutkon: amen amar-na lkon 

Dơl jǌsǐ netikơjimo. Nes iš tiesǐ sakau jums: 
aldrxd atdrp Kya atwnmyh Nwkb awht Nad  
din tihwe bkon haimanuta ak pridta dxardla 

Jei turơsite savyje tikơjimą kaip garstyþios grǌdą, 
akm ansd anh arwjl Nwrmat 
temrun lþura hana: dšanna mikka! 

jǌs sakysite šitam kalnui: ‘Persikelk iš þia!’, 
:Nwknoxy al Mdmw ansyw  
wajšanne wmiddem la ixsankon. 

ir jis persikels, ir niekas jǌsǐ nepergalơs. 
:atwlubw amwub ala qpn al aong anhw  
whana ginsa la nafeq ella bcauma wvaclota. 

Šita gi veislơ kitaip neišvaroma, kaip tik malda ir pasninku. 
 
Antrasis kanþios išpranašavimas 

                                                        Mt 17,22  Mk 9,30  Lk 9,44 

:Nwkyndab Nylh alm Nwtna wmyo 

simu atton mille halen bidnaikon! 

Jǌs dơkitơs šituos žodžius Ƴ savo ausis: 
asna ynb ydyab Mltsyd asnad hrb wh dyte 
‘atid-u breh dnaša dištlem bidai bnainaša 

Žmogaus Sǌnus turi bǌti išduotas Ƴ žmoniǐ rankas, 
:Mwqy atltd amwylw yhynwljqyw 
wiqiþlunaihi waljauma datlata iqum. 

ir jie jƳ nužudys, o treþiąją dieną jis prisikels. 
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 Šventyklos mokestis               
                                                            Mt 17,24-27 
:Nwems Kl azxtm anm                                                  
mana mitixze lak šimon? 

Kaip tau atrodo, Simonai? 
asr Pokw aokm Nybon Nm Nm aerad hyklm 
malke dar‘a min man nasbin maksa waksef reša 

Žemơs karaliai iš ko ima muitą ir pagalvƳ: 
:aynb Nwna arax ynb Nydm  :ayrkwn Nm wa Nwhynb Nm  
min bnaihon aw min nukraje? maden bnai xere innon bnaija. 

iš savo vaikǐ ar iš svetimǐjǐ? Taigi, vaikai yra laisvi vaikai. 
amyl lz Nwna lsky ald ala  
ella dla jakšel innon zel ljamma 

Taþiau, kad jǐ nepiktintumơme, nueik prie jǌros, 
qlod aymdq anwnw aewlb amraw  
warma ballu‘a wnuna qadmaja dsaleq 

užmesk meškerĊ, ir pirmos užkibusios žuvies 
artoa xkstw hmwp xtp  
ptax pumeh wtiškax isteira: 

atverk jos žiotis, ir rasi šekelƳ; 
:Kyplxw yplx bhw bo yh  
hai sav whav xalafai waxalafaik. 

jƳ paimk ir duok už mane ir už save. 
 

Savo netikintiems broliams                  
                                                           Jn 7,6-9 

ajm al atshl amde ylyd ynbz 
zavni dili ‘adamma lhašta la mþa  

Mano metas iki šiol dar neatơjo, 
:byjm Nde lkb Nwklyd Nwknbzw  
wzavnkon dilkon bkoll ‘iddan mþaijav. 

o jums metas visuomet yra tinkamas. 
ano yl ala Nwknoml amle xksm al 
la miškax ‘alma lmisnakon ella li sane 

Pasaulis negali jǌsǐ nekĊsti, o manĊs jis nekenþia, 
:Nwna Nysyb yhwdbed yhwle ana dhom anad ljm 
miþþul dana mashed-na ‘alawhi da‘avadawhi bišin innon. 

kadangi aš liudiju apie jƳ, kad jo darbai yra pikti. 
anh adedel atsh ana qlo al ana anh adedel wqo Nwtna  
atton saqu l‘ad‘eda hana ana la saleq-na hašta l‘ad‘eda hana 

Jǌs vykite Ƴ šitą šventĊ, o aš nevyksiu dabar Ƴ šitą šventĊ, 
:Mls lykde al ylyd anbzd ljm  
miþþul dzavna dili la ‘adakkel šlem. 

kadangi mano metas dar nơra atơjĊs. 
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 Kas didžiausias?                      
                                                           Mt 18,1-5  Mk 9,33-37  Lk 9,46-48 
:Nwktnyb axrwab Nwtywh Nybsxtm anmd                                                                       
dmana mitxašbin hawaitton burxa bainatkon? 

Apie ką kalbơjote kelyje tarpusavyje? 
aylj Kya Nwwhtw Nwkphtt alad Nwkl anrma Nyma rma 
amen amar-na lkon dilla tithafkun wtihwon ak þlaje 

Iš tiesǐ sakau jums: Jeigu neatsiversite ir netapsite kaip vaikai, 
:aymsd atwklml Nwlet al  
la te‘alun lmalkuta dašmaija. 

neƳeisite Ƴ dangaus karalystĊ. 
aylj anh Kya hspn Kkmmd lykh Nm 
man hakel dammakkek nafšeh ak hana þalja  

Taigi, kas pasižemins save kaip šitas vaikas, 
:aymsd atwklmb br awhy wh  
hu ihwe rabb bmalkuta dašmaija. 

tas bus didelis dangaus karalystơje. 
lbqm  wh yl ymsb anh aylj Kya lbqmd Nmw 
wman damqabbel ak þalja hana bšemi li-w mqabbel 

Kas priima vieną tokƳ vaiką mano vardan, tas mane priima. 
:ynrdsd Nml ala lbqm yl awh al lbqm yld Nmw  
wman dli mqabbel la-w li mqabbel ella lman dšaddrani. 

O kas priima mane, tas ne mane priima, bet tą, kuris mane siuntơ. 
:br awhy anh Nwklkb rwezd anyad 
daina daz‘or bkullkon hana ihwe rabb. 

Nes kas yra mažiausias tarpe jǌsǐ, tas bus didžiausias. 
 
Egzorcistas    
                                                       Mk 9,38-41  Lk 9,49  Mt 10,43 

ymsb alyx dbed sna tyld ::yhynwlkt al                                                    
la tiklunaihi: dlait naš d‘aved xaile bšemi 

Nedrauskite jam, nes nơra nơ vieno, kuris darytǐ stebuklus mano vardu  
:sybd yle rma lge xksmw  
wmiškax ‘agal amar ‘alai dviš. 

ir galơtǐ tuojaus kalbơti apie mane blogai. 
:wh Nwkyplx Nwklbqwl lykh awh ald Nm 
man dla wa hakel luqbalkon xalafaikon-u. 

Taigi, kas nơra prieš jus, tas yra už jus. 
amsb dwxlb aymd aok Nwkyqsyd lkw 
wkoll djašqeikon kasa dmaija balxod bašma 

Kas duos jums atsigerti bent taurĊ vandens vardan dơl to,  
:hrga dbwy ald Nwkl ana rma Nyma Nwtna axysmdd  
ddamšixa atton: amen amar-na lkon dla jaubed agreh. 

kad jǌs esate Mesijo, iš tiesǐ sakau jums, - tas nepraras savo užmokesþio. 
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 Papiktinimai                                                                  
                                                             Mt 18,6-10  Mk 9,42  Lk 17,1-3 

yb Nynmyhmd arwez Nylh Nm dxl lskyd lkw 
wkoll djakšel lxad min halen z‘ore damhaimnin bi 

O kas tik papiktina vieną šitǐ mažutơliǐ, kurie mane tiki, 
armxd ayxr aylt awhtd hl awh xqp 
paqqax-u leh dtihwe talja raxja daxamara  

tam bǌtǐ geriau, kad bǌtǐ užkabintas asilo sukamǐ girnǐ akmuo  
:amyd yhwqmweb ebjmw hrwub  
bcawreh wamþabba‘ b‘umqawhi djamma. 

ant jo kaklo ir jis bǌtǐ paskandintas jǌros gelmơje. 
:alwskm Nm amlel yw 
wai l‘alma min makšule:  

Vargas pasauliui dơl papiktinimǐ! 
alwskm Nwtayl alw   
wale ljeton makšule 

O gi papiktinimai turi ateiti, 
:alwskm Nwtay hdyabd arbgl yw ala 
ella wai lgavra dvideh jeton makšule. 

bet vargas tam žmogui, per kurƳ ateina papiktinimai. 
Knm hydsw hyqwop Kl alskm Klgr wa Kdya Naw 
win idak aw riglak makišla lak psoqeh wašdih minnak: 

Ir  jei tavo ranka ar koja tave piktina, nukirsk ją ir mesk nuo savĊs, 
gysp wa dk tna oygx dk ayxl lwetd Kl wh bj 
þav-u lak dte‘‘ol lxaije kad xagis att aw kad pšig 

nes tau geriau Ƴeiti Ƴ gyvenimą luošam arba raišam, 
:Mleld arwnb lpt Nylgr Nytrt wa Nydya Nytrt Kl tya dk alw  
wla kad it lak tartein idin aw tartein riglin tippel bnura dal‘alam. 

negu turintƳ abi kojas ar abi rankas bǌti Ƴmestam Ƴ amžinąją ugnƳ. 
Knm hydsw hyux Kl alskm Knyed wh Naw 
win hu d‘ainak makišla lak xacih wašdih minnak: 

Ir jei tavo akis tave piktina, išlupk ją ir mesk nuo savĊs; 
ayxl lwet anye adxbd Kl wh bj 
þav-u lak dvaxada ‘aina te‘ol lxaije  

tau geriau vienakiui Ƴeiti Ƴ gyvenimą, 
arwnd anhgb lpt Nynye Nytrt Kl tya dk alw  
wla kad it lak tartein ‘ainin tippel bgehanna dnura 

negu turintƳ abi akis bǌti Ƴmestam Ƴ pragarą ugnies, 
:aked al Nwhrwnw atym al Nwhelwtd akya                                                               
aika dtawla‘hon la maita wnurhon la da‘ka. 

kur jǐ kirminas nemiršta ir jǐ ugnis negĊsta. 

:arwez Nylh Nm dx le Nwobt al wzx 

xazau la tivson ‘al xad min halen z‘ore. 

Žiǌrơkite, kad nepaniekintumơte nơ vieno šitǐ mažutơliǐ, 
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 aymsb Nwhykalmd Nwkl ana rma 
amar-na lkon dmalakaihon bašmaija 

nes, sakau jums: Jǐ angelai danguje 
:aymsbd ybad hpwurp Nyzx Nbzlkb  
bkullzvan xazein parcopeh davi dvašmaija. 

visuomet regi veidą mano Tơvo, esanþio danguje. 
:awh dybad Mdm axyd asnad hrb atad 
detta breh dnaša djaxxe middem dabbid wa. 

Nes Žmogaus Sǌnus atơjo gelbơti tai, kas buvo pražuvĊ. 
 

Perspơjimas Jokǌbui ir Jonui 
                                                         Lk 9,55 

[Jokǌbas ir Jonas prašo sunaikinti ugnimi Samarijos kaimą] 
axwr Nwtna adyad Nwtna Nyedy al                                                                                  

la jad’in-tton daida atton ruxa:                                                

Nežinote, kokios dvasios jǌs esate, 
:wyxml ala atspn wdbwml ata al asnad hrbd 
davreh dnaša la etta lmawbadu nafšata ella lmaxaiju. 

nes Žmogaus Sǌnus atơjo ne pražudyti žmoniǐ gyvybiǐ, o gelbơti. 
 
Atlaidumas                                
                                                        Mt 18,21  Lk 17,4 

[Simonas Petras: Kaip dažnai aš turiu atleisti savo broliui?] 
ebsl amde Kl ana rma al 

la amar-na lak ‘adamma lašva‘ 

Aš tau nesakau iki septyniǐ, 
:ebs ebs Nynbz Nyebsl amde ala  
ella ‘adamma lšav‘in zavnin šva‘ šva‘. 

bet iki septyniasdešimt septyniǐ kartǐ. 
 
Sugauta svetimoterơ 
                                                      Jn 8,7-11 

:apak hyle adsy aymdq hjx ald yhwtyad Nwknm anya 

aina minnkon ditawhi dla xaþa qadmaja išde ‘aleh kefa. 

Kas iš jǌsǐ be nuodơmơs, tegu pirmas meta Ƴ ją akmenƳ. 
:ykbyx sna al ::Nwhytya akya attna 
attta aika itaihon la naš xaijaveki? 

Moteriške, kur jie pasidơjo? Niekas nepasmerkơ tavĊs? 
:ykl ana byxm ana alpa 
afla ana mxaijev-na leki:  

Nơ aš nepasmerksiu.tavĊs. 
:Nyjxt al bwt atsh Nmw ylz  
zeli wmin hašta tuv la texþen. 
Eik, ir nuo šiol daugiau nebenusidơk! 
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 Palyginimas apie paklydusią avƳ               
                                                          Mt 18,12-14  Lk 15,3-7 

Nybre aam snal Nwwhy Na ::Nwkl azxtm anm                                                     
mana mitixze lkon? in ihwon lnaš ma’ ‘erbin  

Kaip jums atrodo? Jeigu kas turơtǐ šimtą aviǐ  
aestw Nyest qbs al Nwhnm dx aejyw                                              
wiþ‘e xad minnhon la šaveq tiš‘in wtiš‘a  

ir viena jǐ nuklystǐ, argi jis nepaliktǐ devyniasdešimt devyniǐ  
:aejd whl aeb lzaw arwjb                                                                           
bþura wazel ba‘e lhaw daþ‘a? 

kalnuose ir neitǐ ieškoti tos nuklydusios? 
hb adxd Nwkl anrma Nyma hxksy Naw  
win iškexeh amen amar-na lkon dxade beh 

Ir jei ją randa, iš tiesǐ sakau jums, jis džiaugiasi ja  
:wej ald aestw Nyest Nm ryty  
jattir min tiš‘in wtiš‘a dla þ‘au. 

labiau negu devyniasdešimt devyniomis, kurios nebuvo paklydusios. 
htptk le hl lqsw adx 
xade wšaqel leh ‘al katpateh  

Džiaugdamasis dedasi ją ant savo peþiǐ  
Nwhl rmaw yhwbbslw yhwmxrl arqw htybl ataw 
wate lvaita wqare raxmawhi wlašvavawhi wamar lhon: 

ir parơjĊs namo, sušaukia savo draugus bei kaimynus ir sako jiems: 
:awh dybad ybre txksad yme wdx  
xadau ‘ammi diškxet ‘irbi dabbid wa. 

‘Džiaukitơs su manimi, nes radau savo avƳ, kuri buvo pražuvusi.’ 
aymsb atwdx awht ankhd Nwkl ana rma  
amar-na lkon dhakanna tihwe xaduta bašmaija 

Sakau jums, taip ir danguje bus daugiau džiaugsmo 
batd ayjx dx le 
‘al xad xaþþaja dta’ev  

dơl vieno nusidơjơlio, kuris atgailauja,  
Nyqydu aestw Nyest le wa  
aw ‘al tiš‘in wtiš‘a caddiqin  

negu dơl devyniasdešimt devyniǐ teisiǐjǐ,  
:atwbyt Nwhl ayebtm ald  
dla mitba‘ja lhon tjavuta. 
kuriems nereikia atgailos. 
aymsbd Nwkwba Mdq anybu tyl ankh 
hakanna lait civjana qdam avukon dvašmaija  

Lygiai taip nơra valia mano Tơvo, esanþio danguje, 
:Nylh arwez Nm dx dbayd  
djevad xad min z‘ore halen. 

kad pražǌtǐ bent vienas šitǐ mažutơliǐ. 
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 Broliška meilơ                            
                                                          Mt 18,15-18  Lk 17,3 

yhyoka lz Kwxa Kb lkoa Na 

in askel bak axuk zel akkessaihi 

Jei tavo brolis tau nusikalto, eik ir bark jƳ 
:dwxlb hlw Kynyb  
bainaik wleh balxod. 

tarp tavĊs ir jo vieno. 
:Kwxa trty Kems Na  
in šam‘ak itart axuk. 

Jei jis tavĊs paklausys, tu laimơjai savo brolƳ. 
Nyrt wa dx Kme rbd Kems al Naw  
win la šam‘ak dvar ‘ammak xad aw trein 

Jei jis nepaklausys, pasiimk su savimi dar vieną ar du, 
:alm lk Mwqt Nydho atlt wa Nyrt Mwp led  
d‘al pum trein aw tlata sahaddin tqum koll milla. 

nes burna dviejǐ ar trijǐ liudytojǐ remiasi kiekviena byla. 

:atdel rma emsy Nwnhl al Pa Na ala 

ella in af la lhanon išma‘ emar l‘eddta. 

Jei jis ir jǐ nepaklausytǐ, pasakyk Bažnyþiai. 
emsy atdel al Pa Naw 
win af la l‘eddta išma‘ 

O jei jis nepaklus nơ Bažnyþiai, 
:apnx Kyaw aokm Kya Kl awhy  
ihwe lak ak maksa wak xannfa. 

tebǌnie jis tau kaip muitininkas ir kaip pagonis. 
aymsb ryoa awhy aerab Nwroatd am lkd Nwkl ana rma Nymaw 
wamen amar-na lkon dkoll ma dtesrun bar‘a ihwe assir bašmaija 

Ir iš tiesǐ sakau jums: Ką tik jǌs surišite žemơje, bus surišta ir danguje; 
:aymsb ars awhy aerab Nwrstd Mdmw 
wmiddem dtišron bar‘a ihwe šre bašmaija. 

ir ką tik atrišite žemơje, bus atrišta ir danguje. 
wbu lk le aerab Nwwtsy Nwknm Nyrt Nad Nwkl anrma bwt  
tuv amar-na lkon: din trein minnkon ištwon bar‘a ‘al koll cvu 

Ir dar sakau jums: Jei du iš jǌsǐ susitars žemơje dơl kurio pageidavimo, 
:aymsbd yba twl Nm Nwhl awhy Nwlasyd  
dišilun ihwe lhon min lwat abi dvašmaija. 

norơdami išmelsti, bus jiems suteikta mano Tơvo danguje. 
ymsb Nysynk atlt wa Nyrtd  ankyad 
daikanna datrein aw tlata knišin bšemi  

Nes kur du ar trys yra susirinkĊ mano vardu, 
:Nwhtnyb ana Nmt  
tamman-na bainathon. 
ten ir aš esu tarp jǐ. 
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 Palyginimas apie beširdƳ tarną                  
                                                           Mt 18,23-35 

aklm arbgl aymsd atwklm tymdta anh ljm 

miþþul hana itdamjat malkuta dašmaija lgavra malka 

Dơlei to panaši yra dangaus karalystơ Ƴ žmogǐ karaliǐ,  
:yhwdbe Nm anbswx boyd abud  
dacva dissav xušbana min ‘avdawhi. 

kuris panorơjo imti apyskaitą iš savo tarnǐ. 
boml yrs dkw 
wkad šarri lmessav  

Jam pradơjus apyskaitą,  
:Nyrkk wbr byxd dx hl wbrq  
qarrevu leh xad dxaijav ribbon kakrin: 

atvedơ pas jƳ vieną, kuris buvo skolingas dešimt tǌkstanþiǐ talentǐ. 
wh Nbdzyd hrm dqp erpml hl tyl dkw 
wkad lait wa leh lmifra‘ pqad mareh dizdabban-u  

Ir jam neturint iš ko grąžinti, jo valdovas liepơ parduoti jƳ, 
:ewrpyw hl tyad Mdm lkw yhwnbw httnaw 
wattteh wvnawhi wkoll middem dit leh wifro‘. 

ir jo žmoną, ir vaikus, ir visa, ką jis turơjo, ir sumokơti. 
rmaw hl dgo adbe wh lpnw  
wanfal haw ‘avda sged leh wemar: 

Tuomet tas tarnas puolơ kniǌpšþias prieš jƳ, sakydamas: 
:Kl ana erp Mdm lkw axwr yle rga yrm  
mari aggar ‘alai ruxa wkoll middem para‘-na lak. 

Valdove, turơk man kantrybơs, ir viską aš tau sumokơsiu. 
wh adbed hrm Mxrtaw 
witraxam mareh d‘avda haw  

Pagailo jo valdovui to tarno, 
:hl qbs htbwxw yhyrsw  
wašraihi wxaubteh švaq leh: 

ir jƳ paleido ir jo skolą jam dovanojo. 
htwnk Nm dxl xksaw wh adbe qpnw 
wanfaq ‘avda haw weškax lxad min knawateh 

IšơjĊs gi tas tarnas rado vieną savo bendrǐ, 
aam arnyd hl awh byxd  
dxaijav wa leh deinare ma’ 

kuris jam buvo skolingas šimtą denarǐ,  
hl rmaw hl awh qnxw hdxaw  
waxdeh wxaneq wa leh wamar leh:  

ir jƳ nutvơrĊs, smaugơ jƳ, sakydamas jam:  
:yl tna byxd Mdm yl bh  
hav li middem dxaijav att li. 

‘Atiduok man, ką tu esi man skolingas.’ 
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 hl rmaw hnm aeb yhwlgr le htnk wh lpnw 
wanfal haw knateh ‘al riglawhi b‘a minneh wemar leh: 

Tas bendras, puolĊs prie jo kojǐ, maldavo jƳ sakydamas: 
:Kl ana erpw axwr yle rga  
aggar ‘alai ruxa wfara‘-na lak. 

‘Turơk man kantrybơs ir aš tau sumokơsiu.’ 
aryoa tyb hymra lza ala abu al whw 
whu la cva ella ezal armjeh beit assire 

Tas gi nenorơjo, bet nuơjĊs Ƴmesdino jƳ Ƴ kalơjimą, 
:hl byxd am hl Ntnd amde  
‘adamma dintan leh ma dxaijav leh. 

iki atiduos jam, ką buvo jam skolingas. 
bj Nwhl tyrk awhd Mdm Nwhtwnk wzx dkw 
wkad xazau knawathon middem dahawa kerjat lhon þav 

Tuomet jo draugai, matydami kas nutiko, labai nuliǌdo, 
:awhd am lk Nwhrml wedwa wtaw  
wettau awwda‘u lmarhon koll ma dahawa. 

ir nuơjĊ papasakojo savo valdovui visa, kas buvo ƳvykĊ. 
hl rmaw hrm yhyrq Nydyh 
haiden qraihi mareh wemar leh: 

Tada, jƳ pasišaukĊs,  jo valdovas jam tarơ: 
ynm tyebd Kl tqbs atbwx hlk yh asyb adbe  
‘avda biša: hai kullah xawbta šivqet lak dav‘ait minnni. 

‘Nedorasis tarne! Visą skolą aš tau dovanojau, nes mane meldei. 
Ktnkl Nwxtd tna Pa Kl awh alw al 
la wale wa lak af att dtixxon laknatak  

Argi nereikơjo ir tau pasigailơti savo bendro 
:Ktnx anad ankya  
aikanna dana xantak? 
kaip aš tavĊs pasigailơjau?’ 
andgnml hmlsaw hrm zgrw 
wargez mareh wašlemeh lamnagdane 

UžsirǌstinĊs jo valdovas atidavơ jƳ budeliams, 
:hl byxd Mdm lk ewrpyd amde  
‘adamma difro‘ koll middem dxaijav leh. 

kol jis sumokơs visa, ką jis buvo jam skolingas. 
aymsbd yba Nwkl dbey ankh 
hakanna je‘bbed lkon avi dvašmaija 

Taip padarys ir jums mano Tơvas, kuris yra danguje, 
yhwxal sna Nwqbst al Na  
in la tišbqun naš laxuhi  

jei jǌs kiekvienas neatleisite  savo broliui 
:htwlko Nwkbl Nm  
min libbkon sakluteh. 
iš visos savo širdies jojo skriaudas. 
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 Palapiniǐ Šventơ                        
                                                           Jn 7,16-24 

:ynrdsd whd ala ylyd awh al ynplwy 
julpani la wa dili ella dhaw dšaddrani. 

Mano mokslas nơra mano, bet to, kuris mane yra siuntĊs. 
ynplwy lktom hnybu dbeyd abud Nm 
man dcave dje‘bbed civjaneh mistakkal julpani 

Jei kas nori vykdyti jo valią, supras, ar mano mokslas 
:ana llmm yspn twbu Nm ana wa wh ahla Nm Na  
in min alaha-w aw ana min cvut nafši mmallel-na. 

yra iš Dievo, arba aš pats iš savo galvos kalbu. 
aeb hspnl axbws llmm hnyer twbu Nmd Nm 
man dmin cvut re‘janeh mmallel šuvxa lnafšeh ba‘e 

Kas pats iš savĊs kalba, garbơs sau paþiam ieško. 
aeb hrdsd Nmd axbwsd wh ala 
ella haw dšuvxa dman šaddreh ba‘e  

Bet kas ieško garbơs to, kuris jƳ siuntơ, 
:tya al hblb alwew wh ryrs  
šarrir-u w‘awla blibbeh la it. 

tas yra tiesus ir neteisybơs jo širdyje nơra. 
:atyrwa rjn Nwknm sna alw atyrwa Nwkl bhy aswm awh al 
la wa muše jav lkon oraita wla naš minnkon naþar oraita. 

Argi ne Mozơ davơ jums Ʋstatymą? Bet niekas jǌsǐ nesilaiko Ʋstatymo. 
:ynljqml Nwtna Nyeb anm                                                                                
mana ba’ein-tton lmiqþlani?  

Kodơl gi jǌs ieškote mane nužudyti? 
:Nwtna Nyrmdtm Nwklkw tdbe adbe dx  
xad ‘avada ‘evdet wkullhon mittdamrin–tton. 

Aš padariau tik vieną darbą, ir jǌs visi nustebote. 
atrwzg Nwkl bhy aswm anh ljm 
miþþul hana muše jav lkon gzurta 

Todơl Mozơ davơ jums apipjaustymą, 
yh athba Nmd ala aswm Nm yh hnmd ljm awh al  
la wa miþþul dminneh-i min muše ella dmin ahavata-y 

- nors jis nơra kilĊs iš Mozơs, bet iš protơviǐ, - 
:asnrb Nwtna Nyrzg atbsbw  
wavšabbta gazrin innon barnaša. 

ir per šabą jǌs apipjaustote žmogǐ. 
atbsd amwyb rzgtm asnrb Na 
in barnaša mitgezar bjawma dšabbta 

Jei žmogus  gauna apipjaustymą šabo dieną, 
Nwtna Nynjr yle aswmd atyrwa artsy ald ljm  
miþþul dla ištre oraita dmuše ‘alai raþnin atton 

kad nebǌtǐ sulaužytas Mozơs Ʋstatymas, ant manĊs jǌs pykstate, 
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 :atbsd amwyb tmlxa asnrb hlkd  
dkulleh barnaša axalmet bjauma dšabbta? 

kad aš visą žmogǐ pagydžiau šabo dieną? 
:wnwd aryrv anyd ala apab bomb Nynyd Nwwht al 
la tihwon dainin bmassab bappe ella dina šarrira dunu. 

Neteiskite pagal išorơs veidą, bet teiskite teisingu teismu. 
 
Aš atơjau iš Tơvo                         
                                                   Jn 7,28-38 

 

:Nwtna Nyedy ana akmya Nmw Nwtna Nyedy ylw 
wli jad‘in-tton wmin aimikka-na jad‘in-tton. 

Ir mane jǌs pažƳstate ir iš kur aš esu, jǌs žinote. 
tyta al yspn twbu Nmw  
wmin cvut nafši la etteit  

Pats iš savĊs aš neatơjau,  
:hl Nwtna Nyedy al Nwtnad wh ynrdsd Nm wh ryrs ala  
ella šarrir-u man dšaddrani haw datton la jad‘in-tton leh. 

bet tikơtinas yra tas, kuris mane siuntơ, o jǌs jo nepažƳstate.  
:ynrds whw ana htwl Nmd hl ana edy ana 

ana jad‘a-na leh dmin lwateh-na whu šaddrani. 

Bet aš jƳ pažƳstu, nes iš jo esu atơjĊs, ir jis yra mane siuntĊs.  
ana Nwkme anbz bwt lylq 
qallil tuv zavna ‘ammkon-na  

Dar trumpą laiką aš su jumis bǌsiu, 
:ynrdsd Nm twl ana lzaw  
wazel-na lwat man dšaddrani. 

tada keliausiu pas tą, kuris mane siuntơ. 
ynnwxkst alw ynnwebtw  
wtiv‘onani wla tiškxunani 

Jǌs ieškosite manĊs, bet nerasite, 
:ataml Nwtna Nyxksm al ytya anad akyaw  
waika dana itai atton la miškxin-tton lmeta. 

nes kur aš bǌsiu, ten jǌs negalite nueiti. 
:atsyw ytwl atay ahu sna Na 
in naš che jete lwati wište. 

Jei kas trokšta, teateina pas mane ir tegu geria. 
abtk wrmad ankya yb Nmyhmd Nm lk 
kollman damhaimen bi aikanna demaru ktave: 

Kas tiki mane, kaip sako Raštai: 
:hork Nm Nwdry ayxd aymd atwrhn  
naharawata dmaija dxaije irdon min karseh. 

Upơs gyvojo vandens tekơs iš jo vidaus. 
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 Pasaulio Šviesa                              
                                                          Jn 8,12-20 

:amled hrhwn ana ana 

ana-na nuhreh d‘alma: 

Aš esu pasaulio šviesa. 
akwsxb Klhy al ata yrtbd Nm  
man dvatari ate la ihallek bxeššoka  

Kas seka mane, tas nebevaikšþios tamsoje, 
:ayxd arhwn hl xksy ala  
ella iškax leh nuhra dxaije. 

bet ras sau gyvenimo šviesą. 
ytwdho yh aryrs yspn le ana dhom ana Npa 
afin ana mashed-na ‘al nafši šarrira-y sahaduti 

Nors aš liudiju apie save patƳ, mano liudijimas yra tikras, 
ana lza akyalw tyta akmya Nm ana edyd ljm  
miþþul djada‘-na min aimikka etteit wlaika azel-na: 

dơl to, kad aš žinau, iš kur atơjau ir kur aš einu. 
:ana lza akyal alw tyta akmya Nm Nwtna Nyedy al Nwtnaw  
watton la jad‘in-tton min aimikka etteit wla laika azel-na. 

Jǌs gi nežinote nei iš kur aš atơjau nei kur einu. 
:ana Nad al snal ana Nwtna Nynyd tyanrgp Nwtna 
atton pagrana’it dainin-tton ana lnaš la da’en-na. 

Jǌs teisiate kǌniškai, o aš nơvieno neteisiu. 
wh ryrs ynyd ana Nad Naw 
win da’en-na dini šarrir-u 

O jei aš ir teisþiau, mano teismas bǌtǐ teisingas, 
:ynrdsd ybaw ana ala ydwxlb tywh ald ljm 

miþþul dla haweit balxodai ella ana wavi dšaddrani. 

nes aš nesu vienas, bet aš ir mano Tơvas, kuris mane siuntơ. 
yh aryrs Nyrbg Nyrtd atwdhod bytk Nwktyrwabw 
wavoraitkon ktiv dsahaduta datrein gavrin šarrira-y: 

Ir jǌsǐ Ʋstatyme parašyta, jog dviejǐ žmoniǐ liudijimas yra tikras. 
ybaw yspn le ana dhod ana ana 
ana-na dsahed-na ‘al nafši wavi  

Aš liudiju apie save, ir mano Tơvas,  
:yle dho ynrdsd  
dšaddrani sahed ‘alai. 

kuris mane siuntơ, liudija apie mane. 
:ybal alw Nwtna Nyedy yl alw 
wla li jad‘in-tton wla lavi: 

Jǌs nepažƳstate nei manĊs nei mano Tơvo. 
:Nwtywh Nyedy ybal Pa Nwtywh Nyedy yl wla  
illu li jad‘in waitton af lavi jad‘in waitton. 

Jei mane jǌs pažintumơte, taip pat ir mano Tơvą pažintumơte. 
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 Tơvo Pasiuntinys                       
                                                          Jn 8,21-29   
 :Nwkyhjxb Nwtwmtw ynnwebtw ana lza ana                 
ana azel-na wtiv‘onani watmutun baxaþahaikon 

Aš iškeliauju, o jǌs ieškosite manĊs ir mirsite savo nuodơmơse. 
:ataml Nwtna Nyxksm al Nwtna ana lza anad akyaw  
waika dana azel-na atton la miškxin-tton lmeta. 

Kur aš einu, jǌs ten negalite nueiti. 
:ana leld Nm anaw Nwtna txtld Nm Nwtna  
atton min daltaxt atton wana min dal‘el-na. 

Jǌs esate iš žemiau, o aš esu iš aukšþau. 
:amle anh Nm tywh al ana amle Nwtna anh Nm Nwtna  
atton min hana atton ‘alma ana la hawet min hana ‘alma. 

Jǌs esate iš šito pasaulio, o aš nesu iš šito pasaulio. 
Nwkyhjxb Nwtwmtd Nwkl trma 
emret lkon datmutun baxaþahaikon 

Aš gi sakiau jums, kad jǌs numirsite savo nuodơmơse. 
:Nwkyhjxb Nwtwmt ana anad Nwnmyht alad  
dilla thaimnun dana-na tmutun baxaþahaikon. 

Nes jei jǌs netikơsite, kad aš tasai esu, jǌs numirsite savo nuodơmơse. 
 
[Žydai: Kas gi tu esi? ] 
:Nwkme llmad tyrsd Npa     
afin dšarrit demallel ‘ammkon?  

Ką gi nuo pat pradžios esu jums sakĊs? 
:Ndmlw rmaml Nwkyle yl tya ygo  
saggi it li ‘alaikon lmemar wlammedan. 

Daug turơþiau apie jus kalbơti ir smerkti, 
wh ryrs ynrdsd Nm ala  
ella man dšaddrani šarrir-u 

bet tas, kuris mane siuntơ, yra tiesiakalbis: 
:amleb ana llmm wh Nylh hnm temsd Nylya anaw  
wana ailen dšim‘et minneh halen-u mmallel-na b‘alma. 

ir ką aš girdơjau iš jo, tai aš skelbiu pasaulyje. 
asnad hrbl hnwmyrtd ytma 
emmati datrimuneh lavreh dnaša 

Kai iškelsite aukštyn Žmogaus Sǌnǐ, 
ana dbe al yspn twbu Nm Mdmw ana anad Nwedt Nydyh  
haiden tid‘un dana-na wmiddem min cvut nafši la ‘aved-na 

tada jǌs žinosite, kad aš esu tasai ir nieko pats iš savĊs nedarau; 
:ana llmm wh twkh yba ynplad ankya ala  
ella aikanna dallefani avi hakwat-u mmallel-na. 

bet kaip mane mokơ mano Tơvas, lygiai taip aš ir skelbiu. 
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 yhwtya yme ynrdsd Nmw 
wman dšaddrani ‘ammi itawhi  
O  tasai, kuris mane siuntơ, su yra manimi, 
yba ydwxlb ynqbs alw  
wla šabqani balxodai abi 
ir nepaliko manĊs vieno mano Tơvas,  
:Nbzlkb ana dbe hl rpsd Mdm anad ljm  
miþþul dana middem dšappar leh ‘abed-na bkollzban. 
kadangi tai, kas jam patinka, aš darau visu laiku. 
 
Tiesa padarys jus laisvus                
                                                       Jn 8,31-36 
 
ytlmb Nwrtkt Nwtna Na 
in atton tkattrun bmillati  
Jei laikysitơs mano žodžio,  
Nwtna ydymlt tyaryrs  
šarrira’it talmidai atton: 
jǌs iš tikro bǌsite mano mokiniai; 
:Nwkrrxy arrs whw arrs Nwedtw 
wtid‘un šrara whu šrara ixarrarkon. 
jǌs pažinsite tiesą, ir tiesa padarys jus laisvus. 
atyjx dbed Nmlkd Nwkl anrma Nyma Nyma 
amen amen amar-na lkon dkollman d‘aved xaþita  
Iš tiesǐ, iš tiesǐ sakau jums: Kiekvienas, kas daro nuodơmĊ, 
:atyjxd wh hdbe  
‘avdah-u dxaþita. 
yra nuodơmơs vergas. 
atybb Mlel awqm al adbew 
w‘avda la mqawwe l‘alam bvaita:  
Vergas nepasilieka amžinai namuose, 
:awqm Mlel arb ala 
ella bra l‘alam mqawwe. 
bet sǌnus amžinai pasilieka. 
Nwkrrxy arbd lykh wh Na 
in hu hakel davra ixarrarkon 
Tad jei Sǌnus jus išlaisvins,  
:arax ynb Nwwht tyaryrs  
šarrira’it tihwon bnai xere. 
jǌs tikrai bǌsite laisvieji vaikai. 
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 Velnio vaikai                                
                                                           Jn 8,37-47 
 
:Mhrbad Nwtna herzd ana edy 
jada‘-na dzar‘eh atton dabraham. 
Aš žinau, kad jǌs esate Abraomo palikuonys. 
:Nwtna Nyqpo al ytlmld ljm ynljqml Nwtna Nyeb ala  
ella ba‘ein-tton lmiqþlani miþþul dalmillati la safqin-tton. 
Bet jǌs norite mane nužudyti, nes mano žodžiui nesate atviri. 
ana llmm yba twl tyzxd Mdm ana 
ana middem daxazeit lwat avi mmallel-na: 
Aš, ką esu matĊs pas savo Tơvą, tai aš kalbu; 
:Nwtna Nydbe Nwkwba twl Nwtyzxd Mdm Nwtnaw  
watton middem daxazaiton lwat avukon ‘avdin-tton. 
o jǌs, ką jǌs matơte pas savo tơvą, tai jǌs darote. 
 
[Žydai: Mǌsǐ tơvas Abraomas] 
Nwtywh Nydbe Mhrbad yhwdbe Mhrbad Nwtywh yhwnb wla 
illu bnawhi waiton dabraham ‘avadawhi dabraham ‘avdin waiton: 
Jei jǌs bǌtumơte Abraomo vaikai, Abraomo darbus darytumơte,  
ynljqml Nwtna Nyeb ah ash 
haša ha ba‘ein-tton lmiqþlani 
o štai dabar ieškote mane nužudyti:   
:ahla Nm temsd adya Nwkme tllm atryrsd arbgl  
lgavra dšarrirta mallet ‘ammkon aida dšim‘et min alaha. 
žmogǐ, kuris kalbơjo jums tiesą, girdơtą iš Dievo. 
:dbe al Mhrba adh  
hade abraham la ‘avad. 
Šito Abraomas nedarơ.  
:Nwkwbad adbe Nwtna Nydbe Nwtnaw 
watton ‘avdin-tton ‘avade davukon. 
Jǌs gi darote savojo tơvo darbus. 
yl Nwtywh Nybxm Nwkwba awh ahla wla 
illu alaha wa avukon mxavin waiton li  
Jei Dievas bǌtǐ jǌsǐ Tơvas, jǌs mylơtumơte mane, 
:tytaw tqpn ahla Nm ryg anad  
dana min alaha nifqet wetteit. 
nes aš iš Dievo išơjau ir šiþion atơjau. 
:ynrds wh ala tyta yspn twbu Nm awh alw  
wla wa min cvut nafši etteit ella hu šaddrani. 
Aš ne savo paties valia atơjau, bet jisai mane siuntơ. 
:Nwtna Nyedwtsm al ytlm anm ljm  
miþþul mana millati la mištaud‘in-tton? 
Dơlei ko mano žodžiǐ jǌs nesuprantate? 
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 :ytlm Nyems Nwtna Nyxksm ald le 
‘al dla miškxin-tton šam‘in millati. 
Dơlei to, kad jǌs negalite klausyti mano žodžio. 
Nwkytya aurqlka aba Nm Nwtna 
atton min ava akelqarca itaikon  
Jǌs iš tơvo velnio esate, 
:dbeml Nwtna Nybu Nwkwbad htgrw  
wrigteh davukon cavein-tton lme‘bbad. 
ir savo tơvo užgaidus norite vykdyti. 
wh asna ljq tysrb Nmd wh  
haw dmin brašit qaþel naša-w 
Jis nuo pat pradžios buvo žmogžudys 
Maq al arrsbw 
wvašrara la qa’em:  
ir tiesos nesilaiko,  
:hb tyl arrsd ljm  
miþþul dašrara lait beh. 
nes tiesos jame nơra. 
llmm wh hlyd Nm atwbdk llmmd ytmaw   
wemmati dammallel kadavuta min dileh hu mmallel 
Ir kai jis kalba melą, pats iš savĊs jis kalba, 
:hwba Pa wh algdd ljm  
miþþul ddaggala-w af avuh. 
nes jis yra melagis ir netgi melo tơvas. 
:yl Nwtna Nynmyhm al ana llmm arrsd ana 
ana dašrara mmallel-na la mhaimnin-tton li 
Bet kadangi aš kalbu tiesą, jǌs netikite manimi. 
:atyjx le yl okm Nwknm wnm  
mannu minnkon makkes li ‘al xaþita? 
Kas iš jǌsǐ apkaltins mane nuodơme?  
:yl Nwtna Nynmyhm al anml Nwtna ana llmm arrs Naw  
win šrara mmallel-na atton lmana la mhaimnin-tton li? 
Kadangi aš tiesą kalbu, kodơl jǌs netikite manimi? 
:ems ahlad alm yhwtya ahla Nmd Nm 
man dmin alaha itawhi mille dalaha šama‘: 
Kas iš Dievo yra, tas Dievo žodžiǐ klauso. 
Nwtna Nyems al Nwtna anh ljm  
miþþul hana atton la šam‘in-tton  
Dơlei to jǌs neklausote, 
:ahla Nm Nwtywh ald ljm  
miþþul dla hawaiton min alaha. 
kadangi nesate iš Dievo. 
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 Pirm Abraomo Aš Esu              
                                                            Jn 8,49-59 
[Žydai: Tu esi velnio apsơstas] 
:yl Nyreum Nwtnaw ana rqym ybal ala tya al awyd yl 
li daiwa la it ella lavi mjaqqar-na watton mca‘arin li. 
Aš nesu velnio apsơstas, bet aš savo Tơvą gerbiu, o jǌs mane šmeižiate. 
:Nadw aebd wh tya yxbws ana aeb al ana 
ana la ba‘e-na šuvxi: it-u dva‘e wda’en. 
Aš neieškau sau garbơs – yra tas, kurs ieško ir teisia. 
rjn ytlmd Nmd Nwkl ana rma Nyma Nyma 
amen amen amar-na lkon dman dmillati naþar  
Iš tiesǐ, iš tiesǐ sakau jums: Jei kas mano žodžio laikysis, 
:Mlel azxy al atwm  
mawtta la jexze l‘alam. 
mirties nematys per amžius. 
Mdm awh al yxbws yspn ana xbsm ana Na 
in ana mšabbax-na nafši šuvxi la hawa middem: 
Jei aš  save šlovinþiau, mano šlovơ bǌtǐ niekai: 
yl xbsmd yba yhwtya  
itawhi avi damšabbax li  
tai yra mano Tơvas, kuris mane šlovina,  
:wh Nhlad Nwtna Nyrmad wh  
haw damrin atton dalahan-u. 
apie kurƳ jǌs sakote: ‘Jis yra mǌsǐ Dievas’. 
:hl ana edy ana ala yhynwtedy alw 
wla ida‘tonaihi: ella ana jada‘-na leh. 
Bet jǌs jo nepažƳstate, o aš jƳ pažƳstu. 
Nwktwka abdk yl ana awh hl ana edy ald ana rma Naw  
win amar-na dla jada‘-na leh hawe-na li kaddava akwatkon 
Jei sakyþiau jo nepažƳstas, aš bǌþiau melagis lygus jums.  
:ana rjn htlmw hl ana edy ala 
ella jada‘-na leh wmilltah naþar-na. 
Bet aš jƳ pažƳstu ir jo žodžio laikausi. 
ymwy azxyd awh xwom Nwkwba Mhrba 
abraham avukon msawax wa djexze jawmi 
Abraomas, jǌsǐ tơvas džiǌgavo išvysiąs manąją dieną, 
:ydxw azxw  
waxaza waxadi. 
jis ją išvydo ir džiaugơsi.  
 
[Žydai: Dar neturi penkiasdešimt metǐ ir matei Abraomą?] 
:ytya ana Mhrba awhy alded Nwkl ana rma Nyma Nyma 
amen amen amar-na lkon d‘adla ihwe abraham ana itai. 
Iš tiesǐ, ir tiesǐ sakau jums: Pirmiau negu buvo Abraomas, Aš Esu. 
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 Aklo gimusio išgydymas                    
                                                          Jn 9,1-41   
[Mokiniai klausơ: ‘Kas nusidơjo, kad jis gimơ aklas?’]                               
yhwhba alw ajx wh al 
la hu xaþa wla avahawhi 

Nei šitas nenusidơjo, nei jo tơvai, 
:ahlad yhwdbe hb Nwzxtyd ala  
ella dtixzon beh ‘avadawhi dalaha. 

bet kad jame apsireikštǐ Dievo darbai. 
wh ammya de ynrdsd Nmd adbe dbeml alw yl 
li wale lme‘bbad ‘avade dman dšaddrani ‘ad imama-w: 

Man reikia dirbti darbus to, kuris mane siuntơ, kolei yra diena. 
:xlpml xksm al snad ayll ata  
ate lilja dnaš la miškax lmiflax. 

Ateina naktis, kada niekas negalơs dirbti. 
:amled ana hrhwn ana amlebd amk 
kma dav‘alma-na nuhreh-na d‘alma. 

Kol aš esu pasaulyje, aš esu pasaulio šviesa. 
[Aklajam] 
:axwlysd atydwmemb gysa lz 
zel aššig bma‘amorita dšiloxa! 
Eik ir nusiplauk Siloamo tvenkinyje! 
:ahlad hrbb tna Nmyhm tna 
att mhaimin att bavreh dnaša? 

Ar tu tiki Ƴ Žmogaus Sǌnǐ? 
:wywh Kme llmmd whw yhytyzx 
xazaitaihi whaw dammallel ‘ammak huju. 

Tu jƳ matai, tai jis, kuris kalba su tavimi, tas yra . 
[Fariziejams] 
tyta anh amled hnydl 
ldineh d‘alma hana etteit 

Teismui šito pasaulio aš atơjau, - 
:Nwmoy Nyzxd Nylyaw Nwzxy Nyzx ald Nylyad  
dailen dla xazein jexzon wailen dxazein ismon. 

kad neregiai praregơtǐ, o regintieji apaktǐ. 
atyjx Nwkl twh tyl Nwtywh aymo wla 
illu smaija waiton lait wa lkon xaþaja. 

Jei bǌtumơte akli, neturơtumơte nuodơmơs. 
Nnx Nnyzxd Nwtna Nyrma atshw  
whašta amrin-tton: dxazein-nan  

O dabar jǌs sakote: ‘Mes regime.’ 
:yh amyq Nwktyjx anh ljm  
miþþul hana xaþitkon qaijama-y. 

Dơlei to jǌsǐ nuodơmơ pasilieka. 
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 Gerasis Ganytojas                                       
                                                          Jn 10,1-18 

aned aryjl aert Nm lae ald Nmd Nwkl ana rma Nyma Nyma 
amen amen amar-na lkon dman dla ‘a’el min tar‘a laþjara d‘ana 

Iš tiesǐ, iš tiesǐ sakau jums: Kas neƳeina pro vartus Ƴ aviǐ gardą, 
aoygw wh abng wh aynrxa akwd Nm qlo ala  
ella saleq min dukka xrenja haw gannava-w wgaijasa: 

bet Ƴlipa iš kitos vietos, tas yra vagis ir plơšikas. 
:aned wh ayer aert Nm laed wh ala 
ella haw d‘a’el min tar‘a ra‘ja-w d‘ana. 

Bet kas pro vartus Ƴeina, tas yra aviǐ ganytojas. 
hlq aemv anew aert hl xtp aert rjn anhlw 
walhana naþar tar‘a patax leh tar‘a w‘ana šam‘a qaleh                                               
Šitam vartininkas atveria vartus, ir avys klauso jo balso. 
:Nwhl qpmw Nwhyhmsb arq yhwbrew  
w‘irbawhi qare bašmahaihon wmappeq lhon. 

Savąsias avis jis šaukia vardais ir jas išveda. 
lza hymdq hne qpad amw  
wma dappeq ‘aneh qdameh azel 

Ir išvedĊs savo avis, jis eina jǐ priešakyje, 
:hlq Nyedyd ljm hrtb Nylza hlyd yhwbrew  
w‘irbawhi dileh azin batreh miþþul djad‘in qaleh. 

o jo paties avys jƳ seka paskui, nes pažƳsta jo balsą. 
hnm aqre ala ane alza al ayrkwn rtbw 
wvatar nukraja la aza ‘ana ella ‘arqa minneh 

Bet paskui svetimą jos neseka, bet bơga nuo jo, 
:ayrkwnd hlq aedy ald  
dla jad‘a qaleh dnukraja. 

nes nepažƳsta svetimojo balso. 
:aned hert ana anad Nwkl ana rma Nyma Nyma 
amen amen amar-na lkon dana-na tar‘a d‘ana. 

Iš tiesǐ, iš tiesǐ sakau jums: Aš esu aviǐ vartai. 
aoygw Nwna abng wtad Nylya Nwhlkw  
wkullhon ailen dettau gannave innon wgaijase  

Visi, kurie buvo atơjĊ pirmiau, buvo vagys ir plơšikai, 
:ane Nwna tems al ala  
ella la šim‘at innon ‘ana. 

taþiau avys jǐ neklausơ. 
axy lwey sna Na ybw aert ana ana 
ana-na tar‘a: wvi in naš je‘ol ixxe. 

Aš esu vartai. Jei kas Ƴeis per mane, bus išgelbơtas. 
:xksy ayerw qwpyw lweyw  
wje‘ol wippoq wre‘ja iškax. 

Jis Ƴeis ir išeis ir ganyklą sau ras. 
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 dbwydw lwjqydw bwngyd ala ata al abng 
gannava la ate ella dignov wadiqþol wadjawbbed. 

Vagis ateina tik vogti, žudyti ir naikinti. 
:Nwhl awhy rytyd Mdmw Nwhl Nwwhy ayxd tyta ana  
ana etteit dxaije ihwon lhon wmiddem djattir ihwe lhon. 

Aš atơjau, kad jie turơtǐ gyvenimą ir kad apsþiai jo turơtǐ.  
:abj ayer ana ana 
ana-na ra‘ja þava. 

Aš esu gerasis ganytojas. 
:hne Plx Mao hspn abj ayer  
ra‘ja þava nafšeh sa’em xalaf ‘aneh. 

Geras ganytojas guldo savo gyvybĊ už savo avis. 
abre Nwna hlyd wlw ayer awh ald aryga 
agira dla hawa ra‘ja wlau dileh innon ‘irbe 

O samdinys, kuris nơra ganytojas, kuriam avys ne savos, 
qrew ane qbs atad abad azxd am 

ma daxza deva date šaveq ‘ana w‘areq: 

pamatĊs ateinantƳ vilką, palieka avis ir pabơga, 
:anel hl rdbmw Pjx abad ataw  
wate deva xaTef wamvaddar lah l‘ana. 

ir atơjĊs vilkas griebia ir išvaiko avis. 
:ane le hl lyjb alw wh arygad ljm qre arygad 
dagira ‘areq miþþul dagira-w wla baþil leh ‘al ‘ana 

Samdinys pabơga, nes jis samdinys ir jam nerǌpi avys. 
abj ayer ana ana  
ana-na ra‘ja þava 

Aš esu gerasis ganytojas, 
:ylyd Nm ana edytmw ylydl ana edyw  
wjada‘-na ldili wmitid‘a-na min dili. 

ir aš pažƳstu savąsias ir manosios pažƳsta mane. 
ybal ana edy anaw yba yl edyd ankya 
aikanna djada‘ li avi wana jada‘-na lavi  

Kaip mane pažƳsta mano Tơvas, taip ir aš pažƳstu Tơvą, 
:ane Plx ana Mao yspnw  
wnafši sa’em-na xalaf ‘ana. 

ir guldau savo gyvybĊ už avis. 
anh aryj Nm wwh ald Nylya anrxa abre Pa yl tyaw 
wit li af ‘irbe xrane ailen dla wau min þjara hana: 

Aš turiu ir kitǐ aviǐ, kurios nơra iš šios avidơs; 
ylq Nwemsyw Nwna wytyml yl alw Nwhl Paw  
waf lhon wale li lmaittaju innon wišm‘un qali 

ir jas man reikia atvesti; jos girdơs mano balsą, 
:ayer dxw adx hlk ane awhtw  
wtihwe ‘ana kullah xada wxad ra‘ja. 

ir bus visa kaimenơ viena ir vienas ganytojas. 



–122–

 yl Mxr yba anh ljm 
miþþul hana avi raxem li  

Dơl to mano Tơvas myli mane, 
:hyboa bwtd yspn ana Mao anad  
dana sa’em-na nafši dtuv esvih. 

kadangi aš guldau savo gyvybĊ, jog ir vơl ją atsiimþiau. 
ynybu Nm hl ana Mao ana ala ynm hl lqs sna awh al 
la wa naš šaqel lah menni ella ana sa’em-na lah min civjani 

Niekas neatima jos iš manĊs, bet aš ją atiduodu savo noru. 
hyboa bwtd ana jylsw hymyoad ana jylsd  
dšalliþ-na d‘esimih wšalliþ-na dtuv esvih: 

Nes aš turiu galią ją atiduoti ir turiu galią vơl ją atsiimti,  
:yba Nm tlbq andqwp anhd  
dhana puqdana qabblet min avi. 

kadangi tokƳ Ƴsakymą aš gavau iš savo Tơvo. 
 
Šventyklos Pašventinimo Šventơ Jeruzalơje                   
                                                          Jn 10,25-39 

:Nwtna Nynmyhm alw Nwkl trma 
emret lkon wla mhaimnin-tton. 

Aš sakiau jums, bet jǌs netikite. 
yle Nydho Nwnh ybad hmsb ana dbe anad adbew                                               
wa‘avade dana ‘aved-na bašmeh davi hinnon sahddin ‘alai: 

Darbai, kuriuos aš darau savo Tơvo vardu, tie liudija apie mane. 
ybre Nm Nwtywh ald ljm Nwtna Nynmyhm al Nwtna ala 
ella atton la mhaimnin-tton miþþul dla hawaitton min ‘irbai:  
Bet jǌs netikite, kadangi nesate iš mano aviǐ tarpo, 
:Nwkl trmad ankya  
aikanna demret lkon. 
kaip jums ir sakiau.  
yrtb Nyta Nwnhw Nwhl ana edy anaw Nyems ylq ylyd abre  
‘irbe dili qali šam‘in wana jada‘-na lhon whinnon atein batari: 
Manosios avys girdi mano balsą; aš jas pažƳstu ir jos seka paskui mane. 
Mlel Nwdbay alw Mleld ayx Nwhl ana bhy anaw 
wana jahev-na lhon xaije dal‘alam wla jevdun l‘alam: 

Aš duodu joms amžinąjƳ gyvenimą; jos nepražus per amžius,  
:ydya Nm Nwna Pwjxy sna alw 
wla naš jexþof innon min idai. 

ir niekas jǐ neišplơš iš mano rankos. 
wh br lk Nm yl bhyd ybad 
davi djav li min koll rab-u 

Mano Tơvas, kuris jas man davơ, už visus yra didesnis, 
:Pwjxy ybad hdya Nmd xksm sna alw  
wla naš miškax dmin ideh davi jexþof. 

ir niekas negali jǐ iš mano Tơvo rankos išplơšti. 
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 :Nnx dx ybaw ana 
ana wavi xad xanan. 

Aš ir  mano Tơvas mes esame viena. 
Nwktywx yba twl Nm aryps adbe aaygo 
saggije ‘avade šappire min lwat avi xawwitkon 

Daug gerǐ darbǐ iš savo Tơvo aš jums esu parodĊs, 
:yl Nwtna Nymgr Nwhnm adbe anya ljm  
miþþul aina ‘avada minnhon ragmin-tton li? 

už kurƳ gi iš tǐ darbǐ užmơtysite mane akmenimis? 
:Nwtna ahlad trma anad Nwkowmnb bytk ankh awh al 
la wa hakanna ktiv bnamoskon: dana emret dalahe atton? 

Argi  netaip yra parašyta jǌsǐ Ʋstatyme: Aš tariau: jǌs esate dievai? 
ahlad atlm twh Nwhtwld ljm ahla rma Nwnhl Na 
in lhanon emar alahe miþþul dalwathon hawat millta dalaha 

Jei jis vadina dievais tuos, kuriems  skirtas Dievo žodis, - 
artsyd abtk xksm alw  
wla miškax ktava dištre:  

o Raštas negali bǌti panaikintas - 
amlel hrdsw hsdq abad anyal 
laina dava qaddešeh wšaddreh l‘alma 

tam, kurƳ Tơvas pašventino ir siuntơ Ƴ pasaulƳ, 
tna Pdgmd Nwtna Nyrma Nwtna  
atton amrin-tton: damgaddef att 

jǌs sakote: ‘Tu piktžodžiauji!’, 
:ahlad ana hrbd Nwkl trmad le  
‘al demret lkon: davreh-na dalaha? 

todơl, kad jums pasakiau: ‘Aš esu Dievo Sǌnus’? 
ynnwnmyht al ybad adbe ana dbe ala 
illa ‘aved-na ‘avade davi la thaimnuni 

Jei aš nedarau savo Tơvo darbǐ, netikơkite manimi, 
Nwtna Nynmyhm al yl Npa ana dbe Naw 
win aved-na afin li la mhaimnin-tton  

bet jeigu aš darau ir manimi netikite, 
Nwnmyhtw Nwedtd wnmyh adbel Nwhl  
lhon l‘avade haimenu dtid‘un wathaimnun  

tai tais darbais tikơkite, kad suprastumơte ir Ƴtikơtumơte,   
:ybab anaw yb ybad  
davi bi wana bavi. 

jog mano Tơvas yra manyje ir aš Tơve. 
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 Septyniasdešimties misija             
                                                         Lk 10,2-12  Mt 10,7 

Nyrwez alepw ygo adux 

xacada saggi wfa‘ale z‘orin:  

Pjǌtis didelơ, o darbininkǐ maža. 
:hduxl alep qpyd adux arm Nm lykh web  
b‘au hakel min mare xacada djappeq pa‘ale laxacadeh. 

Tad melskite pjǌties šeimininką, kad atsiǐstǐ darbininkǐ Ƴ savo pjǌtƳ. 
:abad ynyb arma Kya Nwkl ana rdsm ana ah wlz 
zelu ha ana mšaddar-na lkon ak imre bainai deve. 

Eikite, štai aš siunþiu jus kaip avinơlius tarp vilkǐ. 
anom alw almrt alw aoyk Nwkl Nwlqst al 
la tišqlun lkon kise wla tarmale wla msane  

Nesineškite sau piniginiǐ, nei krepšiǐ, nei kurpiǐ 
:Nwlast al axrwab snad amlsbw  
wvašlama dnaš burxa la tišilun. 

ir nieko kelyje nesveikinkite. 
:anh atybl amls :wrma Mdqwl Nwtna Nylaed atyb anyalw 
wlaina baita d‘a’ellin-tton luqdam emaru: šlama lvaita hana! 

Ʋ kuriuos tik namus užeisite, pirma sakykite: ‘Ramybơ šiems namams!’ 
Nwkmls yhwle xyntty amls rb Nmt tya Naw 
win it tamman bar šlama ittnix ‘alawhi šlamkon: 

Ir jei ten bus ramybơs sǌnus, nužengs ant jo jǌsǐ ramybơ, 
:Kwphy Nwkyle al Naw 
win la šlamkon ‘alaihon ihippok. 

o jei ne, jǌsǐ ramybơ pas jus sugrƳš. 
wwh atybb hbw 
wbeh bvaita hawau 

Tuose paþiuose namuose pasilikite, 
Nwhlyd Nm Nytsw Nwtna Nyoel dk  
kad la‘asin-tton wšatein min dilhon 

valgydami ir gerdami iš to, kas jǐ, 
:hrga alep wh awsd  
dšawe-u pa‘ala agreh. 

nes darbininkas yra vertas savo užmokesþio. 
:atybl atyb Nm Nwnst alw  
wla tšannun min baita lvaita. 

Ir nesikilnokite iš namǐ Ƴ namus. 
Nwkl Nylbqmw Nwtna Nylaed atnydm adyalw 
wlaida mditta d‘allin-tton wamqabblin lkon 

O Ƴ kurƳ nors miestą nueisite, ir jus priims, 
:Nwkl Myottmd Mdm woel  
l‘asu middem dmittsim lkon. 

valgykite, kas bus jums padơta. 
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 Nwhl wrmaw hb Nyhyrkd Nylyal woaw 
wassau lailen dakrihin bah wemaru lhon: 

Gydykite jame esanþius ligonius ir sakykite jiems: 
:ahlad htwklm Nwkyle tbrq  
qirbbat ‘alaikon malkuteh dalaha. 

‘Prie jǌsǐ priartơjo Dievo karalystơ.’ 
Nwknwlbqy alw Nwtna Nylaed atnydm adyalw 
wlaida mditta d‘allin-tton wla iqabblunakon 

O Ƴ kurƳ tik miestą Ƴeisite ir jǌsǐ nepriims, 
wrmaw aqwsb Nwkl wqwp  
poqu lkon bšuqa wemaru: 

išeikite Ƴ turgavietĊ ir sakykite: 
Nwkl Nnx Nyupn Nwktnydm Nm Nylgrb Nl qbdd alx Paw 
waf xella dadveq lan briglain min mdittkon nafcin-nan lkon. 

‘Net jǌsǐ miesto dulkes, prilipusias prie mǌsǐ kojǐ, mes jums nukratome. 
:ahlad htwklm Nwkyle hl tbrqd wed adh Mrb  
bram hade da‘u dqirbbat lah ‘alaikon malkuteh dalaha. 

Taþiau vis tiek žinokite tai, kad arti prie jǌsǐ yra Dievo karalystơ.’ 
:yh atnydml wa wh amwyb xyn awhy Mwdold Nwkl ana rma 
amar-na lkon dlasdom ihwe nix bjawma haw aw lamditteh hai. 

Aš sakau jums: Sodomai bus lengviau aną dieną negu tam miestui. 
Mlj wh yl Mlj Nwkld Nmw ems yl ems Nwkld Nm 
man dalkon šama‘ li šama‘ wman dalkon þalem li-u þalem: 

Kas jǌsǐ klauso, manĊs klauso, o kas jus niekina, mane niekina. 
:ynxlsd Nml Mlj Mlj yld Nmw  
wman dli þalem þalem lman dšalxani. 

O kas niekina mane, niekina tą, kuris yra mane siuntĊs. 
 
Septyniasdešimties grƳžimas         
                                                      Lk 10,17-20 

:ayms Nm aqrb Kya lpnd anjol hl tywh azx 

xaze weit leh lsaþana danfal ak barqa min šmaija. 

Maþiau šơtoną, nupuolantƳ kaip žaibą iš dangaus. 
atwwx Nysyd Nwtywhd anjlws Nwkl ana bhy ah 
ha jahev-na lkon šulþana dahwaiton daišin xawawata 

Štai aš daviau jums galią mindžioti gyvates 
:Nwkrhy al Mdmw abbdlebd hlyx hlkw abrqew  
wa‘aqarbe wkulleh xaileh dav‘eldvava wmiddem la jaharkon. 

bei skorpionus ir visokią priešo galybĊ, ir niekas jums nepakenks. 
Nwkl Nydbetsm adasd Nwdxt al adhb Mrb 
bram bhade la tixdon dšede mišta‘bdin lkon 

Bet ne tuo džiaukitơs, kad dvasios jums pasiduoda, 
:aymsb wbtkta Nwkyhmsd wdx ala  
ella xadau dašmahaikon itktevu bašmaija. 

bet kad jǌsǐ vardai Ƴrašyti danguje. 
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 Pirmasis Ƴsakymas                                                                                           
                                                        Lk 10,25-28  Mt 22,34  Mk 12,29 
:tna arq ankya bytk ankya atyrwab  
boraita aikanna ktiv: aikanna qare att? 

O kas parašyta Ʋstatyme? Kaip skaitai? 
wh dx ayrm Nhla ayrm lyroya ems 
šma‘ israjel marja alahan marja xad-u. 

Klausyk, Izraeli, Viešpats mǌsǐ Dievas yra vienintơlis Viešpats, 

Kbl hlk Nm Khla ayrml Mxrtdw 
wadtirxam lmarja alahak min kulleh libbak 

mylơk ViešpatƳ savo Dievą visa savo širdimi, 

:Klyx hlk Nmw Knyer hlk Nmw Kspn hlk Nmw  
wmin kullah nafšah wmin kulleh re‘janak wmin kulleh xailak. 

visa savo siela, visu savo protu, visomis savo jơgomis.  
hl amdd Nyrtdw aymdqw abr andqwp wnh 

hanaw puqdana rabba wqadmaja wdatrein ddame leh:  

Šitas yra didžiausias ir pirmasis Ƴsakymas, o antrasis panašus Ƴ jƳ:  
:Kspn Kya Kbyrql Mxrtd  
dtirxam lqarrivak ak nafšak. 

Mylơk savo artimą, kaip save patƳ. 
:aybnw atyrwa aylt Nyndqwp Nyrt Nylhb 
bhalen trein puqdanin talja oraita wanvije’ 

Ant šitǐ dviejǐ Ƴsakymǐ kabo Ʋstatymas ir Pranašai. 
ahlad atwklm Nm qyxr tywh al 
la hawait raxxiq min malkuta dalaha. 

Tu esi netoli nuo Dievo karalystơs. 
:axtw dbe adh trma tyauyrt 
trica’it emart: hade ‘aved wtixxe. 

Gerai atsakei: tai daryk ir gyvensi. 
 
Gailestingasis samarietis             
                                                            Lk 10,29-37 

wxyryal Mlsrwa Nm awh txn dx arbg 
gavra xad naxet wa min orišlem lirixo 

Vienas žmogus keliavo iš Jeruzalơs Ƴ Jerichą 
yhwaxmw yhwxlsw ayjol yhwle wlpnw  
wanfalu ‘alawhi lisþaje wšalxuhi wamxauhi 

ir užpuolơ jƳ plơšikai. Tie apiplơšơ jƳ ir sumušơ, 
:wlzaw aspn hb amyq lylq dk yhwqbsw  
wšavquhi kad qallil qaijama beh nafšeh wezalu. 

ir palikĊ jƳ vos pusgyvƳ, sau nuơjo.  
yh axrwab awh txn dx anhk sdgw  
wagdaš kahana xad naxet wa burxa hai. 

Atsitiko, kad vienas kunigas keliavo tuo keliu, 
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 :rbew yhyzxw  
waxazaihi wa‘var. 

bet jƳ pamatĊs,  praơjo šalia.  
atkwd yhl ajm ata aywl Pa ankhw 
whakanna af lewja etta mþa lhai dukkta 

Taip pat ir levitas priơjĊs prie tos vietos, 
:rbew yhyzxw  
waxazaihi wa‘var. 

ir jƳ pamatĊs, praơjo šalia. 
awh yhwtyad akya ata awh adr dk ayrms snaw 
wnaš šamraja kad rade wa etta aika ditawhi wa 

Bet vienas samarietis, keliaudamas priơjo ten, kur jisai buvo, 
brqtaw yhwle Mxrtaw yhyzxw  
waxazaihi witraxxam ‘alawhi witqarav 

ir jƳ pamatĊs, jo pasigailơjo ir prisiartinĊs  
:axsmw armx Nyhyle lunw htwxm buew 
wa‘acav maxwateh wancal ‘alaihen xamra wmišxa. 

aprišo jo žaizdas, užpildamas ant jǐ vyno ir aliejaus. 
:yhwle hl ljbtaw aqtwpl hytyaw hrmx le hmow  
wsameh ‘al xamareh waittjeh lfutqa witbþel leh ‘alawhi. 

Tada užkơlĊs jƳ ant savo asilo, nugabeno jƳ Ƴ užeigą ir juo pasirǌpino. 
Nyrnyd Nyrt qpa amwyd hrpulw 
walcafreh djawma appeq trein deinarin  

Kitos dienos rytą, jis išsiơmơ du denarus, 
hlyd Puy hl rmaw ayqtwpl bhy  
jav lfutqaja wemar leh: icaf dileh 
padavơ užeigos savininkui jam sakydamas: ‘Pasirǌpink juomi,  
:Kl ana bhy ana Kphd am qpt ryty Mdm Naw  
win middem jattir tappeq ma dhafek-na jahev-na lak. 

ir jei ką viršaus išleisi, sugrƳžĊs aš tau atiduosiu.’ 
abyrq awhd Kl azxtm atlt Nylh Nm lykh wnm  
mana hakel min halen tlata mitixze lak dahawa qarriva 

Kas iš šitǐ trijǐ tau atrodo buvĊs artimas 
:aoyg ydyab lpnd whl  
lhaw danfal bidai gaijase? 

to, kuris pateko Ƴ plơšikǐ rankas? 
 
[Istatymo žinovas: Tas, kuris jo pasigailơjo] 
:dbe tywh ankh tna Pa lz 
zel af att hakanna hawait ‘aved. 

Eik, ir tu taip pat daryk. 
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 Morta ir Marija                            
                                                           Lk 10,38-42 

 
ataygo le ytbyhrw ytpuy atrm atrm  
martta martta jacpatti warhivatti ‘al saggijata. 

Morta, Morta, tu rǌpiniesi ir nerimauji dơl daugelio dalykǐ, 
:ayebtmd yh adx ala 
ella xada-y dmitba‘ja  

o tiktai vieno tereikia.  
hl tbg atbj atnm Myrmw  
wmarjam manta þabta gvat lah 

Marija gi geresnĊ dalƳ sau pasirinko, 
:hnm bontt ald yh  
hai dla titnsen minnah. 

kuri nebus iš jos atimta. 
 
VIEŠPATIES MALDA – PAGAL LUKĄ                
                                                         Lk 11,1-4 

 

:Nyrma Nwtywh ankh Nwtna Nylumd ytma 

emmati damcallein-tton hakanna hawaitton amrin: 

Kada jǌs meldžiatơs, taip sakykite: 
 
Kms sdqty aymsbd Nwba                   
avun dvašmaija itqaddaš šmak  

Tơve mǌsǐ, kuris esi danguje, teesie šventas tavo vardas,  
:aerab Pa aymsbd Kya Knybu awhy Ktwklm atat  
tete malkutak ihwe cevjanak ak dvašmaija af bar‘a. 

teateinie tavo karalystơ, teesie tavo valia kaip danguje, taip ir žemơje. 
Mwylk Nnqnwod amxl Nl bh 
hav lan laxma dsunqanan kolljom 

Duok mums reikalingos duonos kasdien, 
Nyhjx Nl qwbsw                                                        
wašvoq lan xaþahain 

ir atleisk mums mǌsǐ kaltes  
Nl Nybyxd lkl Nqbs Nnx Pad  
daf xnan švaqin lkoll dxaijavin lan 
kaip ir mes atleidžiame visiems, kurie yra mums kalti. 
:asyb Nm Nyqwrp ala anwyonl Nlet alw                      
wla te‘‘ellain lnisjona ella proqain min biša. 

Ir nevesk mǌsǐ Ƴ pagundą, bet gelbơk mus nuo pikto. 
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 Draugas vidurnaktƳ                   
                                                         Lk 11,5-8 

htwl lzayw amxr hl tyad Nwknm wnm 

mannu minnkon dit leh raxma wjezal lwateh 

Kas iš jǌsǐ, turơdamas draugą, nueis pas jƳ  
hl rmayw ayll twglpb  
bfelgut lilja wjemar leh:  

vidunaktƳ ir jam sakys:  
Nuyrg tlt ynylasa ymxr  
raxmi ašelaini tlat grican 
‘Draugeli, paskolink man tris kepalus, 
axrwa Nm ytwl ata amxrd ljm 
miþþul draxma etta lwati min urxa  

nes biþiulis atvyko pas mane iš kelionơs 
:hl Myoad Mdm yl tylw  
wlait li middem dessim leh. 

ir neturiu, ko jam patiekti.’ 
hl rmayw aney wgl Nm hmxr whw 
whaw raxmeh min lgaww je‘ne wjemar leh: 

O anas jojo draugas iš vidaus atsilieps ir jam atsakys: 
ynbw wh dyxa aert ahd ynyrht al  
la taharaini dha tar‘a axid-u wavnai 

‘Nekvaršink manĊs; durys jau uždarytos ir vaikai 
:Kl Ntaw Mwqad ana xksm al aoreb yme  
‘ammi b‘arsa la miškax-na dequm wetten lak? 

su manimi lovoje, aš negaliu keltis ir tau duoti?’ 
hl Nty al atwmxr ljm Nad Nwkl ana rma 
amar-na lkon din miþþul raxmuta la itten leh 

Aš sakau jums: Jei ir dơl draugystơs jam neduos, 
:hl aebtmd amk hl Ntyw Mwqy htwpyux ljm  
miþþul xaccifuteh iqum witten leh kma dmatb‘e leh. 

tai dơl jo Ƴkyrumo atsikels ir duos jam, kiek tik jam reikia. 
 
Maldos galia 
                                                   Lk 11,9-13  Mt 7,7-11 

:Nwkl bhytyw wlas Nwkl ana rma ana Pa 
af ana amar-na lkon: ša’lu witihev lkon 

Tai�ir�aš�sakau�jums:�Prašykite,�tai�bus�jums�duodama;�
:Nwkl xtptyw wswq Nwxkstw web  
b‘au wƟškexun qošu witpetax lkon 

Ieškokite,�tai�ir�rasite;�belskite,�tai�bus�jums�aƟdaroma.�
xksm aebdw bon lasd lk                                                     
kol dša’el nasev wadba‘e miškax  

Kiekvienas,�kuris�prašo,�gauna,�ir�kuris�ieško,�randa,�
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 :hl xtptm sqndw  
wadnaqeš mitptax leh. 

ir�kuris�beldžiasi,�tam�aƟdaroma.�
:hl jswm apak aml amxl hrb yhwylasyd aba Nwknm anya  
aina minkon ava diše’liuhi breh laxma lma kefa maušeē leh? 

Kieno�iš�jƻsƿ�tĦvas,�jei�jo�vaikas�prašys�duonos,�duos�jam�akmenť?�
:hl jswm aywx anwn Plx aml yhwylasy anwn Naw  
win nuna iše’liuhi lma xalaf nuna xewja maušeē leh? 

Ir�jei�jis�prašys�žuvies,�argi�vietoj�žuvies�duos�jam�gyvatħ?�
:hl jswm abrqe wh aml yhwylasy atrb Naw  
win barta iše’liuhi lma hu ‘aqarva maušeē leh? 

Ir jei prašys�kiaušinio,�argi�jis�duos�jam�skorpionČ?�
Ntnml atbj atbhwm Nwtna Nyedy Nwkytya asybd Nwtna Naw                              
win atton dviše itaikon ja‘din-tton mauhvata ēavata lmintan  

Jei�tad�jƻs,�pikƟ�bƻdami,�mokate�duoƟ�gerƿ�dalykƿ�
Nty  ayms Nm Nwkwba tyaryty amk Nwkynbl 
labnaikon kma jatira’it avukon min šmaiya itten  

savo�vaikams,�tuo�labiau�jƻsƿ�tĦvas�iš�dangaus�duos�
:hl Nylasd Nylyal asdwqd axwr  
ruxa dqudša lailen dša’lin leh. 

ŠventČjČ�DvasiČ�Ɵems,�kurie�jo�prašo.�
 
Tikra Palaima 
                                                        Lk 11,28 

 

:hl Nyrjnw ahlad htlm wemsd Nylyal Nwhybwj 

ēuvaihon lailen dšam‘in millteh dalaha wnaērin lah. 

PalaiminƟ�Ɵe,�kurie�klausosi�Dievo�žodžio�ir�jo�laikosi.�
 
Tiesi akis 
                                                     Lk 11,33-36  Mt 6,22-23  

atao tyxt wa ayokb hl Maow agrs rhnm sna al 
la naš manhar šraga wsa’em leh bkesja aw txet sata 

Niekas, uždegħs žiburť,�nestato�jo�ť�slĦptuvħ�ar�po�saiku,�
:hrhwn Nwzxy Nylaed Nylyad atrnm Nm lel ala 
ella l‘el min mnarta dailen d‘alin jexzon nuhareh. 

bet�ant�žibintuvo,�kad�ťeinanƟeji�matytƿ�jo�šviesČ.�
ajysp Knyed lykh ytma Knye hytya Krgpd hgrs  
šrageh dfagrak iteh ‘ainak: emmati hakel d‘ainak pšiēa 

Tavo�kƻno�žiburys�yra�tavoji�akis:�todĦl�jei�tavo�akis�yra�Ɵesi,�
:ryhn awhy Krgp hlk Pa 
af kulleh pagrak ihwe nahir: 

tai�ir�visas�tavo�kƻnas�bus�šviesus,�



–132–

 :Kwsx awhy Krgp Paw asyb awht Na 
in tihwe biša af pagrak ihwe xeššok. 

bet jei ji bus pikta, tai ir tavo kƻnas bus tamsus. 
;wh akwsx Kbd arhwn amld lykh rhdza  
izdar hakel dalma nuhara dvak xeššokaw. 

ŽiƻrĦk�tad,�kad�šviesa,�kuri�yra�tavyje,�netaptƿ�tamsa.�
akwsx Mdm atnm hb tylw ryhn hlk Krgp Na 
in pagrak kulleh nahir wlait beh mnata middem xeššoka 

Jei�visas�tavo�kƻnas�yra�šviesus,�ir�jame�nĦra�nei�dalelĦs�tamsos,�
:Kl rhnm hqldb agrsd Kya hlk rhnm awhy 
ihwe manhar kulleh ak dašraga vdilqeh manhar lak. 

tai�jis�visas�bus�šviesus,�lyg�žiburys�savo�spinduliais�apšvieēiČs�tave.�
 
Prieš fariziejus ir Rašto žinovus������
                                                Lk 11, 37-52 

Nwtna Nykdm aknypdw aokd hrb asyrp Nwtna atsh 
hašta atton priše barreh dkasa wadfinka mdakkein-tton 

Dabar�jƻs,�farizìejai,�taurĦs�ir�dubens�išviršinħ�pusħ�valote,�
:atsybw aypwjx alm Nwknm wgl 
lgaww minnkon mle xaþufja wbišta. 

bet�jƻsƿ�vidus�yra�pilnas�gobšumo�ir�piktybĦs. 
:dbe wh wgldw rbld dbed Nm awh al anyer yryox 
xassire re‘jana! la wa man da‘vad dalvar wdalgaww hu ‘avad? 

Kvailiai! Argi ne tas, kuris, padarĦ�išorħ,�padarĦ�ir�vidƿ?�
Nwkl wh akd Mdmlk ahw atqdub yhwbh tyad Mdm Mrb  
bram middem dit havuhi bcidqeta wha kollmiddem dkew lkon. 

Verēiau�duokite,�kas�yra�viduje,�kaip�išmaldČ�ir�štai�visa�jums�bus�švaru. 
angpw aenn Nwtna Nyroemd asyrp Nwkl yw ala 
ella wai lkon priše dam‘assrin-tton nan‘a wfigna  

Bet vargas  jums, farizìejai,�nes�jƻs�duodate�dešimƟnħ�nuo�mĦtƿ,�rƻtƿ�
ahlad abwx lew anyd le Nwtna Nyrbew qrwy lkw  
wkoll juraq w‘abrin-tton ‘al dina w‘al xubba dalaha. 

ir�visokios�daržovĦs,�bet�apleidžiate�teisħ�ir�Dievo�meilħ.�
:Nwqbst al Nylhw Nwdbetd awh alw Nylhd  
dhalen wale wa dte‘bbdun whalen la Ɵšbqun. 

ReikĦjo�šitai�daryƟ�ir�anƿjƿ�neapleisƟ.�
aqwsb amlsw atswnkb abtwm syr Nwtna Nymxrd asyrp Nwkl yw 
wai lkon priše draxmin-tton reš mautve vaknušata wšlama všuqe. 

Vargas jums, farizìejai,�nes�jƻs�mĦgstate�pirmČsias�kĦdes�sinagogose�
ir�sveikinimus�turgavietĦse. 
Nyeydy ald arbq Kya Nwkytyad apab ybon asyrpw arpo Nwkl yw 
wai lkon safre wfriše nasbai bappe: ditaikon ak qavre dla jid‘in 

Vargas�jums,�farizìejai�veidmainiai,�nes�jƻs�kaip�nepastebimi�kapai,�
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 :Nyedy alw Nwhyle Nyklhm asna ynbw 
wabnainaša mhalkin ‘alaihon wla jad‘in. 

o�žmonĦs,�kurie�vaikšēioja�viršum�jƿ,�to�nežino.�
atryqy albwm asna ynbl Nwtna Nynejmd yw arpo Nwkl Pa 
af lkon safre wai dmaē‘anin-tton labnainaša mauble jaqqirata 

Ir�jums,��rašto�žinovai,�vargas,�nes�jƻs�kraunate�žmonĦms�sunkias�naštas,�
:albwml Nyhl Nwtna Nybrq al Nwktebu Nm adxb Nwtnaw 
watton bxada min civ‘atkon la qarbin-tton lahen lmauble. 

o patys nĦ�vienu�savo�pirštu�napalieēiate�tƿ�naštƿ.�
:Nwna wljq Nwkyhbad aybnd arbq Nwtna Nynbd Nwkl yw   
wai lkon dvanein-tton qavre danviye davahaikon qaēēelu innon. 

Vargas jums, nes jƻs�statote�paminklus�pranašams,�kuriuos�jƻsƿ�tĦvai�žudĦ.�
Nwkyhbad adbeb Nwtna Nybuw lykh Nwtna Nydho 
sahadin-tton hakel wcavein-tton ba‘avade davahaikon 

Taigi jƻs�liudijate�ir�pritariate�savo�tĦvƿ�darbams.�
:Nwhyrbq Nwtna Nynb Nwtnaw Nwna wljq Nwnhd 
dhinnon qaþþelu innon watton banin-tton qavrehon. 

Jie žudĦ,�o�jƻs�statote�jiems�paminklus.�
Nwhl rdsa ana ahd trma ahlad atmkx Pa anh ljm   
miēēul hana af xekemta dalaha emret dha ana ešaddar lhon 

DĦlei�to Dievo IšminƟs�yra�pasakiusi:�‘�Štai�aš�siƿsiu�pas�juos��
:Nwljqyw Nwpdry Nwhnm axylsw aybn 
nvije wašlixe minhon irdfun wiqþlun. 

pranašƿ�ir�apaštalƿ,�ir�kai�kuriuos�jƿ�jie�nužudys�ir�persekios.’ 
amle yrbtadNm dsatad aybn Nwhlkd amd ebtyd  
ditva‘ dma dkullhon nvije ditešed�min ditbri ‘alma  
Kad visƿ�pranašƿ�kraujas,�pralietas�nuo pasaulio sutvĦrimo,��
lybhd hmd Nm adh atbrs Nm  
min šarbta hade min dma dhabel 

bƻtƿ�išieškotas�iš�šitos�kartos,�nuo�Abelio�kraujo�
axbdml alkyh ynyb ljqtad wh ayrkzd hmdl amde  
‘adamma ladmeh dazkarya haw ditqēel bainai haikla lmadbxa. 

iki kraujo Zakarijo, kuris buvo nužudytas�tarp�aukuro�ir�šventyklos. 
:adh atbrs Nm ebttmd Nwkl ana rma Nya  
en amar-na lkon dmittva‘ min šarbta hade.  

Taip, sakau jums, jis bus išieškotas�iš�šitos�kartos.�
atedyd adylq Nwtlqsd arpo Nwkl yw  
wai lkon safre dašqalton qlide dida‘ta:  

Vargas jums, rašto�žinovai,�nes�jƻs�pasigrobĦte�žinojimo�raktČ:�
:Nwtylk Nylaed Nylyalw Nwtle al Nwtna 
atton la ‘alton wlailen d‘alin klaiton. 

jƻs�patys�neťĦjote�ir�Ɵems�ťeinanƟems�kliudĦte.��
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 �Tikơjimo Drąsa 
                                                             Lk 12,2-9  Mt 10,26-33 

:edyty ald ysjmd alw algty ald aokd Mdm tyl 
lait middem dakse dla itgle wla damēaššai dla itida‘. 

NĦra�nieko�uždengta,�kas�nebus�aƟdengta�ar�paslĦpta,�kas�nebus�žinoma.��
:emtsy aryhnb Nwtrma akwsxbd lk 
koll davxeššoka emarton bnahira ištma‘ 

KČ�tamsoje�kalbĦjote,�šviesoje�bus�girdima,�
:zrkty arga le Nwtsxl andab anwtbd Mdmw 
wmiddem davtawwana vidne laxxešton ‘al iggare itkrez. 

ir kČ�jƻs�kambariuose�šnibždĦjote�ť�ausť, bus skelbiama ant stogƿ. 
argp Nyljqd Nylya Nm Nwlxdt al ymxrl Nwkl ana rma 
amar-na lkon lraxmai: la tidxlun min ailen dqaēlin pagra 

Aš�sakau�jums,�savo�draugams:�Nebijokite�tƿ,�kurie�užmuša�kƻnČ,�
:dbeml ryty Mdm Nwhl tyl Nkrtb Nmw 
wmin batarken lait lhon middem jattir lme‘bad. 

ir�paskiau�nieko�daugiau�nebegali�padaryƟ.�
ljqd rtb Nmd wh Nm Nwlxdt Nm Nm Nyd Nwkywxa  
exawweikon min man tidxlun min haw dmin vatar dqaēēel 
Aš�jums�parodysiu,�ko�jƻs�turite�bijoƟ:�Bijokite�to�kuris�užmušħs�
:wlxd anh Nmd Nwkl ana rma Nya anhgl wymrml jyls 
šalliē lmarmau lgehenna: ein amar-na lkon dmin hana dxalu. 

turi galiČ�ťmesƟ�ť�pragarČ:�taip,�sakau�jums,�to�bijokite.�
:Nyroa Nyrtb Nnbdzm Nyrpu smx al 
la xammeš ciprin mizdabbnan batrein assarin? 

Argi ne penki žvirbliai�parduodami�už�du�skaƟkus?�
:ahla Mdq ayej al Nyhnm adxw 
wxada minnhen la þa‘ja qdam alaha.  

Taēiau�nĦ�vienas�jƿ�nĦra�Dievo�užmirštas.�
:Nyna Nynm Nyhlk Nwksrd areod anm Pa Nwklyd  
dilkon af mine dsa‘ra dreškon kullhen manjan innen. 

Taip, net jƿsƿ�galvos�plaukai�visi�yra�suskaityƟ.�
:Nwtna Nyrtym arpud aagwo Nmd Nwlxdt lykh al 
la hakel tidixlun dmin sogga dcippre mjattrin-tton. 

Tad nebijokite, nes jƻs�vertesni�už�daugelio�žvirbliƿ.�
asnynb Mdq yb adwnd lkd Nwkl ana rma  
amar-na lkon dkoll djaude bi qdam bnainaša 

Sakau�jums,�jei�kas�išpažins�mane�prieš�žmones,�
:ahlad yhwkalm Mdq hb adwy  asnad hrb Pa 
af breh dnaša jaude beh qdam malakauhi dalaha. 

tČ�ir�Žmogaus�Sƻnus�išpažins�Dievo�angelƿ�akivaizdoje.�
:ahlad yhwkalm Mdq hb rpktn asnynb Mdq yb rpkd anya 
aina dkafar bi qdam bnainaša itkfar beh qdam malakauhi dalaha. 

O kas manħs�išsigins�prieš�žmones,�to�bus�užsiginta�Dievo�angelƿ�akyse.�
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 Palyginimas apie gobšuolƳ                    
                                                           Lk 12,14-21 

[Žmogus jƳ prašo dơl palikimo] 
:anglpmw anyd Nwkyle ynmyqa wnm arbg 
gavra mannu aqqimani ‘alaikon daijana wampalgana? 

Žmogau, kas gi mane skyrơ jums teisơju ar dalytoju? 
atwney hlk Nm wrhdza 
izdaru min kullah ja‘anuta  

Saugokitơs bet kokio gobšumo,  
:ayx tya aoknd atwrytyb awh ald ljm  
miþþul dla wa bjattiruta dnikse it xaije. 

nes nuo turtǐ gausumo nepriklauso gyvenimas.                                                     
:ataygo atlle hera hl tlea aryte dx arbg 
gavra xad ‘attira a‘alat leh ar‘eh ‘allata saggijata 

Vieno turtingo žmogaus laukai jam davơ gausǐ derliǐ, 
rmaw hspnb awh bsxtmw 
wmitxaššav wa bnafšeh wamar: 

ir jis svarstơ pats savyje, sakydamas: 
:ytlle lwmxad akya yl tyld dbea anm  
mana e‘bbed dlait li aika dexmol ‘allati?  

Kas man daryti, kad neturiu kur sukrauti savo derliaus? 
yopq tyb rwtoa dbea adh ::rmaw  
wemar:  hade e‘bbed -  estur beit qfasai  

Galop sau tarơ: Štai ką padarysiu - aš nugriausiu savo klojimus 
:Nwna brwaw anbaw  
wevne w‘awrev innon.   
ir pasistatysiu didesnius.                                             
:yspnl rmaw ytbjw yrwbe hlk Nmt lwmxaw   
wexmol tamman kulleh ‘avuri wþavati wemar lnafši: 

Ir ten sukrausiu visus savo javus ir gơrybes ir tarsiu savo sielai: 
ataygo aynsl Nmyod ataygo atbj ykl tya yspn 
nafši it leki þavata saggijata dsiman lašnaja saggijata  

Mano siela, tu turi daug gơrybiǐ, sukrautǐ daugeliui metǐ: 
:ymobta ytsa ylwka yxyntta  
ittnixi akoli ištai itbassami. 

ilsơkis, valgyk, gerk, pokyliauk! 
hl Nyebt Kspn ayll anhb ::anyer ryox ::ahla hl rma 
amar leh alaha: xassir re‘jana bhana lilja nafšak tab‘in lah 

O Dievas jam tarơ: Beproti, dar šiąnakt bus pareikalauta tavo sielos  
:Nywhy Nml tbyjd Nylhw Knm   
minnak whalen dþaijevt lman ihwon? 

iš tavĊs, o tai, ką susikrovei, kam teks? 
:ryte al ahlabw atmyo hl Maod Nm wh ankh  
hakanna-w man dsa’em leh simata wvalaha la ‘attir. 

Taip bǌna tam, kuris  krauna sau turtus, o pas Dievą yra beturtis. 
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 Palyginimas apie budrius tarnus                       
                                                              Lk 12,35-40 

Nwkygrs Nyrhnmw Nwkyux Nyryoa Nwwhy 
ihwon assirin xaccaikon wmanharin šragaikon 

Tebǌnie jǌsǐ strơnos sujuostos ir jǌsǐ žibintai uždegti. 
Nwhrml Nykomd asnal Nymd wwhw 
wahwau damein lnaša damsakkein lmarhon  

Bǌkite panašǌs Ƴ žmones, kurie laukia savo šeimininko,  
atwtsm tyb Nm anpy ytma  
emmati ifne min beit mištuta 

grƳžtanþio iš vestuviǐ, 
:hl Nwxtpy adxm sqnw atad amd  
dma detta wanqaš mixda iftexun leh. 

kad kai tik jis parvyks ir pasibels, tuoj pat jam atidarytǐ. 
:Nyrye dk Nwna xksyw Nwhrm atayd Nylya Nwnh adbel Nwhybwj 
þuvaihon l‘avde hanon ailen djete marhon wiškax innon kad ‘irin. 

Laimingi tie tarnai, kuriuos parơjĊs jǐ šeimininkas ras juos budinþius.     
Nwna Kmoyw yhwux rwoayd Nwkl ana rma Nma  
amen amar-na lkon: djesor xaccawhi wismek innon 

Iš tiesǐ sakau jums: jis prisijuosĊs pasodins juos prie stalo, 
:Nwna smsy rbeyw 
wje‘bbar išammeš innon. 

ir priơjĊs patarnaus jiems. 
atay tltd wa Nytrtd atrjmb Naw 
win bmaþþarta dtartein aw dtlat jete 

Ir jei jis antrosios ar treþiosios nakties sargybos laiku grƳžtǐ 
:Nwnh adbel Nwhybwj ankh xksyw  
wiškax hakanna þuvaihon l‘avde hanon. 

ir rastǐ juos tokius, laimingi tie tarnai. 
atyb arm awh edy wlad wed adhw 
whade da‘u: dillu jada‘ wa mare baita   

Bet tai Ƴsidơmơkite: jei žinotǐ namǐ šeimininkas,   
awh ryettm abng ata atrjm adyab  
baida maþþarta ate gannava mitt‘ir wa 

kurią sargybos valandą ateis vagis, jis budơtǐ  
:htyb slptyd awh qbs alw  
wla šaveq wa dittippleš baiteh. 

ir neleistǐ jam Ƴsilaužti Ƴ savo namus. 
abyjm wwh lykh Nwtna Pa 
af atton hakel hawau mþaijave 

Tad ir jǌs bǌkite prisirengĊ, 
:asnad hrb ata Nwtna Nyrbo ald ates yhbd  
dvhai ša‘ta dla savrin-tton ate breh dnaša. 

nes tą valandą, kurią nesitikơsite, ateis Žmogaus Sǌnus. 



–137–

:

:

:

:

:

:

  Palyginimas paaiškintas                             
                                                          Lk 12,42-48  

amykxw anmyhm atybr tya yk wnm 

mannu kai itawhi rabbaita mhaimna wxakkima 

Kas gi yra tas namǐ prievaizdas, patikimas ir protingas, 
htsmst le hrm yhwymyqyd  
daiqimiwhi mareh ‘al tišmišteh 

kurƳ šeimininkas paskirs savo šeimynai, 
:hnbzb aorp Ntnd  
dintan prasa bzavneh? 

kad jiems duotǐ patiekalus savuoju laiku? 
:ankh dbed yhwyxksy hrm atayd adbe whl yhwbwj 
þuvawhi lhaw ‘avda djete mareh iškxiwhi d‘aved hakanna. 

Laimingas tas tarnas, kurƳ jo parơjĊs šeimininkas ras jƳ taip darantƳ. 
:hnynq hlk le yhwymyqyd Nwkl ana rma tyaryrs 
šarrira’it amar-na lkon daiqimiwhi ‘al kulleh qinjaneh. 

Tikrai sakau jums: Jis paskirs jƳ  valdyti visos savo nuosavybơs.  
ataml rxwm yrmd hblb wh adbe rmay Naw 
win jemar ‘avda haw blibbeh: dmari mauxar lmeta 

Bet jei anas tarnas tartǐ savo širdyje: ‘Mano šeimininkas trunka grƳžti’, 
hrmd athmalw adbel axmml arsyw  
waišarre lmimxa l‘avde wlamhata dmareh 

ir ims mušti savo šeimininko tarnus ir tarnaites,  
awrmlw atsmlw oelml arsyw  
waišarre lmel‘as walmišta walmirwa 

ims valgyti, gerti ir girtauti, 
rbo ald amwyb wh adbed hrm atay 
jete mareh d‘avda haw bjawma dla savar 

sugrƳš to tarno šeimininkas tą dieną, kai jis nelaukia, 
yhwyglpyw edy ald atesbw  
wavša‘ta dla jada‘ wifilgiwhi 

ir tą valandą, kurią jis nenuvokia, tada jis perkirs jƳ pusiau 
:Nynmyhm ald Nwnh Me htnm Myoyw  
waisim mnateh ‘am hanon dla mhaimnin. 

ir paskirs jo dalƳ su netikinþiais. 
hrmd anybu edyd anya adbe 
‘avda aina djada‘ civjana dmareh 

O tas tarnas, kuris žinojo savo šeimininko valią, 
:ataygo elby hnybu Kya hl byj alw  
wla þaijev leh ak civjaneh ivla‘ saggijata 

bet jam neparuošơ kaip buvo jo valia, gaus daugelƳ kirþiǐ. 
atwxml awsd Mdm dbew edy ald wh 
haw dla jada‘ w‘aved middem dšawe lmaxwata 

Bet tas, kuris nežinojo, o darơ, kas buvo verta bausmơs, 
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 :atyrwez atwxm elby  
ivla maxwata z‘orijata. 

gaus kirþiǐ mažiau. 
hnm ebtty ygo ygo hl bhytad lk  
koll ditihev leh saggi saggi ittba‘ minneh 

Kam buvo daug duota, daug bus iš jo pareikalauta, 
:hdyab Nwebty tyaryty ygo hl wlegad whlw  
wlhaw ditge‘elu leh saggi jattra’it itbe‘un bideh. 

ir kam buvo daug patikơta, dar daugiau bus iš jo išieškota. 
 
Nesantaika šeimoje                                     
                                                           Lk 12,49-53 

:tbx wdk Nm wla ana abuw aerab amrad tyta arwn 
nura atteit darme bar‘a wcave-na illu min kaddu xebbat! 

Ugnies aš atơjau uždegti žemơje ir norơþiau, kad ji jau liepsnotǐ! 
dmead yl tya atydwmemw  
wma‘modita it li de‘mad 

Aš krikštu turiu bǌti pakrikštytas, 
:almtstd amde ana Uyla ygow  
wsaggi allic-na ‘adamma dtištamle. 

ir labai nerimstu, kol tai išsipildys! 
:aerab amrad tyta anysd Nwtna Nyrbo 
savrin-tton dšaina etteit darme bar‘a?  

Ar jǌs manote, kad ramybơs atơjau atnešti žemơn? 
:atwglp ala ald Nwkl ana rma  
amar-na lkon: dla ella palgwata. 

Aš sakau jums: Ne, bet veikiau nesantaikos.  
Nygylpd dx atybb asmx Nwwhy ash Nm 
min haša ihwon xammša bvaita xad dafligin: 

Nes nuo šiol penki vienuose namuose bus pasidalijĊ: 
:atlt le Nyrtw Nyrt le atlt  
tlata ‘al trein wtrein ‘al tlata. 

trys prieš du ir du prieš tris. 
hrb le aba glptyd 
ditpleg ava ‘al breh 

Tơvas stos prieš savo sǌnǐ, 
htrb le ama yhwba le arbw  
wavra ‘al avuhi imma ‘al bartah 

o sǌnus prieš savo tơvą, motina prieš savo dukterƳ, 
htlk le atmx hma le atrbw  
wvarta ‘al immah xamata ‘al kalltah 

o duktơ prieš savo motiną, anyta prieš savo marþią 
:htmx le atlkw  
wkallta ‘al xamatah. 

ir marti prieš savo anytą. 
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 Raginimas atsiversti                                 
                                                            Lk 13,1-5 

[Kodơl žuvo galilơjieþiai?] 
ryty wwh Nyyjx aylylg Nylhd Nwtna Nyrbo 

savrin-tton dhanon glilaje xaþþajin wau jattir 

Ar manote, kad tie galilơjieþiai buvo didesni nusidơjơliai 
:Nwna awh ankhd aylylg Nwhlk Nm  
min kullhon glilaje dhakanna hawa innon ? 

negu visi kiti galilơjieþiai ir todơl taip jiems atsitiko? 
:Nwdbat ankh Nwbwtt ala Nwklk Pad Nwkl ana rma al 
la: amar-na lkon daf kullkon illa ttuvun hakanna tevdun. 

Ne, sakau jums, bet ir jǌs visi, jei neatgailausite, taip pat pražǌsite. 
axwlysb aldgm Nwhyle lpnd roetnmt Nwnh wa 
aw hanon tmanta‘sar danfal ‘alaihon magdla bšiloxa 

Arba anie aštuoniolika, ant kuriǐ užgriuvo Siloamo bokštas 
ryty wwh Nyyjxd Nwtna Nyrbo Nwna ljqw  
wqaþþel innon: savrin-tton dxaþþajin wau jattir 

ir juos užmušơ: ar jǌs manote, kad jie buvo kaltesni 
:Mlsrwab Nyrmed asnynb Nwhlk Nm  
min kullhon bnainaša d‘amrin borišlem? 

už visus kitus žmones, gyvenanþius Jeruzalơje?  
:Nwdbat Nwhtwka Nwklk Nwbwtt al Nyd Nwkl ana rma al 
la: amar-na lkon din la ttuvun kullkon akwathon tevdun.  

Ne, jums sakau, bet jei neatgailausite, visi lygiai taip pražǌsite.  
 
Palyginimas apie nevaisingą figmedƳ                
                                                        Lk 13,6-9 
hmrkb abyund snal twh tya att                              
tetta it wat lnaš danciva bkarmeh 

Vienas žmogus turơjo figmedƳ, kurƳ jis pasodino savo vynuogyne. 
:xksa alw arap hb aeb ataw  
wetta b‘a bah pere wla iškax. 

Kartą jis atơjo ieškodamas jame vaisiǐ, bet nerado. 
ana ata Nyns tlt ah axlpl rmaw 
wemar lfallaxa: ha tlat šnin ate-na 

Tad jis tarơ sodininkui: ‘Štai treji metai, kaip aš ateinu  
ana xksm alw adh attb arap ana aeb  
ba‘e-na pere btetta hade wla miškax-na: 

ieškodamas vaisiǐ šitame figmedyje, ir vis nerandu. 
:aera aljbm anml hyqwop  
psoqeh!  lmana mvaþla ar‘a? 

Nukirsk jƳ, kam dar žemĊ niokoja?’ 
atns adh Pa hyqwbs yrm :axlp hl rma 
amar leh pallaxa: mari švoqeh af hade šatta  

Jam tarơ sodininkas: ‘Šeimininke, palik jƳ dar šiais metais 
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 hylbzaw hyxlpa de  
‘ad efelxih wezavlih 

kol aš jƳ apkasiu ir patrĊšiu.  
:hyqopt yxnml al Naw arap tdbe Naw 
win ‘evdat pere win la lmanxai tifsqih. 

Galbǌt jis dar duos vaisiǐ, o jei ne, kitais metais jƳ iškirsdinsi.’ 
 
Luošos moters pagydymas             
                                                         Lk 13,12-16 
:yknhrwk Nm ytyrs attna                                                                  
attta šarjatti min kurhaneki! 

Moteriške, tu esi išvaduota iš savo ligos! 
hrwt ars al atbsb Nwknm dx dx ::apab bon 
nasev bappe! xad xad minnhon bšabbta la šare tawreh 

Veidmainy!  Argi kas iš jǌsǐ per šabą neatriša savo jauþio 
:aqsm lzaw ayrwa Nm hrmx wa  
aw xamareh min orja wazel mašqe? 

ar asilo nuo ơdžiǐ ir nenuveda pagirdyti?  
aurqlka hroaw Mhrbad yh htrbd adhw 
whade dvarteh hi davraham wasreh akelqarca 

Argi šios Abraomo dukters, kurią šơtonas laikơ surišĊs 
artstd awh alw al Nyns aroenmt ah  
ha tmana‘esre šnin la wale wa dtišre  

jau aštuoniolika metǐ, nereikơjo išvaduoti 
:atbsd amwyb ayrwoa anh Nm  
min hana assurja bjawma dšabbta? 

iš šiǐ panþiǐ šabo dieną? 
 
.Atsakymas Erodui                                    
                                                         Lk 13,31-33 
anh aletl wrma wlz 
zelu emmaru lta‘la hana:  

Eikite pasakykite tam lapei:  
ana dbe atwoaw adas ana qpm ahd  
dha mappeq-na šede waswata ‘aved-na 
‘Štai aš išvarinơju velnius ir darau gydymus  
:ana almtsm atltd amwylw rxmw anmwy  
jawmana wamxar waljawma datlata mištamle-na. 

šiandien ir rytoj, o treþiąją dieną aš bǌsiu baigĊs. 
lza anrxa amwylw rweoa rxmw anmwyd yl alw Mrb 
bram wale li djaumana wamxar es‘or waljauma xrana ezal 

Taþiau man reikia šiandien, rytoj ir poryt keliauti, 
:Mlsrwa Nm rbl dbay aybnd axksm ald ljm  
miþþul dla miškxa danvija jevad lvar min orišlem. 

nes neleistina, kad pranašas žǌtǐ už Jơruzalơs ribǐ.’ 
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 Siauros durys                            
                                                          Lk 13,24-30 

auyla aertb leml wstkta 

itkattašu lme‘‘al btar‘a allica 

Stenkitơs Ƴeiti pro siauras duris! 
:Nwxksy alw leml Nweby aaygod Nwkl ana rma  
amar-na lkon dsaggije iv‘on lme‘‘al wla iškxun. 

Sakau jums, daugelis bandys Ƴeiti, bet neƳstengs. 
aert dwxayw atyb arm Mwqyd ates Nm 
min ša‘ta daiqum mare baita wjexod tar‘a 

Nuo to laiko, kai šeimininkas atsikels ir užrakins duris 
aertb Nysqnw rbl Nymyq Nwwhtw 
wtihwon qaimin lvar wnaqšin btar‘a 

jǌs, stovơdami lauke, belsitơs Ƴ duris 
Nl xtp Nrm Nrm rmaml Nwrstw   
watšarron lmemar: maran maran ptax lan! 

ir imsite sakyti: 'Šeimininke, atidaryk mums!’ 
:Nwtna akmya ana edy ald  :Nwkl rmayw wh aneyw  
wje‘ne hu wjemar dla jada‘-na aimikka atton.  
O tas atsakydamas tars jums: ‘Aš nežinau, iš kur jǌs.’ 
Nytsaw Nlka Kymdq rmaml Nwrstw 
watšarron lmemar: qdamaik ekkaln wištin 

Tada imsite sakyti: ‘Tavo akivaizdoje mes valgơme ir gơrơme, 
:tpla Nyqwsbw nt of you 
wavšuqain allept. 

ir mǌsǐ gatvơse tu mokei.’ 
Nwtna akmya Nwkl ana edy ald Nwkl rmayw  
wjemar lkon dla jada‘-na lkon aimikka atton 

Bet jis sakys jums: ‘Aš nežinau, iš kur jǌs. 
:arqws yxlp ynm Nwkl wqwrp  
proqu lkon menni palxai šuqra! 

Eikite šalin nuo manĊs, jǌs piktadariai!’ 
ans qrwxw aykb awhy Nmt 
tamman ihwe bikja wxuraq šinne 

Ten bus verksmo ir dantǐ griežimo, 
bwqeylw qxoyalw Mhrbal Nwzxt dk  
kad texzon labraham wlisxaq waljaq‘ov  

kai pamatysite Abraomą, Izaoką, Jokǌbą  
ahlad atwklmb aybn Nwhlklw  
wakullhon nvije bmalkuta dalaha 

ir visus pranašus Dievo karalystơje,  
:rbl Nyqpm Nwwht Nwtnaw  
watton tihwon mappqin lvar. 

o patys bǌsite išvaryti laukan. 
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 aybrg Nmw anmyt Nmw abrem Nmw axndm Nm Nwtayw 
wjeton min madinxa wmin ma‘arba wmin taimna wmin garbja  

Ir ateis iš rytǐ ir vakarǐ, iš šiaurơs ir pietǐ,  
:ahlad atwklmb Nwkmtoyw  
wistamkun bmalkuta dalaha. 
ir atsisơs prie stalo Dievo karalystơje.  
:ayrxa Nwwhyd aymdq tyaw aymdq Nwwhyd ayrxa tya ahw                                  
wha it xraje dihwon qadmaje wit qadmaje dihwon xraje. 

Štai yra paskutiniǐjǐ, kurie bus pirmi, ir pirmǐjǐ, kuri bus paskutiniai.  
 
Jeruzalơs apverkimas                     
                                                            Lk 13,34-35  Mt 23,37-39 

aybn tljq Mlsrwa Mlsrwa 

orišlem orišlem qaþlat nvije  

Jeruzale, Jeruzale! Tu žudai pranašus 
:htwl Nyxylsd Nylyal tmgrw  
wragmat lailen dašlixin lwatah! 

ir užmuši akmenimis tuos, kurie siunþiami pas tave! 
ykynb wsnkml tybu Nynbz amk  
kma zavnin cvet lamknašu bnaiki 

Kiek kartǐ aš norơjau surinkti tavo vaikus, 
:Nwtybu alw hypg tyxt hygwrp asnkd atlwgnrt Kya  
ak tarnagulta dkanša parugeh txet gippeh wla cvaiton! 

kaip višta surenka savo višþiukus po sparnais, bet jǌs nenorơjote! 
:abrx Nwktyb Nwkl qbtsm ah 
ha mištveq lkon baitkon xarba. 

Štai paliekami jums jǌsǐ namai tušti. 
Nwrmatd amde ynnwzxt ald Nwkl ana rmaw  
wamar-na lkon dla texzonani ‘adamma dtemrun: 

I aš sakau jums: Jǌs nebematysite manĊs, iki kol sakysite: 
:ayrmd hmsb atad wh Kyrb  
brik-u date bašmeh dmarja. 

Palaimintas tas, kuris ateina Viešpaties vardu. 

 

Žmogus sergantis vandenlige              
                                                         Lk 14,1-6 

:wyoaml atbsb jyls Nad 

din šalliþ bšabbta lmassaju? 

Ar valia per šabą gydyti? 
arbb hrwt wa hrb lpyd Nwknm wnm 
mana minnkon dippel breh aw taureh bvera 

Jei kurio iš jǌsǐ sǌnus ar jautis Ƴkris Ƴ šulinƳ 
:hl qom ald adxm alw atbsd amwyb  
bjauma dšabbta wla mixda dla masseq leh? 

šabo dieną, argi tuoj pat jo neištrauks? 
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 Palyginimas apie sveþius                  
                                                         Lk 14,7-14 

atwtsm tybl sna Nm tna Nmdzmd ytma 

emmati dmizdamman att min naš lveit mištuta 

Kai tu esi pakviestas kieno nors Ƴ vestuves, 
akmo syrb Kl Kmtot lzat al  
la tezal tistmek lak breš smaka 

neik atsisơsti Ƴ pirmąją vietą, 
Knm rqymd sna Nmt Nmzm awhy amld  
dalma ihwe mzamman tamman naš damjaqqar minnak 

kad kartais nebǌtǐ ten pakviestas garbingesnis už tave, 
Kl rmayw arq hlw Kld Nm wh atayw 
wjete haw man dlak wleh qra wjemar lak: 

ir atơjĊs tas, kuris tave ir jƳ pakvietơ, tau sakytǐ: 
:anhl atkwd bhd  
dhav dukkta lhana.  

‘Užleisk vietą šitam.’  
:atyrxa atkwd tna dxaw tna Maq dk thbtw  
wtivhat kad qa’em att waxed att dukkta xraita. 
O tu sugơdintas atsistosi ir tu užimsi paskutiniąją vietą. 
atrxb Kl Kmtoa lz tnmdzad am ala 
ella ma dizdammant zel istamak lak bxarta 

Bet kai esi pakviestas, eik ir sơskis Ƴ paskutiniąją vietą, 
Kl rmay Krqd wh atad amd  
dma detta haw daqrak jemar lak: 

kad kai atơjĊs tas, kuris tave kvietơ, sakys tau: 
:Kmtoaw lel aleta ymxr 

raxemi it‘alla l‘el wistmek!   

Mano drauge, pasislink ir sơskis aukšþiau!  
:Kme Nykymod Nwhlk Mdq atxwbvt Kl awhtw 
wtihwe lak tišboxta qdam kullhon dasmikin ‘ammak. 

Tada tau bus garbơ prieš visus, sơdinþius prie stalo su tavimi. 
Kkmty hspn Myryd lkd ljm  
miþþul dkoll dairim nafšeh itmakkak  

Nes kiekvienas, kurs save aukština, bus pažemintas,  
:Myrtty hspn Kmyd lkw  
wkoll djammek nafšeh ittrim. 

o kiekvienas kurs save žemina, bus paaukštintas. 
arq awht al atymsx wa atwrs tna dbed am 
ma d‘aved att šaruta aw xašamita la tihwe qare 

Kai tu rengsi pietus ar vakarienĊ, nesikviesk 
aryte Kybbs alw Kynyxa wa Kyxa alpa Kymxr  
raxmaik afla axaik aw xjanaik wla švavaik ‘attire 

nei savo draugǐ, nei broliǐ, nei giminaiþiǐ, nei turtingǐ kaimynǐ, 
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 :anh anerwp Kl awhyw Knwrqy Nwnh Paw amld  
dalma waf hinnon iqronak wihwe lak pur‘ana hana. 

kad ir jie savo ruožtu nepasikviestǐ tavĊs ir tai bǌtǐ tavo atlyginimas. 
albwq tna dbed am ala 
ella ma d‘aved att qubbala  

Bet tu kai kelsi pokylƳ,  
:aymo aoygx apygo ankoml yrq  
qri lmiskene sgife xagise smaja: 

pasikviesk vargšus, luošus, raišus, ir aklus.  
Knwerpyd Nwhl tyld Kybwjw 
wþuvaik dlait lhon difr‘unak. 

Tada tu bǌsi palaimintas, nes jie neturi, kuo tau atsilyginti. 
:aqydzd amyqb Knerwp awhyw 
wihwe pur‘anak baqjama dzaddiqe. 

Tavo gi atlyginimas bus teisiǐjǐ prisikơlime. 
 
Palyginimas apie didelĊ puotą                 
                                                       Lk 14,16-24 

:aaygol arqw atbr atymsx dbe dx arbg  
gavra xad ‘avad xašamita rabbta waqra lsaggije 

Vienas žmogus iškơlơ didelĊ puotą ir pakvietơ daugelƳ. 
Nyrqd Nylyal rmayd atymsxd andeb hdbe rdsw  
wšaddar ‘avdeh b‘idanna daxšamita djemar lailen daqrein: 

Jis siuntơ savo tarną, puotos metui atơjus, pranešti pakviestiesiems:  
:wt Nwkl byjm Mdmlk ah  
ha kollmiddem mþaijav lkon tau.  

‘Štai viskas jums paruošta, ateikite!’ 
:wltvml Nwhlk dx Nm wyrsw  
wšarriju min xad kullhon lmištalu. 

Tada ơmơ jie visi kaip vienas atsikalbinơti. 
hyzxa qwpad ana Uylaw tnbz atyrq aymdq hl rma 
amar leh qadmaja: qrita zivnet wallic-na deppoq exzeh  

Jam tarơ pirmasis: ‘Pirkausi ǌkƳ ir turiu eiti jo apžiǌrơti. 
:ana latsmd ynyqwbs Knm ana aeb  
ba‘e-na minnak švoqaini dmištel-na. 

Meldžiu tavĊs, laikyk mane pateisintu.’ 
Nwna aqbad ana lzaw tnbz arwt Nygwz asmx rma anrxa 
xrena amar: xammša zawggin tawre zivnet wazel-na devqe innon 

Kitas tarơ: ‘Pirkau penkis jungus jauþiǐ, ir aš einu jǐ išmơginti.  
:ana latsmd ynyqwbs Knm ana aeb  
ba‘e-na minnak švoqaini dmištel-na. 

Meldžiu tavĊs, laikyk mane pateisintu.’ 
:atad ana xksm al adh ljmw tbon attna rma anrxaw 
wxrena amar: attta nisbet wmiþþul hade la miškax-na dete. 

Vơl kitas tarơ: ‘Vedžiau moterƳ, todơl negaliu atvykti.’ 



–146–

 :Nylh hrml rmaw adbe wh ataw 
wetta haw ‘avda wemar lmareh halen. 

SugrƳžĊs tas tarnas pranešơ tai savo šeimininkui.  
hdbel rmaw atyb arm zgr Nydyh  
haiden rgez mare baita wemar l‘avdeh: 

Tada namǐ šeimininkas supyko ir tarơ savo tarnui: 
atnydmd atyrblw aqwsl lgeb qwp 

poq ba‘agal lšuqe walverjata damditta 

Nueik skubiai Ƴ miesto gatves ir skersgatvius 
:arywelw argxmlw abakmlw ankoml akl leaw  
wa‘el lka lmiskene walmak‘ave wlamxagre wla‘awire. 

ir vesk þionai vargšus, luošus, aklus ir raišus. 
:arta tya bwtw tdqpd Kya awh yrm adbe rmaw 
wemar ‘avda: mari wa ak dafqaddet wtuv it atra. 

Tarnas vơl pranešơ: Šeimininke, padaryta kaip liepei, bet dar yra vietos.  
agyo tyblw atxrwal qwp hdbel arm rmaw 
wemar mara l‘avdeh: poq lurxata walveit sjage  

Tada šeimininkas tarơ savo tarnui: Eik Ƴ kelius ir patvorius  
:ytyb almtyd Nwleyd Uwlaw  
walloc dje‘lun ditmle baiti. 

ir juos varu varyk, kad mano namai bǌtǐ pilni. 
wwh Nyrqd asna Nwnh Nm dxd Nwkl ana rma 
amar-na lkon dxad min hanon naša daqrein wau  

Aš sakau jums: Nơ vienas iš anǐ pakviestǐjǐ žmoniǐ 
:ytymsx Nm Nwmejy al  
la iþ‘amun min xašamiti. 

neragaus mano puotos. 
 
Tikrieji mokiniai                                                                 
                                                   Lk 14,26-27  Mk 8,14  Mt 10,37-38 

hmalw yhwbal ano alw ytwl atad Nm 

man date lwati wla sane lavuhi wlimmeh 

Jei kas ateina pas mane ir nelaiko neapykantoje savo tơvo ir motinos, 
hspnl Paw yhwnblw httnalw htwxalw yhwxalw  
wlaxawhi wlaxwateh wlattteh wlavnawhi waf lnafšeh 

broliǐ, seserǐ, žmonos ir savo vaikǐ, ir net savo gyvybơs, - 
:yl awhyd xksm al adymlt  
talmida la miškax dihwe li. 

negali bǌti mano mokinys. 
yrtb ataw hbylu lqs ald Nmw  
wman dla šaqel cliveh wate batari 

Kas neneša savo kryžiaus ir neina paskui mane, 
:yl awhyd xksm al adymlt  
talmida la miškax dihwe li. 

negali bǌti mano mokinys. 
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 Palyginimai apie bokštą ir karą            
                                                           Lk1 4,28-33 

 
aldgm anbyd abud Nwknm wnm                                                                           
mannu minnkon dcave divne magdla 

Kas iš jǌsǐ, norơdamas pastatyti bokštą, 
:htwmlsml hl tya Na htqpn bsx bty Mdqwl alw  
wla luqdam jatev xašev nafqateh in it leh lamšallamuteh? 

pirmiau atsisơdĊs neapskaiþiuoja savo išlaidǐ, ar turơs iš ko jƳ užbaigti? 
wmlsml xksa alw atoats Myoy dk ald  
dla kad isim šatasta wla iškax lamšallamu 

Kad kartais jam padơjus pamatą ir negalint užbaigti, 
Nyrmaw hb Nyxzbm Nwwhy Nyzxd lk  
koll dxazein ihwon mvazzxin beh wamrin 

visi matydami nesijuoktǐ iš jo ir sakytǐ: 
:wmlsml xksa alw anbml yrs arbg anhd  
dhana gavra šarri lmivna wla iškax lamšallamu. 

'Šitas žmogus pradơjo statyti ir nepajơgia užbaigti.'             
hrbx aklm Me wstktml abrql lzad aklm wnm wa 

aw mannu malka dazel laqrava lmitkattašu ‘am malka xavreh 

Arba kuris karalius, eidamas Ƴ karą kovoti su kitu karaliumi,  
Nypla aroeb xksm Nad aertm Mdqwl alw  
wla luqdam mitra‘e din miškax b‘esra alfin 

pirmiau nesvarsto, ar pajơgs su dešimþia tǌkstanþiǐ 
:Nypla Nyroeb yhwle atad whl eraml  
lmera‘ lhaw date ‘alawhi b‘esrin alfin? 

pasipriešinti tam, kurs ateina prieš jƳ su dvidešimþia tǌkstanþiǐ?  
hnm qyxr wh de al Naw 
win la ‘ad hu raxxiq minneh  

O jei ne, tai anam dar toli tebesant nuo jo, 
:amls le aebw adgzya rdsm  
mšaddar izgadde wva‘e ‘al šlama. 

siunþia pasiuntinius ir prašo taikos. 
hnynq hlk qbs ald Nwknm snlk ankh  
hakanna kollnaš minnkon dla šaveq kulleh qinjaneh 

Taip pat kiekvienas jǌsǐ, kuris nepalieka viso savo turto, 
:adymlt yl awhyd xksm al  
la miškax dihwe li talmida. 

negali bǌti mano mokinys. 
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 Palyginimas apie druską               
                                                           Lk 14,34  Mk9,49 -50   

 

:xlmtt axlmb atxbd lkw xlmtm arwnb lk 

koll bnura mitimlax wkol devexta bmilxa titimlax. 

Kiekvienas ugnimi bus sǌdomas ir kiekviena auka druska bus sǌdoma.  
:xlmtt anmb hkpt axlm Pa Naw axlm yh aryps 
šappira-y milxa: win af milxa tifkah bmana titemlax? 

Geras daiktas yra druska. O jei druska išdvoks, kuo ji bus sǌdoma?  
:hl Nyds rbl alza albzl alw aeral al 
la lar‘a wla lzivla azla lvar šadein lah. 

Ji netinka nei dirvai nei mơšlui – laukan ją išmeta. 
:dx Me dx wwh anysbw axlm Nwkb awht 
tihwe bkon milxa wavšaina hawau xad ‘am xad. 

Turơkite savyje druskos ir santaikoje gyvenkite vienas su kitu. 
:emsy emsyd anda hl tyad Nm  
man dit leh idne dišma‘ išma‘! 

Kas turi ausis klausyti, teklauso! 
 
Palyginimas apie pamestus sidabrinius                   
                                                            Lk 15,8-10 

 

Nwhnm dx dbwtw Nyzwz aroe hl tyad attna yh adya wa 

aw aida-y attta dit lah ‘esra zuzin wtawbbed xad minnhon 

Arba kuri moteris, turinti dešimtƳ sidabriniǐ ir pametusi vieną jǐ, 
atyb amxw agrs arhnm alw  
wla manhara šraga wxama baita  

neužsidega žiburio, nešluoja namǐ  
:yhwyxkstd amde tyalyjb hl ayebw  
wva‘ja lah bþila’it adamma dtiškxiwhi? 

ir neieško rǌpestingai, kolei jƳ suranda? 
Nyhl armaw htbbslw htmxrl ayrq htxksad amw 
wma diškaxateh qarja lraxmatah wlašvavatah wamra lahen: 

JƳ radusi susivadina savo drauges ir kaimynes ir sako joms: 
:awh dybad yzwz txksad yme Nyydx  
xadaein ‘ammi diškxet zuzi dabbid wa. 

‘Džiaukitơs su manimi, nes radau sidabrinƳ, kurƳ buvau pametusi.’ 
ahlad yhwkalm Mdq atwdx awht ankhd Nwkl ana rma 
amar-na lkon dhakanna tihwe xaduta qdam malakauhi dalaha 

Aš sakau jums: Taip bus džiaugsmo Dievo angelǐ akivaizdoje 
:batd ayjx dx le  
‘al xad xaþþaja dta’ev. 

dơl vieno nusidơjơlio, kuris atgailoja. 
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 Palyginimas apie sǌnǐ palaidǌną                 
                                                          Lk 15,11-32 

arwez hrb hl rmaw Nyrt aynb hl awh tya dx arbgl 

lgavra xad it wa leh bnaija trein wemar leh breh z‘ora: 

Vienas žmogus turơjo du sǌnus ir jaunesnysis tarơ jam: 
:Ktyb Nm yl ayjmd atwglp yl bh yba  
avi hav li palguta dmaþja li min baitak. 

‘Tơve, duok man dalƳ, kuri man atitenka iš tavo namǐ.’ 
:hnynq Nwhl glpw  
wfalleg lhon qinjaneh. 
Ir jis padalijo jiems savo turtą. 
arwez hrb wh snk lylq atmwy rtb Nmw 
wmin batar jawmata qallil kanneš hu breh z‘ora  

Po nedaugelio dienǐ jaunesnysis sǌnus susirinko  
:aqyxr artal lzaw yhyjmd Mdm lk  
koll middem damþaihi wezal latra raxxiqa. 

visa, kas jam teko ir iškeliavo Ƴ tolimą šalƳ. 
tyaxrp ayx dk hnynq rdb Nmtw aqyxr artal lzaw  
wtamman baddar qinjaneh kad xaije parxa’it. 

Ir ten išeikvojo savo turtą, gyvendamas palaidžiai. 
hl awh tyad Mdm lk rmg dkw 
wkad gammar koll middem dit wa leh 

O kai išleido viską, ką turơjo,  
:hl rox yrsw wh artab abr anpk awh  
hawa kafna rabba batra haw wšarri xassar leh. 

kilo didelis badas toje šalyje, ir jis pradơjo stokoti. 
wh artad atnydm ynb Nm dxl hl Pqn lzaw 
wezal nqef leh lxad min bnai mditta datra haw  

Tai jis nuơjo samdytis pas vieną šalies gyventoją. 
:aryzx aerml atyrql hrds whw  
whaw šaddreh laqrita lmir‘a xazire. 

Tasai jƳ pasiuntơ Ƴ laukus ganyti kiauliǐ. 
Nwnh abwrx Nm hork almml awh grgrtmw  
wmitragrag wa lmimla karseh min xarruve hanon 

Jis geidơ prikimšti sau pilvą tomis žliaugtimis, 
:hl awh bhy sna alw aryzx wwh Nylkad  
daklin wau xazire wla naš jahev wa leh. 

kurias ơdơ kiaulơs, taþiau ir tǐ niekas jam nedavơ. 
tya aryga ash amk rma hspn twl ata dkw 
wkad etta lwat nafšeh emar: kma haša agire it 

Bet kai atơjo Ƴ protą, jis tarơ: Kiek dabar samdiniǐ  
:ana dba ynpkl akrh anaw amxl Nwhl rytyd yba tyb  
beit abi djattir lhon laxma wana harka lkafni aved-na. 

mano tơvo namuose turi apsþiai duonos, o aš þia iš bado mirštu. 
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 hl rmaw yba twl lza Mwqa 
equm ezal lwat abi wemar leh: 

Kelsiuosi,  eisiu pas savo tơvą ir sakysiu jam: 
ana aws lykm alw Kymdqw aymsb tyjx yba  
abi xaþet bašmaija waqdamaik wla mikkel šawe-na 

‘Tơve, nusidơjau dangui ir prieš tave: jau nebesu vertas 
:Kyryga Nm dx Kya ynydbe arqta Krbd 
davrak etiqre ‘avedani ak xad min agirak. 

vadintis tavo sǌnumi; laikyk mane kaip vieną savo samdiniǐ.’ 
:yhwba twl ata Mqw 
wqam etta lwat avuhi. 
Taigi jis pakilo ir nukeliavo pas savo tơvą. 
yhwba yhyzx qyxr wh dew  
w‘ad hu raxxiq xazaihi avuhi 

Bet jam dar toli tebesant, jƳ pamatơ jo tơvas, 
:hqsnw hrwu le lpn jhrw yhwle Mxrtaw  
witraxxam ‘alawhi warheþ nfal ‘al cawreh wnašqeh. 

ir jo pagailo; pribơgĊs puolơ jam ant kaklo ir jƳ pabuþiavo. 
Kymdqw aymsb tyjx yba hrb hl rmaw 
wemar leh breh: abi xaþet bašmaija waqdamaik 

Ir tarơ jam sǌnus: ‘Tơve, nusidơjau dangui ir prieš tave. 
:arqta Krbd ana aws alw 
wla šawe-na davrak etiqre. 

Nebesu vertas vadintis tavo sǌnumi.’ 
atysr aljoa wqpa yhwdbel yhwba rmaw 
wemar avuhi l‘avdawhi: appequ isþla rešaita 

O jo tơvas pasakơ savo tarnams: ‘Atneškite geriausius rǌbus,  
anom yhwnaoaw hdyab atqze wmyow yhwsbla  
alvšuhi wsimu ‘izzaqta bideh wasanuhi msane 

apvilkite jƳ, užmaukite žiedą jam ant rankos ir apaukite kurpơmis. 
Mobtnw lwkanw amjpd arwt wlwjq wtyaw 
waittau qþolu tawra dfiþma wnekol wnitbassam 

Atveskite ir paskerskite nupenơtą veršƳ, valgykime ir linksminkimơs,  
:xktsaw awh adybaw ayxw awh atym yrb anhd 
dhana beri mita wa waxaija wabbida wa wištekax. 

nes šis mano sǌnus buvo mirĊs ir atgijo, buvo pražuvĊs ir atsirado.’ 
awh atyrqb asysq hrb whw wmobtml wyrsw 
wšarriju lmitbassamu:  whaw breh qaššiša baqrita wa 

Ir jie pradơjo linksmintis. O vyresnysis sǌnus buvo lauke,  
:aaygod armz lq ems atyb twl brqw  
waqrev lwat baita šma‘ qal zmara dsaggije. 

ir grƳždamas arþiau prie namǐ, išgirdo balsus daugelio dainuojanþiǐ. 
:anh wnm hlasw aylj Nm dxl arqw  
waqra lxad min þlaje wšaleh mana-w hana. 

PasišaukĊs vieną tarnǐ jo teiravosi, kas tai bǌtǐ. 
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 Kwba ljqw ata Kwxa hl rma 
amar leh: axuk etta waqþal avuk 

Tasai jam pasakơ: ‘Tavo brolis parơjo, o tavo tơvas paskerdơ 
:hlbqa Mylx dkd amjpd arwt  
tawra dfiþma dkad xalim aqbleh. 

nupenơtą veršƳ, kad sulaukơ jo sveiko.’ 
:leml awh abu alw zgrw 
wargez wla cave wa lme‘al. 

Tada šis supyko ir nenorơjo eiti vidun. 
:yhwbal rma whw hnm aeb yhwba qpnw  
wanfaq avuhi b‘a minneh whu emar lavuhi:  

IšơjĊs jo tơvas maldavo jƳ, bet jis atsakơ savo tơvui: 
atwdbe Kl ana xlp Nyns amk ah  
ha kma šnin pallax-na lak ‘avduta 

‘Štai kiek metǐ aš tau tarnauju kaip vergas, 
aydg Mwtm Nmw Kndqwp trbe Mwtmm alw  
wla mimmtom ‘evret puqdanak wmin mtom gadja  

ir niekada neperžengiau tavo Ƴsakymo, o tu niekad nơ ožiuko 
:ymxr Me Mobtad yl tbhy al  
la javt li ditbassam ‘am raxmai. 
nesi man davĊs, kad pasilinksminþiau su savo draugais. 
Knynq xrp dk Krb anhlw 
walhana brak kad parax qinjanak 

Bet kai šitas tavo sǌnus iššvaistơ tavo turtą 
:amjpd arwt hl tokn ataw atynz Me  
‘am zanjata wetta nkast leh tawra dfiþma? 

su kekšơmis ir sugƳžo, tu jam paskerdei nupenơtą veršƳ?’ 
tna yme Nbzlkb tna yrb yhwba hl rma 
amar leh avuhi: beri att bkollzvan ‘ammi att  

Jo tơvas atsakơ: ‘Sǌnau, tu visuomet esi su manimi, 
wh Klyd ylyd Mdmlkw  
wkollmiddem dili dilak-u. 

ir visa, kas mano, yra ir tavo.  
adxmlw Nl awh alw Mobml 
lmivsam wale wa lan walmixda 

Linksmintis mums reikơjo ir džiaugtis,  
ayxw awh atym Kwxa anhd  
dhana axuk mita wa waxaija  

nes šitas tavo broils buvo mirĊs ir atgijo,  
:xktsaw awh adybaw  
wabbida wa wištkax. 

buvo žuvĊs ir atsirado.’ 
 
 



–152–

 Palyginimas apie neteisingą prievaizdą             
                                                              Lk 16,1-9 

atybr hl awh tyaw aryte awh tya dx arbg 
gavra xad it wa ‘attira wit wa leh rabbaita 

Buvo vienas turtingas žmogus, kuris turơjo prievaizdą.  
:xrpm hnynqd yhwurq hl wlkataw  
witakelu leh qarcawhi dqinjaneh mfarax. 

Ir jam apskundơ, kad tas eikvojąs jo turtą. 
Kyle ana emsd anh wnm hl rmaw hrm yhyrqw 
waqrawhi mareh wemar leh: manaw hana dšama‘-na ‘alaik? 

Jo šeimininkas pasišaukơ jƳ jam tarơ: ‘Kas tai, ką aš girdžiu apie tave? 
Ktwtyb tbrd anbswx yl bh  
hav li xušbbana drabbat baitutak  

Duok man apyskaitą savo priežiǌros, 
:yl awhtd atybr lykm tna xksm ald  
dla miškax att mikkel rabbaita dtihwe li. 

nes nebegali toliau bǌti man prievaizdu.’ 
hspnb atybr wh rma 
amar haw rabbaita bnafšeh: 

O tasai prievaizdas tarơ sau paþiam: 
:atwtyb tbr ynm hl lqs yrmd dbea anm  
mana ‘ebbed dmari šaqel lah menni rabbat baituta? 

‘Ką darysiu, kad mano šeimininkas atima iš manĊs prievaizdavimą? 
ana thb rdxmlw ana xksm al rwpxad  
dexpor la miškax-na walmixdar baxet-na. 

Kasti aš neƳstengiu, o elgetauti gơdžiuosi. 
atwtyb tbr Nm tqpnd amd dbea anm tedy 
jed‘et mana e‘bbed dma dnippqet min rabbat baituta 

Žinau, ką darysiu, kai mane atleis iš prievaizdavimo, 
:Nwhytbb ynnwlbqy  
iqabblunani bvattaihon. 

kad žmonơs mane priimtǐ Ƴ savo namus.’ 
aymdql rmaw hrmd abyx Nm dx dxl arqw  
waqra lxad xad min xaijave dmareh wemar lqadmaija: 

PasikvietĊs po vieną  iš šeimininko skolininkǐ, sakơ pirmajam: 
:axsm Nyrtm aam hl rma :yrml tna byx amk  
kma xaijav att lmari? amar leh: ma’ matarjan mišxa. 

‘Kiek tu skolingas šeimininkui?’ Šis atsakơ: ’Šimtą statiniǐ aliejaus.’ 
:Nyrtm Nysmx bwtk lgeb btw Kbtk bo hl rma  
amar leh: sav ktavak wtev ba‘agal ktov xammšin matarjan. 

Jam tarơ: ‘Imk savo raštą, sơsk ir tuoj pat rašyk: Penkiasdešimt statiniǐ.’ 
:yrml tna byx anm tnaw anrxal rmaw 
wemar laxrena: watt mana xaijav att lmari? 

Tada jis tarơ antrajam: ‘O tu kiek skolingas mano šeimininkui?’  
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 :ajx Nyrwk aam hl rma  
amar leh: ma’ korin xiþþe. 

Tasai atsakơ: ‘Šimtą saikǐ kvieþiǐ.’ 
:Nyrwk Nyanmt bwtk btw Kbtk lbq hl rma  
amar leh: qabbel ktavak wtev ktov tmanin korin. 

Jis jam tarơ: ‘Imk savo raštą, sơsk ir rašyk: aštuoniasdešimt saikǐ.’ 
dbe tyamykxd alwed atybrl Nrm xbsw 
wšabbax maran lrabbaita d‘awla dxakkkima’it ‘avad 

Šeimininkas pagyrơ neteisingą prievaizdą, kad jis gudriai padarơ. 
arhwnd yhwnb Nm Nwna Nymykx anh amled yhwnbd  
dvnawhi d‘alma hana xakkimin innon min bnawhi dnuhra 

Mat, šito amžiaus vaikai yra gudresni negu šviesos vaikai 
:adh Nwhtbrsb  
bšarbathon hade. 

tarp savo bendraamžiǐ. 
amxr Nwkl wdbed Nwkl ana rma ana Paw 
waf ana amar-na lkon d‘avedu lkon raxme 

Ir aš taip pat jums sakau: Darykite sau draugǐ  
rmgd amd alwed anh anwmm Nm  
min mamona hana d‘awla dma dagmar 

iš šitos neteisios Mamonos, kad jai išsibaigus, 
:Mleld Nwhlljmb Nwknwlbqy  
iqabblunakon bamþallahon dal‘alam. 

jus priimtǐ Ƴ savo amžinąsias pastoges. 
 
Patikimybơ                                             
                                                      Lk 16,10-12 

wh Nmyhm ygob Pa Nmyhm lylqbd Nm 

man davqallil mhaiman af bsaggi mhaiman-u 

Kas patikimas mažame reikale, tas patikimas ir dideliame,, 
:wh lwe ygob Pa lwe lylqbd Nmw  
wman davqallil ‘awwal af bsaggi ‘awwal-u. 

ir kas mažame dalyke neteisingas, tas ir dideliame neteisingas. 
Nwtywh al anmyhm alwed anwmmb lykh Na  
in hakel bmamona d‘awla mhaimne la hawaiton 

Taigi jei jǌs su neteisinga Mamona patikimi nesate buvĊ, 
:Nmyhm wnm Nwkl arrs  
šrara lkon mannu mhaimen? 

tikruosius dalykus jums kas gi patikơs ? 
anmyhm Nwtxktsa al Nwklyd aldb Naw 
win badla dilkon la ištkaxton mhaimne  

Ir jei jǌs su nesavaisiais turtais nepasirodơte patikimi, 
:Nwkl Nty wnm Nwklyd  
dilkon mannu itten lkon? 

tai savuosius, kas duos jums? 
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 Palyginimas apie turtuolƳ ir Lozoriǐ             
                                                           Lk 16,19-31 

anwgraw auwb awh sblw awh tya aryte dx arbg 
gavra xad ‘attira it wa wlaveš wa buca wargwana 

Buvo vienas turtingas žmogus ir jis vilkơjo purpuru ir drobe, 
:tyayag awh NyMobtm Mwylkw  
wkolljom mitbbassamin wa gaja’it. 

ir kasdien pokyliavo ištaigingai. 
:rzel hmsd awh tya dx ankomw 
wmiskena xad it wa dašmeh la‘azar. 

Taip pat buvo vienas elgeta, kurio vardas Lozorius. 
aryte whd hert twl awh amrw  
warme wa lwat tar‘eh dhaw ‘attira  

Jis gulơjo prie to turtuolio vartǐ, 
 hork almyd awh baytmw anxwsb yxom dk  
kad msaxxai bšuxne wmitja’av wa dimle karseh  

aptekĊs votimis, ir geidơ pripildyti savo pilvą 
:aryte whd hrwtp Nm Nylpnd atwtrp Nm  
min partute dnaflin min patureh dhaw ‘attira. 

trupiniais, nukritusiais nuo to turtuolio stalo.  
:yhwnxws Nykxlm wwh Nyta ablk Pa ala 

ella af kalbe atein wau mlaxakin šuxnawhi. 

Net ir šunes atbơgĊ laižydavo jo votis. 
:Mhrbad hbwel akalm yhwlbwaw ankom wh tymw awhw 
whawa wmit haw miskena wawbluhi malake l‘ubbeh dabraham. 

Atsitiko, kad mirơ tas elgeta ir angelai jƳ nunešơ Ƴ Abraomo prieglobstƳ. 
:rbqtaw tym aryte wh Paw  
waf haw ‘attira mit witiqvar. 

Taip pat ir tas turtuolis mirơ ir buvo palaidotas. 
aqxwr Nm yhwnye Myra lwysb qntsm dkw 
wkad mišttannaq bašjol arim ‘ainawhi min ruxqa 

Kentơdamas pragare, jis pakơlơ savo akis ir iš tolo 
:hbweb rzellw Mhrbal azxw  
waxaza labraham walla‘azar b‘ubbeh. 

pamatơ Abraomą ir Lozoriǐ jo prieglobstyje. 
rmaw amr alqb arqw  
waqra bqala rama wemar: 

Ir šaukdamas dideliu balsu jis tarơ: 
rzell rdsw yle Mxrta Mhrba yba  
avi abraham itraxam ‘alai wšaddar lla‘azar 

‘Tơve Abraome, pasigailơk manĊs ir atsiǐsk Lozoriǐ, 
ynsl yl bjryw aymb hebu syr ewbuyd  
dicbo‘ reš civ‘eh bmaija wjarþev li liššani  

kad suvilgĊs savo piršto galą vandenyje atvơsintǐ man liežuvƳ, 
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 :adh atybhlsb ana qntsm ahd  
dha mištannaq-na bšalhevta hade. 

nes aš esu kankinamas šitoje liepsnoje. 
tlbqd rkdta yrb Mhrba hl rma  
amar leh abraham: beri itdakir dqabbelt 

Atsakơ jam Abraomas: ‘Sǌnau, atsimink, kad tu gavai  
htsyb rzelw Kyyxb Ktbj  
þavatak bxaijaik wla‘azar bišateh 

savo gơrybiǐ gyvendamas, o Lozorius blogybiǐ. 
:qntsm tnaw akrh xynttm ah atshw  
whašta ha mittnix harka watt mištannaq. 

Dabar štai jis paguostas þia, o tu esi kankinamas. 
Nwklw Nynyb amyo atbr atwh Nyhlk Nylh Mew 
w‘am halen kullhen hawta rabbta sima banjan walkon 

Ir be viso to, didžiulơ praraja stovi tarp mǌsǐ ir jǌsǐ,  
Nwktwl Nwrbeyd akm Nybud Nylyaw  
wailen dcavein mikka dje‘vrun lwatkon 

ir norintieji iš þia pereiti pas jus 
:Ntwl Nwrbey Nmt Nmd alpaw Nwxksy al  
la iškxun wafla dmin tamman je‘vrun lwatan. 

to negali, nei iš tenai pereiti pas mus. 
yba tybl yhwyrdstd yba Knm ana aeb Nydm hl rma  
emar leh: maden ba‘e-na minnak avi datšaddriwhi lveit avi 

Tas jam tarơ: ‘Tai meldžiu tavĊs, tơve, pasiǐsk jƳ Ƴ mano tơvo namus,  
Nwna dhoy lzay yl tya Nyxa asmxd 
dxammša axin it li jezal isahed innon 

nes aš turiu penkis brolius: tenueina perspơti juos,  
:Mhrba hl rma :aqynstd adh atkwdl Nwtay Nwnh Pa ald  
dla af hinnon jeton ldukkta hana dtašniqa: amar leh avraham: 

kad ir jie nepatektǐ Ƴ šitą kankynơs vietą.’ Atsakơ jam Abraomas: 
:Nwna Nwemsy aybnw aswm Nwhl tya  
it lhon muše wanvije  išim‘un innon. 

‘Jie turi MozĊ ir pranašus, tegul jǐ klauso.’ 
Mhrba yba al :hl rma whw 
whu amar leh: la avi avraham 

Bet anas jam atsakơ: ‘Ne, tơve Abraome. 
:Nybyt Nwhtwl lzay atym Nm sna Na ala 

ella in naš min mite jezal lwathon taivin. 

Bet jei kas iš mirusiǐjǐ nueis pas juos, jie atsivers.’ 
Nyems al aybnlw aswml Na :Mhrba hl rma 
amar leh avraham: in lmuše wlanvije la šam‘un 

Tarơ jam Abraomas: ‘Jei jie Mozơs nei pranašǐ neklauso,  
:hl Nynmyhm Mwqy atym Nm sna Na al Pa  
af la in naš min mite iqum mhaimnin leh. 

tai net jeigu kas ir iš numirusiǐ prisikeltǐ, jam netikơs.’  
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 Fariziejǐ  teisybơ 
                                                           Lk 16,14 

 

asna ynb Mdq Nwhspn Nyqdzmd Nwna Nwtna 

atton innon damzaddqin nafšhon qdam bnainaša: 

Jǌs esate tie, kurie save laiko teisiais prieš žmones; 
Nwktwbl edy ahla ala 
ella alaha jada‘ libbawatkon  

bet Dievas mato jǌsǐ širdis,  
:wh dydn ahla Mdq asnynb tyb Mrd Mdmd  
dmiddem dram beit bnainaša qdam alaha ndid-u. 

nes kas yra kilnu tarpe žmoniǐ, Dievo akyse yra bjauru. 
 

Atlaidumas    
                                                             Lk 17,3-4  Mt 18,15 

 

hb yak Kwxa ajxy Na Nwkspnb wrhdza 

izdaru bnafškon in ixþe axuk kei beh:  

Bǌkite atsargǌs: Jei tavo brolis tau nusikalto, pabark jƳ,  
:hl qwbs bat Naw  
win ta’ev švoq leh. 

ir jei jis gailisi, atleisk jam. 
Kb lkoy amwyb Nynbz ebs Naw 
win šva‘ zavnin bjauma jaskel bak 

Ir jei jis septynis kartus per dieną tau nusižengtǐ 
rmayw Ktwl anpty amwyb Nynbz ebsw  
wašva‘ zavnin bjauma itifne lwatak wjemar:  

ir septynis kartus per dieną kreiptǐsi Ƴ tave sakydamas: 
:hl qwbs ana batd  
dta’ev-na:  švoq leh. 

‘Man gaila’, - atleisk jam.  
 
Tikơjimo galia                                              

                                                            Lk 17,5-6  Mt 17,20 

 

aldrxd atdrp Kya atwnmyh Nwkl twh tya Na 

in it wat lkon haimanuta ak pridta dxardla  

Jei turơtumơte tikơjimą kaip garstyþios grǌdą, 
anh atwtl Nwtywh Nyrma  
amrin waiton ltuta hana: 

sakytumơte šitam šilkmedžiui:  
:Nwkl awh emtsmw amyb buntaw rqetad  
dit‘aqir witnaciv bjamma wmištma‘ wa lkon. 

‘Išsirauk ir pasisodink jǌroje!’, ir jis jǌsǐ paklausytǐ. 
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 Neverti tarnai                            
                                                            Lk17,7-10 

andp rbdd adbe hl tyad Nwknm wnm 

mannu minnkon dit leh ‘avda ddavar paddana   

Kuris gi jǌsǐ, turơdamas samdinƳ artoją   
alqx Nm atay Naw ane aerd wa  
aw dra‘e ‘ana win jete min xaqla   
ar aviǐ piemenƳ, parơjusiam iš lauko   
:Kmtoa rbe adxm hl rma  
amar leh: mixda ‘avar istamak? 

sakys jam: ‘Tuojau eikš sơsk prie stalo’? 
Kyux rwoaw Msxad Mdm yl byj hl rma ala 
ella amar leh: þaijev li middem daxšem wassor xaccaik 

Greiþiau jam sakys: ‘Paruošk man ką nors valgyti, prisijuosk prijuostĊ,  
:atstw oelt tna Pa Nkrtbw atsaw oelad amde ynysms  
šammešaini ‘adamma del‘as wešte wvatarken af att til‘as wtište. 

patarnauk man, kol aš valgau ir geriu, o paskui ir tu valgysi ir gersi.’ 
Mdm dbed adbe whd lbqm htwbyj aml 
lma þaibbuteh mqabbel dhaw ‘avda d‘avad middem 

Argi jis turi padơkoti tam samdiniui, kad tasai padarơ, 
:ana rbo al hl dqptad  
ditipqed leh? la savar-na. 

kas jam buvo  paliepta. Aš to nemanau. 
Nylya Nyhlk Nwtdbed am Nwtna Pa ankh 
hakanna af atton ma d‘avadton kullhen ailen 

Taip ir jǌs, kai bǌsite atlikĊ visa tai,  
alyjb Nnx adbed wrma Nwkl Ndyqpd   
dafqidan lkon emmaru: davde xnan baþþile 

kas jums buvo paliepta, sakykite: ‘Mes esame nevertingi tarnai; 
:Ndbe dbeml Nywh Nybyxd Mdmd  
dmiddem dxaijavin wain lme‘bbad ‘avadn. 

ką mes privalơjome padaryti, padarơme. 
 
Pagydymas neregio Bartimiejaus             
                                          Mk 10,46-52  Lk 18,38-43  Mt 20,29-34  

  

:Kl dbea tna abu anm                                                                              
mana cave att e‘bbed lak? 

Ko nori, kad tau padaryþiau? 
[Neregys: Viešpatie, kad praregơþiau] 
�
:Ktyxa Ktwnmyh lz yzx  
xazi! zel haimanutak axjatak. 

Praregơk! Eik, tavo tikơjimas padarơ tave sveiką. 
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 Dešimt raupsuotǐjǐ                     
                                                          Lk 17,11-19  

:anhkl Nwkspn wwx wlz 
zelu xawwau nafškon lkahane! 

Eikite pasirodykite kunigams! 
:aest Nwna akya wykdtad Nylh Nywh aroe awh al 
la wa ‘esra hawein halen ditdakkiju? aika innon tiš‘a? 

Argi ne dešimt buvo tǐ, kurie buvo apvalyti?  Kur dar devyni? 
ahlal atxwbst Nwtny Nwtayd wsrp aml 
lma prašu djeton intun tišbboxtta lalaha 

Kodơl jie nepanorơjo sugrƳžĊ atiduoti Dievui garbĊ, 
:ayrkwn wh ame Nmd anh ala  
ella hana dmin ‘amma-w nukraja? 

kaip vien tik šitas svetimtautis? 
:Ktyxa Ktwnmyh lz Mwq 
qum zel haimanutak axjatak! 

Kelkis, eik! Tavo tikơjimas pagydơ tave! 
 
Vaikai�
                                                            Lk 18,15  Mt 19,13  Mk 10,13 

Nwna Nwlkt alw ytwl Nyta aylj wqwbs 

švoqu þlaje atein lwati wla tiklon innon 

Leiskite vaikeliams eiti pas mane ir neginkite jǐ, 
:aymsd atwklm yh Nwhlyd Nwna Nylh Kyad Nylyad  
dailen dak halen innon dilhon-y malkuta dašmaija. 

nes tokiǐ kaip šitie yra dangaus karalystơ. 
ahlad atwklm lbqy ald Nmd Nwkl ana rma Nyma  
amen amar-na lkon dman dla iqabbel malkuta dalaha 

Iš tiesǐ sakau jums, kas nepriima Dievo karalystơs 
:hl lwey al aylj Kya  
ak þalja la je‘‘ol lah. 

kaip vaikas, neƳeis Ƴ ją.  
 
Žmogaus Sǌnaus Diena             
                                                            Lk 17,20-37 

atrwjnb ahlad htwklm ayta al 

la atja malkuteh dalaha banþurata 

Dievo karalystơ neateina pastebimai 
yh Nmt rh ahw yh akrh ah :Nyrma alw 
wla amrin: ha harka-y wha har tamman-y 

ir niekas nepasakys: ‘Štai ji þia arba štai ji tenai.' 
:yh Nwknm wgl ahlad htwklm ahd  
dha malkuteh dalaha lgaww minnkon-y. 

Nes štai Dievo karalystơ yra viduje jǌsǐ paþiǐ. 
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 dx azxml Nwgrgrttd atmwy Nwtay 
jeton jawmata dtitragregun lmexza xad  

Ateis dienǐ, kai jǌs geisite išvysti bent vieną  
:Nwzxt alw asnad hrbd atmwy Nm  
min jawmata davreh dnaša wla texzon. 

iš tǐ Žmogaus Sǌnaus dienǐ, bet neregơsite.  
:Nwlzat al wh Nmt rh ahw wh akrh ah Nwkl Nwrmay Naw  
win jemrun lkon: ha harka-w wha har tamman-u la tezun! 

Jei jums sakys: ‘Štai jis þia, štai tenai’, neikite! 
ayms Nm qrb aqrbd ankya  
aikanna dvarqa bareq min šmaija  

Kaip žaibas, žaibuodamas padangơje,  
rhnm ayms tyxt hlkw  
wkulleh txet šmaija manhar 

visa kas po dangumi nušvieþia,  
:hmwyb asnad hrb awhy ankh  
hakanna ihwe breh dnaša bjaumeh. 

taip bus ir Žmogaus Sǌnus savo dieną. 
:adh atbrs Nm altoyw ataygo sxyd wh dyte Mdqwlw 
wluqdam ‘atid-u djexaš saggijata wistle min šarbta hade. 

Bet pirma jis turơs daug iškentơti ir bǌti atmestas šitos kartos. 
xwnd htmwyb awhd ankyaw 
waikanna dahawa bjaumateh dnox  

Ir kaip atsitiko Nojaus dienomis, 
:asnad hrbd htmwyb awhy ankh  
hakanna ihwe bjaumateh dabreh dnaša. 

taip pat bus ir Žmogaus Sǌnaus dienomis. 
arbgl Nybhyw asn Nybonw Nytsw wwh Nylkad  
daklin wau wšatein wnasbbin nišše wjabbin lgavre 

Jie valgơ ir gơrơ, vedơ moteris ir tekơjo už vyrǐ, 
:alywkl xwn led amwyl amde  
‘adamma ljawma d‘al nox lkewella  

iki tos dienos, kurią Nojus Ƴơjo Ƴ arką. 
:sna lkl dbwaw anpwj ataw  
wetta þaufana waubbed lkoll naš. 

Tada užơjo tvanas ir sunaikino visus. 
jwld htmwyb awhd bwt ankyaw 
waikanna tuv dahawa bjaumateh dloþ: 
Ir vơl panašiai atsitiko Loto dienomis: 
:Nynbw wwh Nybunw Nynbzmw Nynbzw Nytsw wwh Nylkad  
daklin wau wšatein wzavnin wamzabbnin wnacbbin wau wvanein. 

jie valgơ ir gơrơ, pirko ir pardavinơjo, sodino ir statơsi. 
ayrm rjma Mwdo Nm jwl qpnd amwybw 
wbjauma danfaq loþ min sdom amþar marja 

Bet tą dieną, kurią Lotas išơjo iš Sodomos, Viešpats lijo 



–162–

 :Nwhlkl dbwaw ayms Nm atyrbkw arwn  
nura wkevrita min šmaija wawbbed lkullhon. 

ugnimi ir siera iš dangaus ir sunaikino visus. 
:asnad hrb algtmd amwyb awhy ankh  
hakanna ihwe bjauma dmitgle breh dnaša. 

Šitaip bus ir tą dieną, kurią apsireikš Žmogaus Sǌnus. 
atybb yhwnamw wh argabd Nm amwy whb 

bhaw jauma man dviggara-w wmanawhi bvaita 

Tą dieną. kas bus ant stogo, o jo daiktai namuose, 
Nwna lwqsyd twxy al  
la ixxot dišqol innon 

tenelipa žemyn jǐ pasiimti, 
:hrtobl Kphty al wh alqxbd Nmw  
wman davxaqla-w la ithefek lvestreh. 

o kas lauke, tenegrƳžta atgal.  
:jwld httnal wrkdta 
itdakiru lattteh dloþ. 
Atsiminkite Loto žmoną! 
hydbwy hspn axyd abud Nm  
man dcave djaxxe nafšeh jaubdih: 

Kas norơs išgelbơti savo gyvybĊ, tas ją pražudys, 
:hyxy hspn dbwyd Nmw  
wman djaubed nafšeh jaxxeih. 

o kas ją pražudys, tas ją atgaivins. 
aore adxb Nwwhy Nyrt ayll whbd Nwkl ana rma  
amar-na lkon dvhaw lilja trein ihwon bxada ‘arsa  

Aš sakau jums: Tą naktƳ dviese bus vienoje lovoje; 
:qbtsy anrxaw rbdty dx  
xad ittdvar waxrena ištveq. 

vienas bus paimtas,o kitas paliktas. 
adxka Nnxj Nywhy Nytrt 
wtartejin ihiwjan þaxnan akda: 

Dvi moterys bus maldamos drauge; 
:qbtst atrxaw rbdtt adx  
xada tittdvar waxreta tištveq. 

viena bus paimta, o kita palikta. 
:arsn Nwsnkty Nmt argpd akya 
aika dpagra tamman itkanšun nišre. 

Kur bus maitos, ten susirinks ir vanagai. 
 
 
 
 
 



–163–

:

:

:

:

:

:

:

 Palyginimas apie fariziejǐ ir muitininką 

                                                         Lk 18,9-14 

wyluml alkyhl wqlo Nyrbg Nyrt  
trein gavrin slequ lhaikla lamcallaju  

Du žmonơs užơjo Ƴ šventyklą melstis: 
:aokm anrxaw asyrp dx  
xad priša waxrena maksa. 

vienas buvo fariziejus, o kitas muitininkas. 
awh alum Nylhw hspnl yhwnyb awh Maq asyrp whw  
whaw priša qaem wa bainauhi lnafšeh whalen mcalle wa: 

Tas fariziejus stovơdamas sau vienas šitaip meldơsi: 
asnad akrs Kya tywh ald Kl ana adwm ahla  
alaha mawdde-na lak dla weit ak šarka dnaša: 

Dieve, aš dơkoju tau, kad nesu toks kaip kiti žmonơs - 
aokm anh Kya alw arygw abwlew apwjx  
xatofe w‘alove wgaijare wla ak hana maksa 

plơšikai, sukþiai, svetimautojai -  arba kaip šis muitininkas. 
atbsb Nyrt ana Mau ala  
ella ca’em-na trein bšabbta  

Aš pasninkauju du kartu per savaitĊ,  
:ana anqd Mdmlk ana roemw  
wam‘assar-na kollmiddem dqane-na. 
ir atiduodu dešimtinĊ iš viso to, ką pelnau.  
awh abu alw aqxwr Nm awh Maq aokm whw  
whaw maksa qa’em wa min ruxqa wla cave wa  

O muitininkas, stovơdamas atstu, nenorơjo  
rmaw hydx le awh Prj ala aymsl Myry yhwnye alpa 
afla ‘ainawhi irim lašmaija ella þaref wa ‘al xadjeh wamar:  

nơ savo akiǐ pakelti Ƴ dangǐ, o tik mušơsi Ƴ krǌtinĊ, sakydamas:  
:ayjxl ynynwx ahla  
alaha xunaini lxaþþaija! 

‘Dieve, pasigailơk manĊs nusidơjơlio!’ 
htybl qdum anh txnd Nwkl ana rma 
amar-na lkon danxet hana mcaddaq lvaiteh  

Sakau jums: Šitas nuơjo nuteisintas Ƴ savo namus,  
:asyrp wh Nm ryty  
jattir min haw priša. 
greiþiau nekaip anas fariziejus. 
Kkmty hspn Myryd sna lkd ljm 
miþþul dkoll naš dairim nafšeh itmakkak 

Nes kiekvienas, kuris save aukština, bus pažemintas, 
:Myrtty hspn Kmyd Nm lkw  
wkoll man djammek nafšeh ittrim. 

o kuris save žemina, bus paaukštintas. 
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 Palyginimas apie neteisǐ teisơją               
                                                          Lk 18,1-8 

 

adx atnydmb awh tya dx anyd  
daijana xad it wa bamditta xada   

Vienas teisơjas buvo viename mieste,  
:awh dxktm al asnynb Nmw awh lxd al ahla Nmd  
dmin alaha la daxel wa wmin bnainaša  la mitkaxad wa. 

kuris Dievo nebijojo ir žmoniǐ nepaisơ. 
yh atnydmb twh tya adx atlmraw  
warmalta xada it wat bamditta hai 

Taip pat viena našlơ buvo tame mieste,  
:ynydleb Nm ynyebt armaw htwl twh aytaw  
watja wat lwateh wamra: tba‘aini min b‘elddini. 

kuri eidavo pas jƳ ir sakydavo: ‘Apgink mane nuo mano priešininko!’ 
hspnb rma Nkrtb ala aaygo anbz awh abu alw 
wla cave wa zavna saggija ella batarken emar bnafšeh: 

Ir jis to nepanoro ilgą laiką, bet pagaliau tarơ sau paþiam: 
ana dxktm al asnynb Nmw ana lxd al ahla Nm Na  
in min alaha la daxel-na wmin bnainaša la mitkaxad-na 

‘Nors ir Dievo nebijau ir žmoniǐ nepaisau, 
atlmra adh yl ayalmd ljm Npa 
afin miþþul dmalaja li hade armalta 

bet kadangi man yra Ƴkyri šita našlơ, 
yl arhm ayta awht Nde lkb ald hyebta  
itb‘ih dla bkoll ‘iddan tihwe atja mahara li. 

aš ją apginsiu, nes kas valandą ateitinơdama nuvargins mane. 
alwed anyd rma anm wems Nrm rmaw 
wemar maran: šma‘u mana emar daijana d‘awla. 

Ir Viešpats pasakơ: Klausykite, ką kalba tas neteisus teisơjas. 
yhwbgl atebt dbey tyaryty al lykh  ahla 
alaha hakel la jattira’it je‘bbed tva‘ta lagvawhi 

Argi Dievas nelabiau apgins teises savo išrinktǐjǐ, 
Nwhyle hxwr rgmw ayllbw ammyab hl Nyrqd 

dqarein leh bimama wavlilja wmaggar ruxeh ‘alaikon? 

kurie jo šaukiasi dieną ir naktƳ, ir nedels jiems padơti? 
lgeb Nwhtebt dbeyd Nwkl ana rma 
amar-na lkon dje‘bbed tba‘thon ba‘agal. 

Aš sakau jums: Jis apgins jǐ teises veikiai.  
aera le atwnmyh yk xksyw asnad hrb atay Mrb  
bram jete breh dnaša wiškax kai haimanuta ‘al ar‘a? 

Taþiau kai ateis Žmogaus Sǌnus, argi jis ras tikơjimą žemơje? 
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 Turtingas valdininkas                
                                                          Lk 18,18  Mt 19,16  Mk 10,17       

:ahla dx Na ala abj tyl abj yl tna arq anm  
mana qare att li þava? lait þava ella in xad alaha. 

Kam vadini mane geru? Niekas nơra geras, tik vienas Dievas. 
:andqwp rj ayxl lwetd tna abu Naw 
win cave att dte‘ol lxaije: þar puqdane. 

Bet jei nori Ƴeiti Ƴ gyvenimą, laikyk Ƴsakymus. 
tna edy andqwp 
puqdana jad‘a att: 

Ʋsakymus tu žinai: 
rwgt alw lwjqt al  
la tiqþol wla tgur 

Nežudyk, nesvetimauk, 

arqwsd atwdho dhot alw bwngt alw  
wla tignov wla tashed sahadut dšuqra 

nevok, neliudyk melagingą liudijimą, 

:Kspn Kya Kbyrql bxtw Kmalw Kwbal rqyw 
wjaqqar lavuk wlimmak wtaxev lqarrivak ak nafšak. 

gerbk savo tơvą ir motiną, ir mylơk savo artimą kaip pats save. 

awhml arymg tna abu Na :Kl aryox adx   
xada xassira lak: in cave att gmira lmehwa 

Dar vieno dalyko tau trǌksta: Jei nori bǌti tobulas, 
ankoml bhw Knynq Nbz lz  
zel zabben qinjanak whav lmiskene 

eik parduok savo turtą ir duok vargšams; 
:yrtb atw aymsb atmyo Kl awhtw  
wtihwe lak simta bašmaija wta batari. 

tu turơsi turtą danguje, o tu eik sek paskui mane.  
 
Zachiejus    
                                                          Lk 19,1-10    
:awha Ktybbd alw anmwyd ykz twx bhrtoa                            
istarhav xot zakkai djaumana wale dabbaitak ehwe. 

‘Skubiai lipk žemyn, Zachiejau, nes šiandien turiu bǌti tavo namuose!’ 
anh atybl ayx wwh anmwy 
jawmana hawau xaije lvaita hana  

Šiandien teko išganymas šitiems namams, 
:Mhrbad wh hrb anh Pad ljm  
miþþul daf hana breh-u davraham. 

nes ir jis yra Abraomo sǌnus. 
:awh dybad Mdm wh axyw aebyd asnad hrb atadw  
wdetta breh dnaša djev‘’e wjaxxe haw middem dabbid wa. 

Juk Žmogaus Sǌnus atơjo ieškoti ir gelbơti, kas buvo pražuvĊ. 
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 Apie turtus                     
                                                   Lk 18,24-29  Mt 19,23-29  Mk 10,23-27 

arytel yh aljed Nwkl ana rma Nyma  
amen amar-na lkon d‘atla-y l‘attira  

Iš tiesǐ sakau jums: Sunku turtuoliui  
:ayms twklml lweyd  
dje‘‘ol lmalkut šmaija. 

Ƴeiti Ƴ dangaus karalystĊ. 
leml almgl wh lyldd Nwkl ana rma bwt 
tuv amar-na lkon dadlil-u lgamla lme‘‘al  

Vơl sakau jums: Lengviau kupranugariui pralƳsti  
:ahlad atwklml lweyd aryte wa ajxmd arwrxb 
baxrora damxaþþa aw ‘attira dje‘‘ol lmalkuta dalaha. 

pro adatos skylĊ, nekaip turtingam Ƴeiti Ƴ dangaus karalystĊ. 
axksm al adh asnynb twl 
lwat bnainaša hade la miškxa 

Žmonơms tai nơra galima, 
:axksm Mdmlk Nyd ahla twl ala 
ella lwat alaha kollmiddem miškxa. 

bet Dievui viskas yra galima. 
yrtb Nwtytad Nwtnad Nwkl ana rma Nyma 
amen amar-na lkon datton dettaiton batari 

Iš tiesǐ sakau jums: Jǌs, kurie sekơte mane, 
hxbwvd ayorwk le asnad hrb btyd am atdx amleb  
b‘alma xadta ma djetev breh dnaša ‘al kursja dšuvxeh 

naujame pasaulyje, kai Žmogaus Sǌnus sơdơs ant savo garbơs sosto,  
Nworwk roert le Nwtna Pa Nwbtt  
titvun af atton ‘al tre‘asar kursawwan 

sơdơsite taip pat ir jǌs ant dvylikos sostǐ, 
:lyaroyd ajbs roert Nwnwdtw 
watdunun tre‘asar šavþe disrajel. 

ir teisite dvylika Izraelio giminiǐ. 
aba wa atwxa wa axa wa atb qbsd snlkw 
wkollnaš dšaveq batte aw axe aw axwata aw ava 

Ir kiekvienas, kas paliko namus, brolius, seseris, tơvą, 
yms ljm ayrwq wa aynb wa attna wa ama wa  
aw imma aw attta aw bnaija aw qurja miþþul šemi 

motiną, žmoną, vaikus, ar laukus dơl mano vardo, 
:tray Mleld ayxw lbqy aamb dx  
xad bma’ iqabbel wxaije dal‘alam jerat. 

gaus šimteriopai ir paveldơs amžinąjƳ gyvenimą. 
:aymdq ayrxaw ayrxa Nwwhyd aymdq aaygow 
wsaggije qadmaje dihwon xraje waxraje qadmaje. 

Bet daugelis pirmǐjǐ bus paskutiniai ir paskutiniai pirmieji. 
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 Palyginimas apie minas                
                                                          Lk 19,12-27 

aqyxr artal lza abr amhwj rb dx arbg                                                            
gavra xad bar þohma rabba ezal latra raxxiqa  

Vienas aukštos kilmơs žmogus keliavo Ƴ tolimą šalƳ 
:Kwphyw atwklm hl boyd  
dissav leh malkuta wjehppok. 
gauti sau karalystĊ ir grƳžti atgal. 
Nynm aroe Nwhl bhyw yhwdbe aroe arqw 
waqra ‘esra ‘avdawhi wjav lhon ‘esra mnin 

Jis pasišaukơ savo dešimt tarnǐ, davơ jiems dešimt minǐ, 
:ana ata de wrgtta Nwhl rmaw  
wemar lhon: ittaggaru ‘ad ate-na. 

ir tarơ: ‘Verskitơs, kol sugrƳšiu.’ 
hrtb adgzya wrdsw hl wwh Nyno htnydm ynbw  
wvnai mditteh sanein wau leh wšaddaru izgadde batreh 

Bet pilieþiai nekentơ jo ir nusiuntơ pasiuntinius jam iš paskos 
:anh Nyle Klmyd Nnx Nybu al Nyrmaw   
wamrin: la cavein nan djamlek ‘alain hana. 

ir sakydino: ‘Mes nenorime, kad šitas mums karaliautǐ.’ 
rma Kphw atwklm bon dkw 
wkad nsav malkuta wahafak emar: 

O kai jis gavo karalystĊ ir pargrƳžo, paliepơ 
apok Nwhl bhyd yhwdbe Nwnh hl Nwrqyd 

diqron leh hanon ‘avdawhi djav lkon kespa 

pašaukti pas save tuos tarnus, kuriems buvo davĊs pinigǐ, 
:rgtta Nwhnm dx dx anm edyd  
didda‘ mana xad xad minnhon ittaggar. 

kad sužinotǐ, ką kiekvienas jǐ buvo pelnĊs. 
:rtwa Nynm aroe Kynm yrm rmaw aymdq ataw 
wetta qadmaja wemar: mari manjak ‘esra mnin awttar 

Atơjo pirmasis ir sakơ: ‘Valdove, tavo mina pelnơ dešimt minǐ.’ 
lylqbd abj adbe rypv ::hl rma 
amar leh: šappir ‘avda þava, davqallil 

Jis tarơ jam: ‘Puiku, gerasis tarne! Kadangi mažame dalyke 
:Nykrk aroe le jyls awht Nmyhm txktsa  
iškaxt mhaiman tihwe šalliþ ‘al ‘esra karkin. 

tu pasirodei patikimas, tu turơsi valdžią dešimþiai miestǐ.’ 
dbe Nynm asmx Kynm yrm rmaw Nyrtd ataw  
wetta datrein wemar: mari manjak xammša mnin ‘avad. 

Atơjo antrasis ir tarơ: ‘Valdove, tavo mina pelnơ penkias minas.’ 
:Nykrk asmx le jyls awht tna Pa anhl Pa rma 
amar af lhana: af att tihwe šalliþ ’al xammša karkin. 

Ir šitam jis tarơ: ‘Tu irgi  valdysi penkis miestus.’  
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ytwl awh tyad wh Kynm ah yrm rmaw anrxa ataw 
wetta xrena wemar: mari ha manjak haw dit wa lwati  

Atơjo dar kitas ir tarơ: ‘Valdove, štai tavo mina, kurią aš turơjau 
Knm tlxdd anwdob Myo dk  
kad sim bsidona ddexlet minnak 

padơjĊs skepetoje, kadangi bijojau tavĊs, 
tmo ald Mdm tna lqsw aysq tna arbgd  
dgavra att qašja wšaqel att middem dla samt 

nes tu esi griežtas žmogus : tu imi, ko nepadơjei, 
:terz ald Mdm tna duxw  
wxaced att middem dla zra‘t. 

ir pjauni, ko nepasơjei.’  
Knwda Kmwp Nm hl rma 
amar leh: min pumak eddunak 

Jis jam atsakơ: ‘Iš tavo paties burnos tave teisiu, 
aysq ana arbgd yl tywh edy :asyb adbe  
‘avda biša! jada‘ wait li dgavra-na qašja  
tu nelabasis tarne! Tu žinojai, kad esu griežtas žmogus:   
terz ald Mdm ana duxw tmo ald Mdm ana lqsw  
wšaqel-na middem dla samet wxaced-na middem dla zer‘et 

aš imu, ko nepadơjau, ir pjaunu, ko nepasơjau. 
arwtp le ypok tbhy al anml 
lmana la javt kespi ‘al patora? 

Tai kodơl nepadơjei mano pinigus Ƴ kasą? 
:htybr Me hl ebt tywh ata anaw  
wana ate weit wtava‘ leh ‘am ribbjateh: 

Aš sugrƳžĊs bǌþiau atgavĊs juos su palǌkanomis.’ 
rma yhwmdq Nymyqd Nwnhlw  
walhanon dqaimin qdamawhi emar:  

Ir stovintiems šalia jo tarơ:  
:Nynm aroe htwl tyad whl wbhw aynm hnm wbo  
savu minneh manja whavu lhaw dit lwateh ‘esra mnin. 

 ‘Atimkite iš jo miną ir duokite tam, kuris turi dešimt minǐ.’ 
hl bhyty hl tyad Nm lkld Nwkl ana rma 
amar-na lkon: dalkoll man dit leh itihev leh 

Sakau jums: Kiekvienam, kuris turi, bus duodama, 
:hnm bonty hl tyad wh Pa hl tyld wh Nmw  
wmin haw dlait leh af haw dit leh itnsev minneh. 

o iš to, kuris neturi, ir tai, ką jis turi, bus atimta. 
Nwhyle Klmad wbu ald Nylya ybbdleb Nwnhl Mrb 
bram lhanon b‘eldvavai ailen dla cvau damlek ‘alaihon 

Bet tuos mano priešus, nenorơjusius, kad jiems karaliauþiau, 
:ymdq Nwna wljqw Nwna wtya  
aittau innon wqaþþelu innon qdamai. 

atveskite juos ir užmuškite juos mano akivaizdoj.. 
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 Vedybos ir skyrybos            
                                                         Mt 19,4-12  Mk 10,2-12 

[Fariziejai: Ar galima vyrui atleisti žmoną?]  
tysrb Nm dbed whd Nwtyrq al 

la qraiton dhaw da‘avad min brašit  

Ar neskaitơte, kad Kǌrơjas pradžioje,  
rmaw Nwna dbe atbqnw arkd  
dikra wniqbbeta ‘avad innon wemar: 
kaip vyrą ir moterƳ juos sukǌrơ ir pasakơ: 
hmalw yhwbal arbg qwbsy anh ljm  
miþþul hana išvoq gavra lavuhi wlimmeh 

Todơl vyras paliks savo tơvą ir motiną  
:rob dx Nwhyrt Nwwhyw httnal Pqyw  
wiqqaf lattteh wihwon traihon xad bsar. 

ir jungsis prie savo žmonos, ir du taps vienu kǌnu. 

:rgp dx ala Nyrt wwh al Nydm 
maden la wau trein ella xad pgar. 

Taigi jie jau nebe du, o vienas kǌnas. 
:srpy al asnrb gwz ahlad lykh Mdm  
middem hakel dalaha zaweg barnaša la ifareš. 

Ką tad Dievas sujungơ, žmogus teneperskiria. 
Nwkysn Nwrstd Nwkl opa Nwkbl twysq lbqwl aswm 
muše luqval qašjut libbkon appes lkon dtišron niššaikon:  

Mozơ dơl jǌsǐ širdies kietumo leido jums atleisti savo žmonas,  
:ankh awh al tysrb Nm ala 
ella min brašit la wa hakanna. 

bet pradžioje taip nebuvo. 
arwg ald httna qbsd Nmd Nwkl ana rma Mrb 
bram amar-na lkon dman dšaveq attteh dla gaura 

O aš sakau jums: Kas atleidžia žmoną, jei ne dơl svetimavimo,  
:rag atrxa bonw  
wnasev xreta ga’ar. 

ir kas veda kitą, svetimauja, 
:rag atqybs bond Nmw  
wman nasev šviqta ga’ar. 

o kas veda paleistąją, svetimauja. 
:hl byhyd Nm ala adh atlml hl qpo snlk al 
la kollnaš safeq lah lmillta hade ella man dihiv leh. 

Ne kiekvienas išmano šitą žodƳ, bet tik tas, kuriam duota. 
ankh wdlyta Nwhmad aork Nmd anmyhm tya 
it mhaimne dmin karsa dimmhon itiledu hakanna 

Nes yra eunukǐ, kurie iš savo motinos Ƴsþiǐ yra gimĊ tokiais, 
anmyhm wwh asnynb Nmd anmyhm tyaw  
wit mhaimne dmin bnainaša hawau mhaimne 

ir yra eunukǐ, kurie yra žmoniǐ padaryti eunukais, 
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 anmyhm Nwhspn wdbe Nwnhd anmyhm tyaw  
wit mhaimne dhinnon ‘avdau nafšhon mhaimne  

ir yra eunukǐ, kurie patys pasidarơ eunukais 
:aymsd atwklm ljm  
miþþul malkuta dašmaija. 

dơl dangaus karalystơs. 
:qpoy qpoyd xksmd Nm  
man dmiškax disppaq isppaq. 

Kas pajơgia išmanyti, teišmano!  
 

Palyginimas apie vynuogyno darbininkus        
                                                            Mt 20,1-16 

atyb arm arbgl aymsd atwklm aymd 

damja malkuta dašmaija lgavra mare baita 

Dangaus karalystơ panaši Ƴ žmogǐ šeimininką, 
:hmrkl alep rwgayd arpub qpnd  
danfaq bcafra djegor pa‘le lkarmeh 

kuris išơjo anksti rytą samdytis darbininkǐ savo vynuogynui. 
amwyb arnyd le alep Me Uqw 
wqac ‘am pa‘le ‘al deinara bjawma  

Ir susilygĊs su darbininkais po denarą dienai, 
:hmrkl Nwna rdvw 
wšaddar innon lkarmeh. 

jis pasiuntơ juos Ƴ savo vynuogyną. 
anrxa azxw Nyes tltb qpnw 
wanfaq batlat ša‘in waxaza xrane  

IšơjĊs treþią valandą, jis pamatơ kitus  
Nwhl rmaw Nylyjbw aqwsb Nymyqd  
dqaimin bšuqa wvaþþilin wemar lkon:  

stovinþius prekyvietơje be darbo ir jiems tarơ: 
:Nwkl ana bhy alwd Mdmw amrkl Nwtna Pa wlz  
zelu af atton lkarma wmiddem dwale jahev-na lkon. 

‘Eikite ir jǌs Ƴ vynuogyną, ir kas pridera, aš jums duosiu.’ 
:wlza Nwnhw 
whinnon ezalu.  

Tad jie nuơjo. 
:twkh dbew Nyes estbw tsb bwt qpnw  
wanfaq tuv bšet wvatša‘ ša‘in wa‘avad hakwat. 

Jis vơl išơjo šeštą ir devintą valandą ir padarơ tą pat. 
anrxa xksaw qpn Nyes aroedx ypalw 
wlappai xada‘esre ša‘in nfaq weškax xrane 

Ir išơjĊs apie vienuoliktą valandą, jis rado kitus  
Nwhl rmaw Nylyjbw Nymyqd  
dqaimin wvaþþilin wemar lhon: 

stovinþius dykus ir jiems sakơ: 
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 :Nyljbw hlk amwy Nwtna Nymyq anm  
mana qaimin atton jawma kulleh wvaþþilin? 

‘Ko jǌs þia stovite visą dieną be darbo?’ 
:Nrga sna ald hl Nyrma  
amrin leh: dla naš agran. 

Jie atsakơ jam: ‘Kad niekas mǌsǐ nepasamdơ.’  
amrkl Nwtna Pa wlz Nwhl rma  
amar lhon: zelu af atton lkarma  

Jis jiems sako: ‘Eikite ir jǌs Ƴ vynuogyną,  
:Nwtna Nybon alwd Mdmw  
wmiddem dwale nasbbin-tton. 

ir kas pridera, jǌs gausite.’ 
htybrl amrk arm rma asmr awh dkw 
wkad hawa ramša emar mare karma lrabbaiteh: 

O atơjus vakarui, vynuogininkas liepia savo ǌkvedžiui: 
Nwhrga Nwhl bhw alep yrq  
qri pa‘le whav lhon agirhon 

‘Sušauk darbininkus ir atiduok jiems jǐ atlygƳ, 
:aymdql amdew ayrxa Nm arsw  
wšarra min xraje wa‘adamma lqadmaje. 

pradơdamas nuo paskutiniǐjǐ ir baigdamas pirmais.’ 
:rnyd rnyd wbon Nyes aroedxd Nwnh wtaw 
wettau hannon daxada‘esre ša‘in nsavu deinar deinar. 

AtơjĊ tie vienuoliktos valandos gavo po denarą.  
Nylqs rytyd wrbo aymdq wta dkw 
wkad ettau qadmaje svaru djattir šaqlin: 

Kai atơjo pirmieji, jie tikơjosi daugiau gausią, 
:Nwnh Pa rnyd rnyd wlqsw  
wašqalu deinar deinar af hinnon. 

bet gavo po denarą ir jie.  
atyb arm le wnjr wlqs dkw 
wkad šqalu rþanu ‘al mare baita 

Imdami jie murmơjo prieš šeimininką  
wdbe aes adx ayrxa Nylh :Nyrmaw 
wamrin: halen xraje xada ša‘a ‘avadu 

ir sakơ: ‘Šitie paskutiniai tedirbo vieną valandą, 
:hmwxw amwyd hrqwy Nlqsd Nme Nwna tywsaw  
wašwitt innon ‘amman dašqaln juqreh djawma wxumeh. 

o tu sulyginai juos su mumis, kurie nešơme dienos naštą ir kaitrą.’ 
Nwhnm dxl rmaw ane whw 
whu ‘ana wemar lxad minnhon: 

Bet jis atsakydamas tarơ vienam jǐ: 
:yme tuq rnydb awh al Kb ana lwem al yrbx  
xaveri la ma‘wwel-na bak la wa bdeinar qact ‘ammi? 

‘Drauge, aš tavĊs neskriaudžiu; argi ne už denarą susilygai su manimi? 
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 :lzw Klyd bo  
sav dilak wzel  

Imk, kas tavo, ir eik sau; 
:Kld Kya Nta ayrxa anhld ana abud  
dcave-na dalhana xraja etten ak dilak 

nes aš noriu ir šitam paskutiniam duoti, kiek ir tau. 
dbea ana abud Mdmd yl jyls al wa  
aw la šalliþ li dmiddem dcave-na e‘bbed 

Ar man nevalia daryti, kaip aš noriu,  
:ana bj anad asyb Knye wa ylydb  
bdili aw ‘ainak biša dana þav-na? 

su tuo, kas mano, o gal tavo akis pavydi, kad aš geras? 
:ayrxa aymdqw aymdq ayrxa Nwwhy ankh  
hakanna ihwon xraje qadmaje wqadmaje xraje. 

Taip paskutinieji bus pirmi, o pirmieji - paskutiniai. 
:aybg Nyrwezw ayrq Nwna Nyaygod  
dsaggi’in innon qraija waz‘orin gvaija. 

Nes daug yra pašauktǐ, bet maža išrinktǐ. 
 
Treþias pranašavimas apie kanþią                  
                                                   Mt 20,18-19  Lk 18,31    
                                                               
Nyhlk Nmltsmw Mlsrwal Nnx Nyqlo ah  
ha salqin-nan lorišlem wmišttalman kullhen 

Štai mes keliaujame Ƴ JeruzalĊ ir išsipildys visa, 
:asnad hrb le aybnb Nbytkd  
daktivan banvije ‘al breh dnaša. 

kas parašyta pranašuose apie Žmogaus Sǌnǐ. 
arpolw anhk ybrl Mltsm  
mištlem lrabbai kahane walsafre  

Jis bus išduotas vyriausiems kunigams ir Rašto žinovams, 
:atwml yhynwbyxyw  
waixaijevunaihi lmautta. 

ir jie pasmerks jƳ mirþiai,  
ammel yhynwmlsyw 
waišilmunaihi l‘amme  

ir perduos jƳ pagonims,  
yhynwpqzyw yhynwdgnyw hb Nwxzbyw  
waivazxun beh wainagdunaihi wajazqafunaihi  

ir jie tyþiosis iš jo, jƳ nuplaks ir nukryžiuos, 
Mwqy atltd amwylw  
waljauma datlata iqum. 

ir treþią dieną jis prisikels. 
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 Lozoriaus prikơlimas                    
                                                       Jn 11,1-24 

 

ahlad atxwbst Plx ala atwmd awh al anhrwk anh 

hana kurhana la wa dmawta ella xalaf tišboxta dalaha 

Šita liga nơra mirþiai, bet dơlei Dievo garbơs, 
:htljm ahlad hrb xbtsyd  
dištabbax breh dalaha miþþulateh. 

kad bǌtǐ pagarbintas Dievo Sǌnus dơlei jos. 
:dwhyl bwt lzan wt 
tau nezal tuv lajhud. 

Eikime vơl Ƴ Judơją!  
:amwyb tya Nyes aroetrt al 
la tart‘esre ša‘in it bjawma? 

Argi ne dvylika valandǐ yra dienoje? 
lqttm al ammyab Klhm sna Naw  
win naš mhallek bimama la mitteqel  

Kas vaikšþioja dieną, tas nesuklumpa, 
:anh amled hrhwn azxd ljm  
miþþul dxaze nuhreh d‘alma hana. 

nes mato šio pasaulio šviesą. 
:hb tyl aryhnd ljm lqttm Klhy ayllb sna Naw 
win naš blilja ihallek mitteqel miþþul dnuhra lait beh. 

Bet kas vaikšþioja naktƳ, tas suklumpa, nes nơra šviesos jame. 
:yhwyryead ana lza ala bks Nmxr rzel 
la‘azar raxman škev ella azel-na da‘iriwhi. 

Mǌsǐ draugas Lozorius miega, bet aš einu jo pažadinti. 
Nwktljm Nmt tywh ald ana adxw hl tym rzel 
la‘azar mit leh wxade-na dla weit tamman miþþulatkon 

Lozorius mirơ, bet aš džiaugiuosi, kad ten nebuvau dơlei jǌsǐ, 
:Nmtl wklh ala Nwnmyhtd  
dathaimnun: ella halleku ltamman! 

kad jǌs Ƴtikơtumơte. Bet eikime tenai! 
 
Aš Esu Prisikơlimas  
                                                         Jn 11,25-44 

[Mortai] 
 
:ykwxa Maq 
qa’em axuki. 

Prisikels tavo brolis.  
:ayxw amxwn ana ana 
ana-na nuxama wxaije. 

Aš esu Prisikơlimas ir Gyvybơ. 
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 axy twmy Npa yb Nmyhmd Nm  
man damhaimen bi afin imut ixxe 

Kas tiki Ƴ mane, nors ir numirtǐ, bus gyvas, 
:twmy al Mlel yb Nmyhmw yxd lkw  
wkoll dxai wamhaimen bi l‘alam la imut. 

ir kiekvienas, kuris yra gyvas ir tiki Ƴ mane, nemirs per amžius. 
:adh ytna anmyhm  
mhaimna atti hade? 

Ar tu tai tiki? 
 
[Žydams] 
:yhynwtmo akya 
aika samtonaihi? 

Kur jƳ palaidojote?  
:adh apak wlwqs 
šqolu kefa hade! 

Nuriskite šitą akmenƳ! 
 
[Mortai, kuri jam sako: Jau keturios dienos, kaip jis mirĊs] 
Nynmyht Nad ykl trma al 
la emret leki din thaimnin 

Ar aš tau nesakiau, jei tikơsi, 
:ahlad hxbws Nyzxt  
texzein šuvxeh dalaha? 

pamatysi Dievo garbĊ? 
[Savo Tơvui] 
yntemsd Kl ana adwm aba 
ava mawdde-na lak dašma‘tani: 

Tơve, aš dơkoju tau, kad tu mane išklausei. 
yl tna ems Nbzlkbd ana edy anaw  
wana jada‘-na davkollzvan šama‘ att li 

Aš juk žinojau, kad visuomet tu mane išklausai, 
Nylh ana rma Maqd anh asnk ljm ala  
ella miþþul kinša hana dqa’em amar-na halen 

bet dơl šitos stovinþios minios aš tai sakau, 
:yntrds tnad Nwnmyhyd  
daihaimnun datt šaddartani. 

kad jie Ƴtikơtǐ, jog tu esi mane siuntĊs. 
:rbl at rzel  
la‘azar ta lvar! 

Lozoriau, eikš laukan! 
:lza wqwbsw yhwars 
šrauhi wašvoqu azel! 

Atriškite jƳ ir leiskite jam eiti! 



–176–

 Zebediejaus sǌnǌs                          
                                                           Mt 20,20–28   Mk 10,35 

[Zebediejaus sǌnǐ motina prašo aukštos vietos savo sǌnums] 
:ytna aybu anm                                                     
mana cavja atti? 

Ko tu nori?  
Nwtna Nylas anm Nwtna Nyedy al 
la jad‘in-tton mana šalin-tton.  

Jǌs nežinote, ko prašote. 
atsml dyte anad aok atsml Nwtna Nyxksm  
miškxin-tton lmišta kasa dana ‘atid lmišta 

Ar jǌs galite gerti taurĊ, kurią aš gersiu 
:Nwdmet ana dme anad atydwmem wa  
aw ma‘modita dana ‘amed-na te‘emdun? 

ar bǌti pakrikštyti krikštu, kuriuo aš bǌsiu krikštijamas? 
ana dme anad atydwmemw Nwtst yok 
kasi tišton  ma‘modita dana ‘amed-na 

Mano taurĊ gersite, krikštu, kuriuo aš krikštijamas, 
ylmo Nmw ynymy Nm Nwbttd :Nwdmet  
te‘emdun: dtittvun min jammini wmin semmali 

bǌsite pakrikštyti, bet sơdơti mano dešinơje ar kairơje 
:yba Nm tbyjtad Nylyal ala Ntad ylyd twh al  
la hawat dili detten ella lailen ditþaijavat min avi. 

ne mano dalykas tai duoti, bet  tiems, kuriems parengta mano Tơvo. 
Nwna Nwhyrm ammed Nwhysrd Nwtna Nyedy 
jad‘in atton drešaihon d‘amme maraihon innon 

Jǌs žinote, kad pagoniǐ valdovai yra jǐ viešpatys, 
:Nwhyle Nyjyls Nwhynbrwrw                                                            
wraurevanaihon šalliþin ‘alaihon.  

ir jǐ didžiǌnai turi valdžią ant jǐ. 
Nwktnyb awhy ankh al  
la hakanna ihwe bainatkon 

Bet taip nebus tarpe jǌsǐ: 
ansmsm Nwkl awhy abr awhyd Nwkb abud Nm ala  
ella man dcave bkon dihwe rabba ihwe lkon mšamšana 

kas nori tarp jǌsǐ bǌti didesnis, tebǌnie jǌsǐ tarnas; 
:adbe Nwkl awhy aymdq awhyd Nwkb abud Nmw 
wman dcave bkon dihwe qadmaja ihwe lkon ‘avda. 

ir kas nori bǌti tarp jǌsǐ pirmas, tebǌnie jǌsǐ vergas. 
smtsyd ata al asnad hrbd ankya 
aikanna davreh dnaša la etta dištamaš 

Lygiai kaip ir Žmogaus Sǌnus neatơjo kad bǌtǐ aptarnaujamas,  
:aaygo Plx anqrwp hspn Ntydw smsyd ala  
ella daišammeš waditten nafšeh purqana xalaf saggije. 

bet kad pats tarnautǐ ir atiduotǐ savo gyvybĊ kaip išpirkimą už daugelƳ. 
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 Patepimas laidotuvơms            
                                                        Jn 12,1-8  Mt 26,6  Mk 14,3 

 

[Judui Iskarijotui ir mokiniams] 
:attnal hl Nwtna Nyalm anm hyqwbs 

švoqeh: mana malein atton lah lattta? 

Palik ją ramybơje! Kam jǌs kamuojate tą moterƳ?   
ytwl tdbe aryps adbe  
‘avada šappira ‘evdat lwati: 

Ji gerą darbą padarơ mano dơlei. 
Nwkme Nwkl tya ankom Nbzlkbd 
davkullzvan miskene it lkon ‘ammkon 

Visuomet vargšǐ turite su savimi, 
:Nwkl tya Nbzlkb al yl ala 
ella li la bkullzvan it lkon. 

bet mane ne visuomet turơsite.  
ymswg le anh amob tymrad dk adh  
hade kad darmjat besma hana ‘al gušmi  

Ji išpildama šitą aliejǐ ant mano kǌno, 
:tdbe ynrbqmld Kya  
ak dalmiqbrani ‘evdat. 

kaip mano laidotuvơms tai padarơ. 
adh ytrbo zrkttd akyad Nwkl ana rma Nymaw  
wamen amar-na lkon daika dtitqrez svarti hade 

Iš tiesǐ sakau jums: Kur tik bus skelbiama šita mano Evangelija 
:hnrkwdl adh tdbed Mdm Pa llmty amle hlkb  
bkulleh ‘alma itmallal af middem d‘evdat hade ldukranah. 

visame pasaulyje, bus sakoma ir tai, ką ji padarơ, jos atminimui. 
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 Iškilmingas Ƴžengimas Ƴ JeruzalĊ        
                                                    Mt 21,1-16  Mk 11,1-10  Lk 19,28-40  

 

[Savo mokiniams] 
Nwtna Nyxksm adxmw Nwklbwqld adh atyrql wlz 
zelu laqrita hade dluqvalkon wmixda miškxin atton 

Eikite Ƴ šitą kaimą, esantƳ priešais jus, ir tuoj rasite 
:yl wtya wrs :hme alyew aryoad armx  
xamara dassira w‘ila ‘amah: šrau attau li. 

pririštą asilĊ ir asilaitƳ su ja; atriškite ir atveskite man. 
Mdm Nwkl rma sna Naw  
win naš amar lkon middem  

Jei kas sakytǐ jums ką nors, 
Nyebtm Nrmld hl wrma  
emaru leh dalmaran mitbbe‘ein  

pasakykite jam, kad mǌsǐ mokytojui jǐ reikia, 
:akl Nwhl rdsm adxmw  
wmixda mšaddar lhon lka. 

ir tuoj pat pasiǐs juos þionai. 
 
[Fariziejams šaukiant: Sudrausk savo mokinius!] 
:Nyeqy apak Nwqtsy Nylh Nad Nwkl ana rma 
amar-na lkon din halen ištqun kefe iqi‘jan. 

Aš sakau jums: Jei šitie tylơs, akmenys šauks. 
 
[Šventyklos kunigai: 'Ar girdi, ką vaikai sako?] 
Nwtyrq al Mwtmm Nya 
en: mimmtom la qraiton 

Taip. [girdžiu] Argi niekada nesate skaitĊ: 
:atxwbst tnqt adwlydw ayljd amwp Nmd  
dmin puma daþlaje wadjallude taqqent tišbboxtta. 

Iš vaikǐ ir kǌdikiǐ burnos parengei sau gyriǐ. 

 

Antrasis šventyklos išvalymas    
                                                           Mt 21,12  Mk 11,11  Lk 19,45 

 

arqty atwlu tyb ytybd wh bytk 

ktiv-u dvaiti bet clota itiqre: 

Parašyta: Mano namai vadinsis maldos namais, 
:ayjold atrem yhynwtdbe Nwtnaw  
watton ‘avadtonaihi m‘arta dlisþaje. 

o jǌs padarơte iš jǐ plơšikǐ lindynĊ. 
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 Rauda dơl Jeruzalơs                       
                                                          Lk1 9,41-44 

 

ykmlsd Nyhytyad Nylya ytedy yk wla 

illu kai ida‘ti ailen ditaihen dašlameki  

O kad tu žinotumei tai, kas tau neša ramybĊ  
:ykmwy anhb Npa  
afin bhana jawmeki! 

bent šiandieną! 
:ykynye Nm Nyhl yokta atsh ala  
ella hašta itkassi lhen min ‘ainaiki. 

Deja, dabar tai paslơpta nuo tavo akiǐ! 
ykybbdleb yknwrdxyd atmwy ykl Nwtayd 
djeton leki jawmata djexdruneki b‘eldvavaiki 

Nes tau ateis dienos, kai apsups tave tavo priešai  
akwd lk Nm yknwulayw  
wjelcuneki min koll dukka. 

ir apguls tave iš visǐ pusiǐ. 
ykwgb ykynblw yknwpxoyw  
wisixpuneki wlavanaiki bgawweki 

Jie sutriuškins tave ir tavo vaikus tavo viduje, 
Pak le Pak ykb Nwqbsy alw  
wla išbqun beki kef ‘al kef 

ir nepaliks tavyje akmens ant akmens, 
:yknrewod anbz ytedy ald Plx  
xalaf dla ida‘ti zavna dsu‘raneki. 

nes tu nepažinai savo aplankymo meto. 
 
Mokestis ciesoriui                   
                                             Mt 22,15-22  Mk 12,13-17  Lk 20,20-26 

 

:apab ybon yl Nwtna Nyonm anm  
mana mnassein-tton li nasbai bappe?  

Kam mane mơginate, jǌs veidmainiai? 
:asr Pokd arnyd ynwawx 
xawwauni deinara dksef reša! 

Parodykite man mokesþio pinigą! 
:abtkw anh amlu wnmd  
dmannu calma hana waktava? 

Kieno šitas atvaizdas ir Ƴrašas? 
[Fariziejai: Ciesoriaus] 
:ahlal ahladw roql roqd lykh wbh 
havu hakel dqesar lqesar wdalaha lalaha. 

Atiduokite tad, kas ciesoriaus ciesoriui, o kas Dievo - Dievui. 
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 Figmedis prakeiktas                              
                                                         Mt2 1,18 –22  Mk 11,12 

 

:Mlel arap bwt ykb Nwwhy al 

la ihwon beki tuv pere l‘alam! 

Tu neneši daugiau vaisiǐ per amžius! 
Nwglptt alw atwnmyh Nwkb awht Nad Nwkl ana rma Nyma 
amen amar-na lkon din tihwe bkon haimanuta wla titppalgun 

Iš tiesǐ sakau jums: Jei bus jumyse tikơjimo ir nesvyruosite, 
Nwdbet attd adh dwxlb al  
la balxod hade dtetta te‘bbdun  

ne tik tai su figmedžiu padarysite, 
Nwrmat anh arwjl Npa ala  
ella afen lþura hana temrun:  

bet net jei šitam kalnui sakysite:  
:awht amyb lpw lqtsad  
dištaqel wfel bjamma: tihwe. 

‘Pasikelk ir krisk Ƴ jǌrą!’, tai Ƴvyks. 
:Nwbot Nwnmyhtw atwlub Nwlastd Mdm lkw 
wkoll middem dtišilun baclota wathaimnun tisvun. 

Ir visa, ko tik prašysite maldoje ir tikơsite, gausite. 
 
Kieno galia ?  
                                                      Mt 21,23-27  Mk 11,29 

[Kunigai šventykloje: Kieno galia tu tai darai?] 
 
yl Nwrmat Naw adx atlm ana Pa Nwklasa 

eša’elkon af ana millta xada win temrun li 

Ir aš jus paklausiu vieno dalyko – jei man atsakysite, 
:ana dbe Nylh anjlws anyab Nwkl ana rma ana Paw  
waf ana amar-na lkon baina šulþana halen ‘aved-na 

tai ir aš pasakysiu jums, kieno galia tai darau. 
hytya akmya Nnxwyd htydwmem  
ma‘moditeh djoxannan min aimikka iteh: 

Jono krikštas iš kur jis buvo? 
:asnynb Nm wa yh ayms Nm  
min šmaija-y aw min bnainaša? 

Iš dangaus ar iš žmoniǐ? 
 
[Kunigai: Mes nežinome ] 
 
:ana dbe Nylh anjlws anyab Nwkl ana rma ana alpa 
afla ana amar-na lkon baina šulþana halen ‘aved-na. 

Tai nơ aš nesakysiu, kieno galia aš tai darau. 
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 Palyginimas apie du sǌnus             
                                                         Mt 21,28-32 
[Šventyklos kunigams ir vyresniesiems]                          
:Nwkl azxtm anm 

mana mitixze lkon? 

Kaip jums rodosi?  
aymdq twl brqw Nyrt aynb hl wwh tya dx arbg  
gavra xad it wa leh bnaija trein waqrev lwat qadmaja 

Vienas žmogus turơjo du sǌnus ir jis kreipơsi Ƴ pirmąjƳ,  
:amrkb xwlp anmwy lz yrb :hl rmaw  
wemar leh: beri zel jawmana plox bkarma. 

jam sakydamas: ‘Vaike, eik šiandien, padirbơk vynuogyne.’ 
ana abu al rmaw ane whw 
whu ‘ana wemar: la cave-na. 

Šis gi atsakydamas jam tarơ: ‘Aš nenoriu.’ 
:lzaw ywtta atrxbw  
wavxarta ittwi wezal. 

Bet vơliau gailơjosi ir nuơjo. 
twkh hl rmaw anrxa twl brqw  
waqrev lwat xrena wemar leh hakwat: 

Paskui jis kreipơsi Ƴ antrąjƳ, sakydamas lygiai tą patƳ: 
:lza alw yrm ana rmaw ane whw  
whu ‘ana wemar: ana mari wla ezal. 

Šis gi jam atsakơ: Aš einu, šeimininke, bet nenuơjo. 
:yhwbad anybu dbe Nwhyrt Nylh Nm wnm 
mana min halen traihon ‘avad civjana davuhi? 

Katras šitǐ dviejǐ Ƴvykdơ savo tơvo valią?  
atynzw aokmd Nwkl ana rma Nyma  
amen amar-na lkon dmakse wzanjata  

Iš tiesǐ sakau jums: muitininkai ir kekšơs 
:ahlad atwklml Nwkl Nymdq  
qadmin lkon lmalkuta dalaha. 

eina pirma jǌsǐ Ƴ Dievo karalystĊ.  
yhynwtnmyh alw atwqydud axrwab Nnxwy Nwktwl ata 
etta lwatkon joxannan burxa dcaddiquta wla haimentonaihi 

Juk atơjo pas jus Jonas teisybơs keliu, bet juo netikơjote,  
:yhwnmyh atynzw aokm ala  
ella makse wzanjata haimenuhi. 

o muitininkai ir kekšơs juo tikơjo. 
Nwtyzx dk alpa Nwtnaw  
watton afla kad xazaiton  

O jǌs, nors ir tai pamatĊ 
:hb Nwnmyhtd atrxb Nwtywtta  
ittwitton bxarta dathaimenun beh. 

negailơjotơs nơ vơliau, kad juo tikơtumơte.  
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 Palyginimas apie nedorus vynininkus    
                                                            Mt 21,33-46  Lk 20,8-19 

:altm anrxa wems 

šma‘u xrena matla: 

Pasiklausykite kito palyginimo. 
amrk bunw atyb arm awh tya dx arbg  
gavra xad it wa mare baita wancav karma 

Buvo vienas žmogus šeimininkas, kuris pasisodino vynuogyną, 
aldgm hb anbw atruem hb rpxw agyo hrdxaw  
waxdreh sjaga waxafar beh ma‘carta wavna beh magdla 

aptvơrơ jƳ tvora, iškasơ jame vyno spaustuvą, pastatơ bokštą, 
:qzxw axlpl hdxwaw  
wawxdeh lfallaxe waxazaq. 

ir išnuomojĊs jƳ vynininkams, iškeliavo. 
yhwdbel rds arapd anbz ajm dk  
kad mþa zavna dfere šaddar l‘avdawhi 

O kai atơjo vaisiǐ metas, jis pasiuntơ savo tarnus 
:hmrkd arap Nm hl Nwrdsyd axlp twl  
lwat pallaxe daišaddrun leh min pere dkarmeh. 

pas vynininkus, kad jam pasiǐstǐ jo vynuogyno vaisiǐ. 
yhwdbel axlp wdxaw 
wexxadu pallaxe l‘avdawhi 

Bet vynininkai, nutvơrĊ jo tarnus, 
:yhwljqd tyaw yhwmgrd tyaw yhwaxmd tyaw  
wit damxauhi wit dragmuhi wit dqaþluhi. 

vieną primušơ, kitą užmušơ akmenimis, dar kitą nužudơ. 
aymdq Nm Nyaygod anrxa adbe anrxa rds bwtw  
wtuv šaddar ‘avde xrane dsaggjin min qadmaje  

Jis vơl pasiuntơ kitus tarnus, daugiau kaip pirmǐjǐ. 
:Nwhl wdbe twkhw 
whakwat ‘avadu lhon. 

Ir lygiai tą patƳ jie padarơ šitiems. 
:yrb Nm Nwthby rbk rma dk hrbl Nwhtwl rds tyrxaw 
wxrajat šaddar lwathon lavreh kad amar: kvar ivihton min beri. 

Galop jis pasiuntơ pas juos savo sǌnǐ, sakydamas: ‘Galbǌt jie drovơsis 
mano sǌnaus.’ 
Nwhtnyb wrma arbl yhwazx dk axlpw  
wfallaxe kad xazawhi lavra amru bainathon: 

Bet vynininkai, išvydĊ sǌnǐ, tarơsi tarp savĊs: 
:htwtry dwxanw yhwyljqn wt atry wnh  
hanaw jarta tau niqþlijuhi wnexod jarttuteh. 

Šitas yra Ƴpơdinis -  eime, užmuškime jƳ ir paimkime jo palikimą! 
:yhwljqw amrk Nm rbl yhwqpa wdxaw 
wexxadu appquhi lavar min karma wqaþluhi. 

Ir jƳ nutvơrĊ, išmetơ jƳ lauk iš vynuogyno ir jƳ užmušơ. 
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 :Nwnh axlpl dbey anm amrkd hrm lykh atad am 
ma detta hakel mareh dkarma mana je‘bbed lfallaxe hanon? 

Tai atvykĊs vynuogyno šeimininkas, ką jis padarys su tais vynininkais? 
abtkb Nwtyrq Mwtmm al 
la mimmtom qraiton baktava:  

Ar jǌs niekada neskaitơte Raštuose: 
atywzd asrl twh yh aynb wyload apakd  
dkefa dasliju bannaje hi hawat lreša dzawita 

Tas akmuo, kurƳ atmetơ statytojai, tapo kertiniu akmeniu; 

:Nynyeb atrwmdt hytyaw adh twh ayrm twl Nm  
min lawat marja hawat hade witeh tadmurta b‘ainain. 

tai Viešpaties padaryta ir yra nuostabu mǌsǐ akyse. 

ahlad atwklm Nwknm lqtstd Nwkl ana rma anh ljm  
miþþul hana amar-na lkon dtištqel minnkon malkuta dalaha 

Todơl sakau jums: Bus atimta iš jǌsǐ Dievo karalystơ 
:arap dbed amel bhyttw 
wtitihev l‘amma d‘aved pere. 

ir atiduota tautai, kuri duoda vaisiǐ. 
eerty adh apak le lpyd Nmw  
wman dippel ‘al kefa hade itid‘a‘ 

Kas nukris ant to akmens, tas suduš, 
:yhwyrdt yhwle lpt yhd Nm lkw  
wkoll man dhi tippel ‘alawhi tidreuhi. 

o ant ko jis nukris, tą sutriuškins. 
 
Palyginimas apie vestuviǐ puotą               
                                                    Mt 22,1-14 

aklm arbgl aymsd atwklm tymdta 

itdamjat malkuta dašmaija lgavra malka 

Prilygsta dangaus karalystơ žmogui karaliui, 
:hrbl atwtsm dbed  
da‘avad mištuta lavreh.  

kuris iškơlơ vestuves savo sǌnui. 
atwtsml anmzml Nwrqyd yhwdbel rdsw  
wšaddar l‘avdauhi diqrun lamzamne lmištuta  

Jis išsiuntơ savo tarnus šaukti pakviestǐjǐ Ƴ vestuves, 
:ataml wbu alw  
wla cvau lmeta. 

bet tie nenorơjo ateiti. 
anmzml wrma :rmaw anrxa adbe rds bwt 
wtuv šaddar ‘avde xrane wemar: emmaru lamzamne 

Jis vơl siuntơ kitus tarnus, liepdamas: Sakykite pakviestiesiems, 
Nylyjq ymjpmw yrwtw abyjm ytwrs ahd  
dha šaruti mþaijava wtaurai wampaþmai qþilin 

štai mano puota paruošta, mano jauþiai ir veršiai paskersti,  
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 :atwtsml wt byjm Mdm lkw  
wkoll middem mþaijav: tau lmištuta. 

ir viskas paruošta. Ateikite Ƴ vestuves! 
htrwgatld tyaw htyrqld tya wlzaw wob Nwnh ala 
ella hanon bsau wezalu it dlaqriteh wit daltegurteh 

Bet jie nepaisơ ir nuơjo kas sau: tai Ƴ savo ǌkƳ, tai Ƴ prekybą, 
:wljqw wreuw yhwdbel wdxa akrsw  
wšarka axxadu l‘avdawhi wca‘‘aru wqaþþelu. 

o kiti  nutvơrĊ jo tarnus, juos išniekino ir užmušơ. 
htwlyx rdsw zgr aklm ems dk 
kad šma‘ malka rgez wšaddar xailawateh 

Tai išgirdĊs karalius užsirǌstino ir, nusiuntĊs savo kariuomenĊ, 
:dqwa Nwhtnydmlw Nwnh alwjql dbwa  
awbbed lqaþole hanon wlamditthon awqed. 

sunaikino tuos žudikus ir jǐ miestą sudegino. 
abyjm atwtsm yhwdbel rma Nydyh 
haiden emar l‘avdawhi: mištuta mþaijeva 

Tuomet tarơ savo tarnams: ‘Vestuvơs paruoštos, 
wwh Nyws al wwh Nynmzmd Nwnhw  
whanon damzamnin wau la šwein wau. 

bet anie pakviestieji nebuvo verti. 
atxrwad anqpml lykh wlz 
zelu hakel lmafqane durxata  

Todơl eikite Ƴ kryžkeles  
:atwtsml wrq Nwtna Nyxksmd Nm lkw  
wkollman dmiškxin-tton qrau lmištuta. 

ir, ką tik rasite, kvieskite Ƴ vestuves.’  
wxksad lk wsnkw atxrwal Nwnh adbe wqpnw  
wanfaqu ‘avade hanon lurxata wkannešu koll diškaxu 

Tie tarnai išơjo Ƴ kelius ir surinko visus, kuriuos tik rado, 
:akymo atwtsm tyb ylmtaw abjw asyb  
biše wþave witimli beit mištuta smike. 

blogus ir gerus; taip prisipildơ vestuviǐ salơ sveþiǐ. 
arbg Nmt azxw akymo azxyd aklm lew 
w‘al malka djexze smike waxaza tamman gavra 

O karalius ƳơjĊs pasižiǌrơti sveþiǐ, pamatơ tenai žmogǐ,  
hl rmaw atwtsmd aswbl sybl ald  
dla lviš lvuša dmištuta wemar leh: 

neapsirengusƳ vestuviniu drabužiu, ir tarơ jam: 
:Kl tyl atwtsmd atxn dk akl tle ankya yrbx  
xaveri aikanna ‘alett lka kad naxte dmištuta lait lak? 

‘Drauge, kaip tu šiþion Ƴơjai, neturơdamas vestuviǐ drabužio? 
:qttsa whw  
whu ištattaq. 

Tasai gi tylơjo. 
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 ansmsml aklm rma Nydyh  
haiden emar malka lamšamšane: 

Tuomet karalius tarơ tarnams: 
:ayrb akwsxl yhwqpaw yhwlgrw yhwdya wrwoa  
assoru idawhi wriglawhi wappquhi lxeššoka baraja. 

‘Suriškite jam rankas ir kojas ir išmeskite jƳ Ƴ tamsumą laukan.’ 
:ans qrwxw aykb awhy Nmt  
tamman ihwe bikja wxuraq šinne. 

Ten bus verksmo ir dantǐ griežimo. 
:aybg Nyrwezw ayrq Nwna Nyaygod ljm 
miþþul dsaggijin innon qraija waz‘orin gvaija. 

Nes daug yra pašauktǐ, bet maža išrinktǐ. 
 
Apie mirusiǐjǐ prisikơlimą sadukiejams 
                                                 Mt 22,23-33 Mk 12,18-27  Lk 20,27-40 
:ahlad hlyx alw abtk Nwtna Nyedy ald Nwtna Nyej  
þa‘ein-tton dla jad‘in-tton ktave wla xaileh dalaha. 

Jǌs klystate, nepažindami nei Raštǐ, nei Dievo galios. 
arbgl Nywh asnw asn Nybon anh amled yhwnbAAAA 
bnawhi d‘alma hana nasbin nišše wnišše hawjan lgavre 

Šio�pasaulio�vaikai�veda�moteris�ir�moterys�teka�už�vyrƿ.�
arbgl Nywh asn alpa asn Nybon al atymd  atmyqbd  
davqjamta dmite la nasbin nišše afla nišše hawjan lgavre 

Mirusiǐjǐ prisikơlime vyrai neveda moterǐ ir moterys neteka už vyrǐ,  
:Nwhytya aymsb ahlad akalm Kya ala  
ella ak malake dalaha bašmaija itaihon. 

bet yra kaip Dievo angelai danguje. 
:atmyqd aynb wwhd ljm ahlad Nwhytya aynbw 
wavnajja itaihon dalaha miþþul dahawau bnajja daqjamta. 

Ir jie bus Dievo vaikai, kadangi jie tapo prisikơlimo vaikais. 
avwmd abtkb Nwtyrq al atymd atmyq lew 
w‘al qjamta dmite la qraiton baktava dmuše 

O dơl mirusiǐjǐ prisikelimo, ar neskaitơte Mozơs knygoje, 
hla hl rma ayno Nm ankya 

aikanna min sanja emar leh alaha: 

kaip iš krǌmo pasakơ jam Dievas: 
:bwqeyd hhla qxoyad hhla Mhrbad hhla ana anad  
dana-na alaheh dabraham alaheh disxaq alaheh dja‘qov? 

Aš esu Abraomo Dievas, Izaoko Dievas ir Jokǌbo Dievas? 

:hl Nwna Nyyx Nwhlkd ayxd ala atymd awh al ahlaw  
walaha la hawa dmite ella dxaije dkullhon xaijin innon leh. 

Ir jis nơra Dievas mirusiǐjǐ, bet gyvǐjǐ, nes visi jam yra gyvi.  
:Nwtna Nyej ygo lykh Nwtna  
atton hakel saggi þa‘ein-tton. 
Taigi, jǌs labai klystate.  
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 Dovydo sǌnus                                  
                                                            Mt 22,41-46  Lk 20,41-44 

[Fariziejams] 
:wnm rb axysm le Nwtna Nyrma anm 

mana amrin atton ‘al mšixa bar mannu? 

Ką jǌs sakote apie Mesiją? Kieno jis sǌnus? 
 
[Fariziejai atsakơ: Dovydo Sǌnus] 
rmad ayrm hl arq xwrb dywd ankyaw 
waikanna dawid brux qare leh marja demar:  

Tai kaip Dovydas Dvasioje vadina jƳ Viešpaþiu, nes sako: 
ynymy Nm Kl bt yrml ayrm rma  
emar marja lmari tev lak min jammini  

Viešpats tarơ mano Viešpaþiui: Sơskis mano dešinơje, 

:Kylgr tyxt Kybbdleb Myoad made  
‘adamma desim b‘eldvavaik taxet riglaik. 

kol aš padơsiu tavo priešus po tavo kojomis. 

:wh hrb ankya ayrm hl arq dywd lykh Na 

in hakel dawid qare leh marja aikanna breh-u? 

Jei tad Dovydas vadina jƳ Viešpaþiu, kaipgi jis yra jo sǌnus? 
 
Kaltinimai fariziejams           
                                      Mt 23,1-12  Lk 20,45-47   Mk 12,38-40 

asyrpw arpo wbty aswmd ayorwk le 

‘al kursja dmuše itevu safre wafriše. 

Ant Mozơs krasơs atsisơdo Rašto žinovai ir fariziejai. 
wdbew wrj Nwrjtd Nwkl Nwrmayd lykh Mdm lk 
koll middem hakel djemrun lkon dtiþrun þarru wa‘avedu 

Todơl, ką jie jums sakys laikytis, laikykitơs ir darykite, 
:Nydbe alw Nyrmad Nwdbet al Nwhydbe Kya ala 
ella ak ‘avadaihon la te‘bbdun damrin wla ‘avdin. 

bet pagal jǐ darbus nedarykite, nes jie sako, bet nedaro. 
asna ynbd atptk le Nymyow atryqy albwm Nyroaw  
wasrin mawble jaqqirata wsaimin ‘al katpata dabnainaša 

Jie riša sunkias naštas ir deda ant peþiǐ žmonơms, 
:Nyhl Nwbrqyd Nybu al Nwhebub Nwnhw  
whinnon bceve‘hon la cavein diqirvun lahen. 

o jie patys nơ savo pirštu nenori jǐ pajudinti. 
:asna ynbl Nwzxtyd Nydbe Nwhydbe Nwhlkw  
wkullhon ‘avadaihon ‘avdin ditixzon labnainaša. 

Ir visus savo darbus jie daro, kad bǌtǐ žmoniǐ matomi. 
Nwhyjwjrmd atlkt Nykrwmw Nwhylpt Nytpmw  
wmaptein tiflaihon wmaurekin tiklata dmarþuþaihon. 

Nes jie platina savo maldos diržus ir ilgina apsiaustǐ kutus. 
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 atswnkb abtwm srw atymsxb akmo sr Nymxrw 
wraxmin reš smake baxšamaita wreš mautbe baknušata 

Ir mơgsta pirmąsias vietas pokyliuose ir pirmąsias krases sinagogose, 
:ybr asna Nm Nyrqtm Nwwhydw aqwsb amlsw 
wašlama bšuqe wadihwon mitiqrein min naša rabbi. 

sveikinimus turgavietơse, ir bǌti žmoniǐ vadinamais Rabbi. 
ybr Nwrqtt al Nwtnaw  
watton la titiqron rabbi  

Bet jǌs nesivadinkite Rabbi, 
:Nwtna axa Nwklk Nwtnaw Nwkbr wh dxd  
dxad-u rabbkon watton kullhon axe atton.  
nes vienas jǌsǐ Mokytojas, o jǌs visi esate broliai. 
aerab Nwkl Nwrqt al abaw 
wava la tiqron lkon bar‘a: 

Ir tơvu nesivadinkite žemơje,  
:aymsbd Nwkwba wh dxd ljm  
miþþul dxad-u avukon dbašmaija. 

nes vienas yra jǌsǐ Tơvas, kuris yra danguje. 
anrbdm Nwrqtt alw  
wla titiqron mdabbrane 

Ir taip pat nesivadinkite vadovais, 
:axysm Nwknrbdm wh dxd ljm  
miþþul dxad-u mdabbrankon mšixa. 

nes vienas yra jǌsǐ Vadovas - Mesijas. 
ansmsm Nwkl awhy Nwkb brd wh  
haw drab bkon ihwe lkon mšamšana. 

O kas tarp jǌsǐ didesnis, tebǌnie jums tarnas. 
Kkmty hspn Myryd Nm  
man dairim nafšeh imakkak 

Kuris save aukština, bus pažemintas,  
Myrtty hspn Kmyd Nmw  
wman djammek nafšeh ittrim. 

o kuris save žemina, bus paaukštintas. 
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 Vargas Rašto žinovams ir fariziejams           
                                                   Mt 23,13-36  Mk 12,38-40  Lk 20,47 

:apab ybon asyrpw arpo Nwkl yw 
wai lkon safre wafriše nasbai bappe! 

Vargas jums, Rašto žinovai ir fariziejai, veidmainiai! 
Nwktwlu Nwtna Nykrwmd atleb atlmrad atb Nwtna Nylkad  
daklin-tton batte darmlata b‘ilta dmawrekin-tton clawatkon 

Jǌs ryjate našliǐ namus, ir dedatơs kalbą ilgas maldas; 
:aryty anyd Nwlbqt anh ljm  
miþþul hana tqabblun dina jattira. 

dơliai to gausite tuo sunkesnƳ teismą. 
:apab ybon asyrpw arpo Nwkl yw  
wai lkon safre wafriše nasbai bappe! 

Vargas jums, Rašto žinovai ir fariziejai, veidmainiai! 
asna ynb Mdq aymsd atwklm Nwtna Nydyxad  
daxidin-tton malkuta dašmaija qdam bnainaša 

Jǌs užrakinate dangaus karalystĊ nuo žmoniǐ: 
:leml Nwtna Nyqbs al Nylaed Nylyalw Nwtna Nylae al Nwtna  
atton la ‘a’elin-tton wlailen d‘a’elin la šavqin-tton lme‘‘al. 

jǌs patys neƳeinate, ir tiems Ƴeisiantiems neleidžiate Ƴeiti. 
:apab ybon asyrpw arpo Nwkl yw  
wai lkon safre wafriše nasbai bappe! 

Vargas jums, Rašto žinovai ir fariziejai, veidmainiai! 
arwyg dx Nwdbetd asbyw amy Nwtna Nykrktmd  
dmitkarkin-tton jamma wjavša dte‘bbdun xad gijora 

Jǌs perkeliaujate jǌrą ir sausumą padaryti vienam naujatikiui, 
:Nwkyle apea anhgd hrb hl Nwtna Nydbe awhd amw  
wma dahawa ‘avdin-tton leh brah dgehanna a‘fa ‘alaikon. 

O kai tai Ƴvyksta, jǌs padarote jƳ pragaro vaiku, dvigubai didesniu, negu 
jǌs patys. 
alkyhb amyd Nmd Nwtna Nyrmad aymo adwgn Nwkl yw  
wai lkon nagode smaija damrin-tton dman djame bhaikla 

Vargas jums, akli vadai! Jǌs sakote: Kas prisieks šventykla,  
:bax alkyhbd abhdb amyd Nm ala ::Mdm awh al  
la wa middem: ella man djame bdahana dabhaikla xa’ev. 

tai niekis; bet kas prisieks auksu, esanþiu šventykloje, tas atsakingas. 
br anm aymow alko  
sakle wasmaija! mana rabb 

Kvaili jǌs apakơliai! Kas gi yra didesnis  
:abhdl hl sdqm whd alkyh wa abhd  
dahava aw haikla dhu mqaddeš leh ldahava? 

auksas ar šventykla, kuri pašvenþia auksą? 
Mdm awh al axbdmb amyd Nmw  
wman djame bmadbxa la wa middem 

Ir jei kas prisieks altoriumi, tai niekis, 
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 :bax hnm leld anbrwqb amyd Nmw  
wman djame bqurbana dal‘el minneh xa’ev. 

bet kas prisieks atnaša, esanþia viršum jo, tas atsakingas. 
anbrwq br anm :arywew alko  
sakle wa‘wire mana rabb qurbana 

Jǌs kvaili apakơliai! Kas gi didesnis - atnaša 
:anbrwql sdqmd axbdm wa  
aw madbxa damqaddeš lqurbana? 

ar altorius, kuris pašvenþia atnašą? 
axbdmb lykh amyd Nm  
man djame hakel bmadbxa  

Taigi, kas prisiekia altoriumi,  
:hnm lel tyad am lkbw hb amy  
jame beh wabkoll ma dit l‘el minneh. 

tas prisiekia juo ir viskuo, kas yra viršum jo. 
:hb rmed Nmbw hb amy alkyhb amyd Nmw 
wman djame bhaikla jame beh wabman d‘amar beh. 

O kas prisiekia šventykla, prisiekia ja ir tuo, kuris joje gyvena. 
ahlad hyorwkb amy aymsb amyd Nmw  
wman djame bašmaija jame bkursjeh dalaha 

Ir kas prisiekia dangumi, prisiekia Dievo sostu 
:hnm lel btyd Nmbw  
wavman djatev l‘el minneh. 

ir tuo, kuris sơdi ant jo. 
:apab ybon asyrpw arpo Nwkl yw  
wai lkon safre wafriše nasbai bappe! 

Vargas jums, Rašto žinovai ir fariziejai, veidmainiai! 
Nwtqbsw anwmkw atbsw aenn Nwtna Nyroemd  
dam‘assrin-tton nan‘a wašvetta wkammuna wašvaqton 

Jǌs mokate dešimtinĊ nuo mơtǐ, krapǐ ir kmynǐ, o apleidžiate 
:atwnmyhw annxw anyd atyrwad htryqy  
jaqqirateh doraita: dina waxanana whaimanuta. 

svarbesnius Ƴstatymo dalykus: teisingumą, gailestingumą ir tikơjimą. 
:Nwqbst al Nylhw Nwdbetd awh alw adh  
hade wale wa dte‘bbdun whalen la tišbequn. 

Šituos dalykus jǌs turơjote daryti ir anǐ neapleisti. 
:almg Nyelbw aqb Nyllumd :aymo adwgn 
nagode smaija damcallin baqqe wval‘in gamle. 

Akli vadai! Jǌs iškošiate uodus, o praryjate kupranugarius. 
:apab ybon asyrpw arpo Nwkl yw  
wai lkon safre wafriše nasbai bappe! 

Vargas jums Rašto žinovai ir fariziejai, veidmainiai! 
arwbzdw aokd hrbl Nwtna Nykdmd  
damdakkein atton lvareh dkasa wadzavora  

Jǌs valote taurơs ir dubens išorĊ, 
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 :alwew aypwjx Nylm wglw  
wlgaww malein haþufja w‘awla. 

bet viduje esate pilni gobšumo ir piktybơs. 
arwbzdw aokd hwg Mdqwl wkd :arywe asyrp  
priše ‘awire! dakkau luqdam gawweh dkasa wadzavora 

Fariziejai apakơliai! Išvalykite pirmiau taurơs ir dubens vidǐ, 
:akd Nwhrb Pa awhd  
dahawa af barhon dke. 

kad pataptǐ ir jǐ išorơ švari.  
:apab ybon asyrpw arpo Nwkl yw  
wai lkon safre wafriše nasbai bappe! 

Vargas jums, Rašto žinovai ir fariziejai, veidmainiai! 
aryps Nyzxtm rbl Nmd aslkm arbql Nwtna Nymdd  
ddamein-tton lqabre makilše dmin lvar mitixzein šappire 

Jǌs panašǌs Ƴ pabaltintus antkapius, kurie iš lauko atrodo gražǌs, 
:atwpnj hlkw atymd amrg Nylm wgl Nmw  
wmin lgaww mlein garme dmite wkullah þannputa. 

bet viduje yra pilni numirơliǐ kaulǐ ir visokiǐ puvơsiǐ. 
aqydz Kya asna ynbl Nwtna Nyzxtm rbl Nm Nwtna Pa ankh   
hakanna af-tton min lvar mitixzein-tton lavnainaša ak zaddiqe 

Taip ir jǌs iš paviršiaus atrodote žmonơms teisǌs, 
:apab bomw alwe Nwtna Nylm wgl Nmw  
wmin lgaww mlein-tton ‘awla wmassav bappe. 

o viduje esate pilni nedorybơs ir veidmainystơs. 
:apab ybon asyrpw arpo Nwkl yw  
wai lkon safre wafriše nasbai bappe! 

Vargas jums, Rašto žinovai ir fariziejai, veidmainiai! 
aqydzd arwbq tyb Nwtna Nytbumw aybnd arbq Nwtna Nynbd  
dvanein-tton qavre danvije wamcabbtin-tton beit qvure dzaddiqe  

Jǌs statote antkapius pranašams ir puošiate teisiǐjǐ paminklus,  
Nyhba ymwyb Nywh wlad Nwtna Nyrmaw aqydzd 

wamrin-tton: dillu hawain bjawmai avahain  

ir sakote: 'Jei bǌtume gyvenĊ savo protơviǐ dienomis,  
:aybnd amdb aptws Nwhl Nywh Nywh al  
la hawein wain lhon šawtafe badma danvije. 

nebǌtume buvĊ jǐ dalyviais pranašǐ kraujuje.' 
Nwtna aynbd Nwkspn le Nwtna Nydhom Nydm  
maden masihdin-tton ‘al nafškon davnaija atton 

Taigi jǌs liudijate patys prieš save, jog esate vaikai  
:aybnl wljqd Nwnhd  
dhanon dqaþþelu lanvije. 

tǐ, kurie žudơ pranašus. 
:Nwkyhbad atxwsm wlm Nwtna Paw 
waf atton mallau mšuxta davahaikon! 

Taip pat ir jǌs pripildykite savo tơvǐ saiką!  
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 :andkad adly atwwx 
xawawata!  jalda dakedne!  

Gyvatơs! Angiǐ išperos! 
:anhgd anyd Nm Nwqret ankya  
aikanna te‘erqun min dina dgehanna? 

Kaip jǌs ištrǌksite nuo pasmerkimo pragaran? 
:arpow amykxw aybn Nwktwl ana rdsm ana ah anh ljm  
miþþul hana ha ana mšaddar-na lwatkon nvije wxakkime wsafre: 

Todơl aš siunþiu pas jus pranašus, išminþius ir Rašto žinovus. 
Nwtna Nydgnm Nwhnmw Nwtna Nypqzw Nwtna Nyljq Nwhnm  
minnhon qaþlin-tton wzaqpin-tton wminnhon mnagdin-tton 

Vienus jǐ užmušite ir nukryžiuosite, o kitus plaksite 
anydml anydm Nm Nwna Nwpdrtw Nwktswnkb  
baknušatkon wtirdfun innon min mdina lamdina 

savo sinagogose ir persekiosite nuo miesto Ƴ miestą, 
aera le dsatad aqydzd amd hlk Nwkyle atayd ankya 
aikanna djete ‘alaikon kulleh dma dzaddiqe ditešed ‘al ar‘a 

kad ant jǌsǐ kristǐ visas teisiǐjǐ kraujas, pralietas žemơje, 
ayrkzd hmdl amdew aqydz lybhd hmd Nm  
min dmeh dhavel zaddiqa wa‘adamma ladmeh dazqarja 

nuo teisiojo Abelio kraujo iki kraujo Zacharijo, 
:axbdml alkyh ynyb Nwtljqd wh aykrb rb  
bar brakja haw daqþalton bainai haikla lmadbxa. 

Barachijo sǌnaus, kurƳ jǌs nužudơte tarp šventyklos ir altoriaus. 
:adh atbrs le Nyhlk Nylh Nytayd Nwkl ana rma Nyma 
amen amar-na lkon djetjan halen kullhen ‘al šarbta hade. 

Iš tiesǐ sakau jums: Visa tai užeis šitai kartai. 
 
Našlơs skatikas                            
                                                       Mk 12,43-44  Lk 21,3-4 

ryty atnkom atlmra adhd Nwkl ana rma Nyma 

amen amar-na lkon dhade armalta miskenta jattir 
Iš tiesǐ sakau jums: Šita neturtinga našlơ daugiau  
azg tyb tymra Nymrd asna Nwhlk Nm  
min kullhon naša dramein armjat beit gaza. 

Ƴmetơ negu visi žmonơs, kurie dơjo Ƴ aukǐ skrynią. 
ahlad anbrwq tyb wymra Nwhl rytyd Mdm Nm Nwhlkd 
dkullhon min middem djattir lhon armiju beit qurbana dalaha 

Nes jie visi dơjo iš to, kas jiems atlieka, Ƴ Dievo namǐ iždą, 
htymra hl awh tyad Mdm lk htwryox Nm adhw  
whade min xassirutah koll middem dit wa lah armjateh  

o ji iš savo neturto Ƴdơjo viską, ką turơjo, 
:hnynq hlk  
kulleh qinjanah. 

visą savo pragyvenimą. 
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 Ženklai prieš pabaigą                  
                                                      Mt 24,1-8  Mk 13,1-8  Lk 21,5-11 

[Mokiniams rodantiems Jam Ƴ puikius šventyklos pastatus]  
:abrwr anynb Nyhlk Nylh Nwtna Nyzx ah al 

la ha xazein atton halen kullhen binjane raurbe? 

Štai, ar jǌs nematote visus tuos didžiulius pastatus? 
akrh qbtst al Nwhbd atmwy Nwtayd Nwkl ana rma Nyma  
amen amar-na lkon djeton jawmata davhon la tištveq harka  

Iš tiesǐ sakau jums: Ateis dienos, kuriomis neliks þionai 
:rttot ald Pak le Pak  
kef ‘al kef dla tisttattar. 

akmens ant akmens, kuris nebǌtǐ nugriautas. 
ymvb Nwtay aaygod Nwkyejy sna al wrhdza 
izdaru la naš jaþ‘eikon dsaggije jeton bšemi 

Žiǌrơkite, kad jǌsǐ kas nesuklaidintǐ - nes daugelis ateis mano vardu  
:brq anbzw axysm ana anad Nwrmayw 
wjemrun: dana-na mšixa wzavna qrev. 

ir sakys: ‘Aš esu mesijas’, ir ‘Atơjo metas.’ 
:Nwhrtb Nwlzat al :Nwejy aaygow  
wsaggije jaþ‘on: la tezun batarhon. 

Ir jie daugelƳ suklaidins: jǌs neikite paskui juos. 
:ayvwgvw abrqd aemsw aoraq emsml Nwtna Nydyte 
‘atidin-tton lmišma‘ qerse wšim‘a daqrave wašgušje. 

Jǌs girdơsite apie karus ir karǐ ir maištǐ gandus. 
Mdqwl Nywhy Nyhlkd alw ljm :Nwdwdtt al wzx  
xazau la titdaudun miþþul wale dkullhen ihiwjan luqdam:  

Žiǌrơkite, kad neišsigąstumơte, nes visa tai turi Ƴvykti pirmiau; 
:amlws tjm lykde al ala  
ella la ‘adakkel  mþat šullama. 

bet tai dar ne tuoj pat galas.  
atwklm le atwklmw ame le ame Mwqyd 
diqum ‘amma ‘al ‘amma wmalkuta ‘al malkuta 

Nes tauta sukils prieš tautą ir karalystơ prieš karalystĊ; 
:akwd akwdb abrwr aewzw antwmw anpk Nwwhyw  
wihwon kafne wmautane wzaw‘e raurbe bdukka dukka 

ir bus badǐ, marǐ ir dideliǐ žemơs drebơjimǐ Ƴvairiose vietose. 
adrwow atlxd Nywhyw 
wihiwjan dexlata wsurade  

Bus baisenybiǐ ir sumišimǐ  
Nyzxty aymv Nm atbrwr atwtaw  
watwata raurbata min šmaija itxazjan 
ir dideli ženklai iš dangaus pasirodys; 
:Nwwhy  abrwr awtow 
wsatwe raurbe ihwon. 

taip pat žiemos bus atšiaurios. 
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 Bǌsimieji persekiojimai                 
                                                      Mt 24,8-14  Mk 13,9  Lk 21,12 

:albxd Nyna asr Nyhlk Nylhw 
whalen kullhen reša innen dxevle. 

Taþiau visa tai tik kentơjimǐ pradžia. 
Nwknwljqyw anulwal Nwknwmlsy Nydyh 
haiden jašilmunakon lulcawa wiqþilunakon 

Paskui jus perduos kankinimui ir jus nužudys, 
:yms ljm amme Nwhlk Nm Nyayno Nwwhtw  
wtihwon sniin min kullhon ‘amme miþþul šemi. 

ir jǌs bǌsite nekenþiami visǐ tautǐ dơl mano vardo. 
:dxl dx Nwmlsyw dxl dx Nwnoyw aaygo Nwlskty Nydyh  
haiden itkašlun saggije wisnon xad lxad wjašilmun xad lxad. 

Tuomet daugelis pasipiktins, vieni kitǐ nekĊs. ir išduos vieni kitus. 
:aaygol Nwejyw Nwmwqy algd aybn aaygow  
wsaggije nvije daggale iqumun wjaþ‘on lsaggije. 

Taipogi daug melagingǐ pranašǐ pakils ir jie suvedžios daugelƳ.  
Nwkyhba Nwknwmlsyw 
wjašilmunakon avahaikon  

Jus išduos jǌsǐ tơvai,  
Nwkymxrw Nwkynyxaw Nwkyxaw  
waxaikon waxjanaikon wraxmaikon.  

broliai, giminơs ir draugai, 
Nwknm Nwtymyw  
waimitun�minnkon�
ir kai kuriuos iš jǌsǐ nužudys, 
:dbat al Nwksr Nm atnmw 
wminta min reškon la tevad. 

bet nơ plaukas nuo jǌsǐ galvos nenukris. 
aaygod abwx gwpy alwe twaygo ljmw  
wmiþþul saggijut ‘awla ifug xubba dsaggije: 

Ir dơl gausumo nedorybơs, atšals meilơ daugelio. 
:axy wh atrxl amde rbyomd Nmw  
wman damsaibbar ‘adamma lxarta hu ixxe. 

O kas ištvers iki galo, tas bus išgelbơtas. 
:Nwkspn Nwnqt Nwktwnrbyomb 
bamsaibbranutkon tiqnon nafškon. 

Savo ištverme jǌs išlaikysite savo gyvybĊ.  
amle hlkb atwklmd atrbo adh zrkttw 
wtitkrez hade svarta dmalkuta bkuleh ‘alma 

Ir ši karalystơs Evangelija bus skelbiama visame pasaulyje  
:amlws atay Nydyhw amme Nwhlkd atwdhol 

lsahaduta dkullhon ‘amme whaiden jete šullama. 

liudijimui visoms tautoms,  ir tada ateis galas. 
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 Jeruzalơs likimas 
                                               Mt 24,15-22  Mk 13,14-20  Lk 21,20-24 

 

alyx hl rydxd Mlsrwal Nwtyzxd am  
ma daxazaitton lorišlem daxadir lah xaila 

O kai pamatysite JeruzalĊ, apsuptą kariuomeniǐ, 
:hbrwx hl brqd wed Nydyh  
haiden da‘u daqrev leh xurbah. 

tada žinokite, kad prisiartino jos sunaikinimas. 
abrwxd atpnj ata Nwtyzxd am 

ma daxazaitton ata þannfta dxurba 

Tad kai jǌs pamatysite ženklą sunaikinimo bjaurybơs, 
atsydq atkwdb amyqd aybn lyayndb rmatad  
ditamar bdaniel nvija dqaima bdukkta qaddišta 

paskelbtą pranašo Danieliaus, stovinþią šventoje vietoje,  
:lktoy arqd wh  
haw dqare istakkal. 

kas tai skaito teišmano.  
arwjl Nwqrey Nwna dwhybd Nylya Nydyh 
haiden ailen dvajhud innon je‘erqun lþura  

Tuomet tie, kurie yra Judơjoje, tebơga Ƴ kalnus; 
Nwqrey Nwna hwgbd Nylyaw  
wailen davgauwah innon je‘rqun 

ir kurie yra miesto viduje, tebơga iš jo,  
:hl Nwley al ayrwqbdw  
wdavqurja la je‘lun lah. 

ir kas ya kaimuose, teneƳeina Ƴ jƳ. 
:bytkd am lk Mlsyd atebtd Nylh Nwna atmwyd  
djaumata innon halen datva‘ta dišlam koll ma daktiv. 

Nes šitos yra keršto dienos, kad Ƴvyktǐ visa, kas parašyta. 
twxy al wh argabd whw  
whaw dbiggara-w la ixxot  

Kas yra ant stogo, tenelipa žemyn  
htybbd boml  
lmissav dabbaiteh 

pasiimti ko nors iš savo namǐ; 
:hsbl boml hrtobl Kphty al wh alqxbd anyaw  
waina davxakla-w la itihfek lvestreh lmissav lvašeh. 

ir kas yra lauke, tenegrƳžta atgal pasiimti savo apsiausto. 
:atmwy Nwnhb Nqnymd Nylyalw atnjbl yw 
wai lvaþnata wlailen dmajinqan bhanon jaumata! 

O vargas nơšþioms ir žindanþioms anomis dienomis! 
: 
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 :atbsb alw awtob Nwkyqwre awhy ald wlu 
callau dla ihwe ‘aruqikon bsatwa wla bšabbta. 

Melskite, kad neatsitiktǐ jums bơgti žiemą ar per šabą. 
awh ald anya abr anulwa Nydyh  awhyd 
dihwe haiden ulcana rabba aina dla hawa 

Nes tuomet bus didelơ priespauda, kokios nơra buvĊ 
:awhy alw atshl amdew amled htysr Nm  
min rešiteh d‘alma wa‘adamma lhašta wla ihwe. 

nuo pasaulio pradžios iki šiolei ir kokios nebebus. 
:rta lkl Nwbtsyw abrxd amwpb Nwlpyw  
wipplun bfuma  dxarbba wištvun lkoll attar. 

Jie kris nuo kalavijo ašmenǐ ir bus vedami nelaisvơn po Ƴvairius kraštus. 
amme Nm asydtm awht Mlsrwaw 
worišlem tihwe mittdiša min ‘amme 

O Jeruzalơ bus trypiama pagoniǐ, 
:ammed anbz Nwmlsyd amde 
‘adamma dišilmun zavne d‘amme: 

kolei išsipildys pagoniǐ laikai. 
rob lk awh ayx al Nwnh atmwy wyrkta al wlaw 
willu la itkariju jaumata hanon la xaije wa koll bsar 

Ir jeigu tos dienos nebǌtǐ sutrumpintos, neliktǐ gyvas nơ vienas kǌnas;  
:Nwnh atmwy Nwrkty aybg ljmw  
wmiþþul gvaija itkaron jaumata hanon. 

bet dơl išrinktǐjǐ bus tos dienos sutrumpintos. 
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 Melagingi pranašai                    
                                                      Mt 24,23-28  Mk 13,21  Lk 17,23 

 

axysm wh akrh ah Nwkl rmay sna Na Nydyh 

haiden in naš jemar lkon: ha harka-w mšixa   
Jei tada kas jums sakys: ‘Štai þia jis mesijas!’ 
:Nwnmyht al :akrh wa   
aw harka: la thaimnun. 

arba: ‘Ten jis yra! , - netikơkite. 
atwbdkd aybnw algd axysm Nwmwqyd 
diqumun mšixe daggale wanvije dkaddavuta  

Nes iškils netikri mesijai ir melagingi pranašai, 
Nwejyd Kya atbrwr atwta Nwntnyw  
wintnun atwata rawrbata ak djaþ‘on  

ir jie duos dideliǐ ženklǐ, kad suklaidintǐ 
:aybgl Pa axksm Na  
in miškxa ap lagvaija. 

jei galima, ir išrinktuosius. 
:Mdm lk Nwkl trma tmdq ah wrhdza Nwtna 
atton izddaru: ha qadmet emret lkon koll middem. 

Tad bǌkite atsargǌs: štai iš anksto aš esu jums visa tai pasakĊs. 
Nwqpt al wh abrwxb ah Nwkl Nwrmay lykh Na 

in hakel jemrun lkon: ha bxurbba-w la tifqun. 

Todơl jei jie jums sakys: ‘Štai jis tyruose!’, neišeikite; 
:Nwnmyht al wh anwtb ahd wa  
aw dha btawwana-w la thaimnun. 

arba: ‘Jis viduje namǐ!’, netikơkite. 
axndm Nm qpn aqrbd ankya 
aikanna dvarqa nafeq min madinxa  

Nes kaip žaibas sutvyksi iš rytǐ  
abreml amde azxtmw  
wmitixze ‘adamma lma‘arva 

ir matosi iki pat vakarǐ,  
:asnad hrbd htytam awht ankh  
hakanna tihwe metiteh davreh dnaša. 

toks bus ir Žmogaus Sǌnaus atơjimas. 
:arsn Nwsnkty Nmt argp awhyd akya  
aika dihwe pagra tamman itkanšun nišre. 

Nes kur tik bus maitos, ten susirinks ir vanagai. 
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 Žmogaus Sǌnaus Atơjimas                 
                                              Mt 24,29-36  Mk 13,24-32  Lk 21,25-32 

 

atwta Nywhy Nwnh atmwyd anulwa rtb adxm 

mixda batar ulcana djawmata hanon ihwon atwata 

O tuojau po tǐ priespaudos dienǐ bus ženklǐ 
Ksxy asmsw abkwkbw arhobw asmsb  
bšimša wavsahara wavkawve wšimša jexšak 

saulơje, mơnulyje ir žvaigždơse: saulơ užtems, 
:ayms Nm Nwlpy abkwkw hrhwn awxy al arhow  
wsahara la ixawwe nuhareh wkaukve ipplun min šmaija 

mơnulis nebeduos savo šviesos ir žvaigždơs kris nuo dangaus. 
amyd alqd athwt Nm aydya Kswpw ammed anulwa aerabw  
wvar‘a ulcana d‘amme wfušak idaija min tawexta dqala djamma 

O žemơje kanþios tautǐ ir grąžymas rankǐ dơl siaubingo ǌžesio jǌros 
atlxd Nm asnynbd atspn qpmd aewzw 
wzaw‘a dmappeq nafšata dabnainaša min dexelta  
ir žemơs drebơjimo, kuris užima žmonơms dvasią iš baimơs to, 
aera le ataml dyted Mdmd  
dmiddem da‘atid lmeta ‘al ar‘a 

kas turi toliau ištikti ant pasaulio, 
:Nweyztty aymsd alyxw  
wxaile dašmaija ittzi‘un. 

nes dangaus galybơs bus sukrơstos. 
aymsb asnad hrbd hsyn azxty Nydyhw  
whaiden itixze nišeh davreh dnaša bašmaija 

O po to Žmogaus Sǌnaus ženklas pasirodys danguje, 
avnad hrbl Nwzxyw aerad atbrs Nyhlk Ndqry Nydyhw  
whaiden jarqedan kullhen šarbata dar‘a wjexzun lavreh dnaša 

ir tuomet raudos visos žemơs gentys, kai jos išvys Žmogaus Sǌnǐ,  
:aaygo axbwsw alyx Me ayms ynne le atad asnad   
dete ‘al ‘ananai šmaija ‘am xaila wšuvxa saggija. 

ateinantƳ dangaus debesyse su didžia galybe ir garbe. 
abr arwpys Me yhwkalm rdsyw  
waišaddar malakawhi ‘am šifora rabba 

Ir jis pasiǐs savo angelus su skardžiu trimitu, 
axwr tebra Nm hlyd aybgl Nwsnkyw  
waikannšun lagvaija dileh min arb‘at ruxe 

ir jie surinks jo išrinktuosius nuo keturiǐ vơjǐ, 
:Nwhsrl amdew aymsd Nwhsr Nm  
min rešhon dašmaija wa‘adamma lrešhon. 

nuo vieno dangaus krašto iki kitam kraštui. 
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 Palyginimas apie figmedƳ 
                                               Mt 24,32-36  Mk 13,28-32  Lk 21,28-43 

 

Nwkysr wmyraw wbblta Nywhyd Nylh yrsd am 
ma dšarri halen dihiwjan itlabbabu warimu reškon 

Kai visa tai pradơs Ƴvykti, bǌkite drasǌs ir pakelkite savo galvas,  
:Nwknqrwp hl brqd ljm  
miþþul daqrev leh purqankon. 

nes prisiartino jǌsǐ atpirkimas. 
atalp wply att Nm  
min tetta illafu pelleta: 

Iš figmedžio mokykitơs palyginimo: 
hyprj Nyerpw Nkr hykwod adxmd  
dmixda dsaukeh rakan wfar‘in þarpeh  

kai jo šakos suminkštơja ir sprogsta jo lapai, 
:ajyq ajmd Nwtna Nyedy  
jad‘in-tton damþa qaiþa. 

jǌs žinote, kad artinasi vasara. 
Nyhlk Nylh Nwtyzxd am Nwtna Pa ankh 
hakanna ap atton ma daxzaiton halen kullhen  

Taip pat ir jǌs, išvydĊ visa tai,  
aertl hl tjmd wed 

da‘u damþat lah ltar‘a 

žinokite, kad jis arti, prie pat durǐ, 
:ahlad atwklm yh abyrqdw 
wadqariva-y malkuta dalaha. 

ir kad jau prisiartino Dievo karalystơ. 
adh atbrs rbet ald Nwkl ana rma Nyma  
amen amar-na lkon dla te‘bar šarbta hade  

Iš tiesǐ sakau jums: nepraeis nơ šita karta, 
:Nywhy Nyhlk Nylhd amde  
‘adamma dhalen kullhen ihiwjan. 

kol visa tai Ƴvyks. 
:Nrbey al ylmw Nwrbey aeraw ayms 
šmaija war‘a je‘brun wmillai la je‘brun. 

Dangus ir žemơ praeis, bet mano žodžiai nepraeis. 
edy al sna yh ates lew wh amwy lew 
w‘al jauma haw w‘al ša‘ta hai naš la jada‘ 

O tos dienos ir tos valandos niekas nežino, 
dwxlb aba ala aymsd akalm alpa  
afla malake dašmaija ella ava balxod. 

nơ dangaus angelai, o tik Tơvas vienas. 
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 Palyginimas apie tvaną 

                                                          Mt 24,37-44  Lk 17,26-36 

 

:asnad hrbd htytam awht ankh xwn ymwyd ankya  
aikanna djaumai nox hakanna tihwe metiteh davreh dnaša. 

Nes kaip buvo Nojaus dienomis, taip bus ir Žmogaus Sǌnaus atơjime. 
Nytsw Nylka anpwj Mdq wwh Nwhytyad ankya 
aikanna ditaihon wau qdam þaufana aklin wšatein  

Nes kaip buvo prieš tvaną: jie valgơ ir gơrơ, 
alywkl xwn led amwyl amde arbgl Nybhyw asn Nybonw  
wnasbin nišše wajabbin lgavre ‘adamma ljauma d‘al nox lkewella 

vedơ žmonas ir tekơjo už vyrǐ, iki tos dienos, kurią Nojus Ƴlipo Ƴ arką,  
Nwhlkl lqsw anpwj atad amde wedy alw 
wla ida‘u ‘adamma detta þaufana wašqal lkullhon:  

ir jie nieko nenuvokơ, kolei užơjo tvanas ir nusinešơ visus; 
:asnad hrbd htytam awht ankh  
hakanna tihwe metiteh davreh dnaša. 

taip bus ir  ateinant Žmogaus Sǌnui.  
qbtsy dxw rbdty dx atyrqb Nwwhy Nyrt Nydyh 
haiden trein ihwon baqrita: xad itdvar wxad ištveq. 

Tuomet du bus lauke: vienas bus paimtas, o kitas paliktas. 
ayxrb Nnxj Nywhy Nytrtw 
wtartein ihiwjan þaxnan braxja: 

Ir dvi moterys mals girnomis: 
aqbtsm adxw arbdtm adx  
xada mitdavra wxada mištavqa. 

viena bus paimta, o kita palikta. 
Nwkrm ata ates adyab Nwtna Nyedy ald lykh wryetta 
itt‘iru hakel dla jad‘in-tton baida ša‘ta ate markon. 

Budơkite tad, nes nežinote, kurią valandą ateis jǌsǐ Viešpats.   
atrjm adyab atyb arm awh edy wlad wed adhw 
whade da‘u dillu jada‘ wa mare baita baida maþþarta  

Ir tai Ƴsidơmơkite: jei šeimininkas žinotǐ, kurią nakties sargybą  
:htyb slptyd awh qbs alw awh ryettm abng ata  
ate gannava mitt‘ir wa wla šaveq wa ditifleš baiteh. 

ateis vagis, jis budơtǐ ir neleistǐ Ƴsilaužti Ƴ savo namus. 
Nybyjm wwh Nwtna Pa anh ljm  
miþþul hana af atton hawau mþaijavin 

Todơl ir jǌs bǌkite pasirengĊ, 
asnad hrb atay Nwtna Nyrbo ald atesbd  
davša‘ta dla savrin-tton jete breh dnaša. 

nes tą valandą, kurią nemanote, ateis Žmogaus Sǌnus. 
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 Palyginimai apie vagƳ ir žabangus 
                                                           Mk 13,33-37   Lk 21,34-36 

:anbz wh ytma Nwtna Nyedy al: wluw wryetta wzx 
xazau itt‘iru wcallau: la jad‘in-tton emmati -w zavna. 

Žiǌrơkite, budơkite ir melskitơs, nes nežinote, kada ateis tas laikas. 
yhdbel anjlwv bhyw htyb qbvw qzxd wh arbg Kya 
ak gavra-w daxzaq wašvaq baitteh wjav šulþþana l‘avdawhi 

Kaip žmogus, kuris iškeliaudamas paliko savo namus ir Ƴgaliojo tarnus,  
:rye awhyd dqp aertlw hdbe vna vnalw 
walnaš naš ‘abdeh waltar‘a paqqed dihwe ‘ir. 

paskyrơ kiekvienam savo darbą, o durininkui Ƴsakơ bǌti budriam.  
atybd hrm ata ytma Nwtna Nyedy ald lykh wryetta 
itt‘iru hakel dla jad‘in-tton emmati ate mareh dvaitta: 

Taigi budơkite, nes nežinote, kada grƳš namǐ šeimininkas: 
arpub wa algnrt arqmb wa aylld hglpb wa avmrb 
bramša aw bfalggeh dlilja aw bmaqre tarnagla aw bcafra 

vakare, ar vidurnaktyje, ar gaidykstơje, ar rytmety, 
:Nwtna Nykmd dk Nwkxkvyw aylv Nm atay amld 
dalma jete min šilja wiškkaxakon kad damkkin-tton. 

kad netikơtai sugrƳžĊs, nerastǐ jǌsǐ mieganþiǐ. 
:Nyrye Nwtywh ana rma wh Nwklkl ana rma Nwkld Mdm 
middem dalkon amar-na lkullkon-u amar-na hawaitton ‘irin. 

Ką aš jums sakau, taip pat ir visiems sakau: Bǌkite budrǌs!  
atwjwoab Nwktwbl Nwrqay Mwtm ald  Nwkvpnb wrhdza 
izddaru bnafškon dla mtom jeqrun libbawatkon basoþuta 

Saugokitơs, kad jǌsǐ širdys nebǌtǐ apsunkintos nuo svaigalǐ,  
amled atpubw atwywrbw 
wavrawajuta wavceppta d‘alma  

girtybơs ir pasaulio rǌpesþiǐ,  
:wh amwy Nwkyle atay aylv Nmw  
wmin šilja jete ‘alaikon jawma haw. 

kad netikơtai jǌsǐ neužkluptǐ toji diena.  
Nylya Nwhlk le xpuy atxpu Kya 
ak cafaxta icppax ‘al kullhon ailen  

Lygiai kaip žabangai ji pagaus visus tuos, 
:aera hlkd hypa le Nybtyd  
djatbbin ‘al appeh dkullah ar‘a. 

kurie gyvena ant visos žemơs veido. 
qreml Nwwvtd Nylumw Nbzlkb Nyrhv lykh wwh 
hawau hakel šaharin bkollzvan wamcallain dtišwon lme‘eraq 

Todơl visą laiką budơkite ir melskitơs, kad bǌmơte verti išvengti 
:avnad hrb Mdq Nwmwqtw awhml Ndyted Nylh Nm  
min halen da‘atidan lmehwa watqumun qdam breh dnaša. 

viso šito, kas turi Ƴvykti, ir atsilaikyti Žmogaus Sǌnaus akivaizdoje. 
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 Palyginimas apie dešimtƳ mergaiþiǐ                      
                                                           Mt 25,1-13 

Nlwtb roel aymsd atwklm amdt Nydyh 

haiden tidme malkuta dašmaija l‘assar btulan 

Tuomet dangaus karalystơ prilygs dešimþiai mergaiþiǐ, 
:atlkw antx erwal qpnw Nyhydpml bond Nynh  
hanen dansav lampedaihen wanfaq lura‘ xatna wkallta. 

kurios pasiơmusios savo žibintus, išơjo pasitikti jaunikio ir jaunosios.   
:Nlko vmxw ywh Nmykx Nyhnm vmxw  
wxammeš minnhen xakkiman wai wxammeš saklan. 

Penkios iš jǐ buvo gudrios ir penkios paikos. 
:axsm Nyhme bon alw Nyhydpml bon atlko Nynhw  
whanen saklata nsav lampedaihen wla nsav ‘ammhen mišxa. 

Tos paikiosios pasiơmơ žibintus, bet nepasiơmơ su savimi aliejaus.  
:Nyhydpml Me anamb axsm bon atmykx Nynh ala 
ella hanen xakkimata nsav mišxa bmane ‘am lampedaihen. 

Bet tos gudriosios pasiơmơ aliejaus induose kartu su savo žibintais. 
:Kmdw Nyhlk Mn antx rxwa dk  
kad awxar xatna nam kullhen wadmek. 

O jaunikiui užtrunkant, visos jos užsnǌdo ir užmigo. 
ateq twh aylld hglpbw 
wavfilggeh dlilja hawat q‘ata:  

VidunaktƳ kilo šauksmas: 
:herwal wqwp ata antx ah  
ha xatna ate poqu lur‘eh! 

‘Štai jaunikis ! Išeikite jo pasitikti!’ 
:Nyhydpml Nqtw Nylh atlwtb Nyhlk Mq Nydyh 
haiden qam kullhen btulata halen wtaqqen lampedaihen. 

Tuomet sukilo visos tos mergaitơs ir taisơsi savo žibintus. 
atmykxl atlko Nynh Nrmaw  
wamran hanen saklata lxakkimata: 

Paikosios gi tarơ gudriosioms: 
:Nydpml Nwhl wked ahd Nykxsm Nm Nl Nybh  
havein lan min mišixken dha d‘eku lhon lampedain. 

‘Duokite mums iš savo aliejaus, nes jau mǌsǐ žibintai gĊsta.’ 
Nrmaw atmykx Nylh yne 
‘anai halen xakkimata wamran:  

Atsakydamos tos gudriosios tarơ:  
Nyklw Nl qpoy al aml  
lma la ispaq lan walken 

‘Kad kartais nepristigtǐ mums ir jums,  
:Nykl Nynbzw Nynbzmd Nylya twl Nylz ala  
ella zillein lwat ailen damzabbnin wazvinnein lken. 

verþiau eikite pas pardavơjus ir nusipirkite sau.’  
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 ywh Nbyjmd Nylyaw antx ata Nbzml lza dkw  
wkad ezal lmizbban etta xatna wailen damþaijvan wai 

Joms nuơjus pirktis, atơjo jaunikis, ir tos, kurios buvo pasiruošusios, 
:aert dxttaw alwlx tybl hme le  
‘al ‘ammeh lveit xalola wittxed tar‘a:  

Ƴơjo kartu su juo Ƴ vestuves, ir durys buvo uždarytos. 
atynrxa atlwtb Nynh Pa yta atrxb 
bxarta ettai af hanen btulata xranjata  

O vơliau atơjo ir tos kitos mergaitơs  
:Nl xtp Nrm Nrm Nrmaw  
wamran maran maran ptax lan! 

ir sakơ: ‘Šeimininke, šeimininke, atidaryk mums!’ 
:Nykl ana edy ald Nykl ana rma Nyma Nyhl rmaw ane whw 
whu ‘ana wemar lahen: amen amar-na lken dla jada‘-na lken. 

O jis atsakydamas tarơ joms: ‘Iš tiesǐ sakau jums: Aš jǌsǐ nepažƳstu.’  
:atesl alw wh amwyl Nwtna Nyedy ald lykh wryetta 
itt‘iru hakel dla jad‘in-tton ljauma haw wla lša‘ta. 

Budơkite tad, nes nežinote nei dienos nei valandos. 
 
Palyginimas apie talentus                        
                                                      Mt 25,14-30 

yhwdbel arq qzxd arbg Kya  
ak gavra daxazaq qra l‘avdauhi 

Lygiai kaip žmogus, kuris iškeliaudamas pasišaukơ savo tarnus 
Nyrkk smx hl bhyd tya hnynq Nwhl Mlsaw                                          
wašlem lhon qinjaneh: it djav leh xammeš kakrin 

ir pavedơ jiems savo turtą: vienam jis davơ penkis talentus, 
hlyx Kya sna sna adxd tyaw Nytrtd tyaw  
wit dtartein wit daxada naš naš ak xaileh  

o kitam du, dar kitam vieną, kiekvienam pagal jo sugebìjimČ,  
:adxm qzxw                         
waxazaq mixda.  

ir tuojaus iškeliavo. 
Nyrkk smx bond wh lza 
ezal haw dansav xammeš kakrin  

Tad nuơjo tas, kuris gavo penkis talentus,  
:Nynrxa smx rtyw Nyhb rgtta  
ittagar bhen witar xammeš xranjan. 

vertơsi jais ir pelnơ kitus penkis.  
:Nynrxa Nytrt rgtta Nytrtd wh Pa twkhw  
whakwat af haw dtartein ittagar tartein xranjan. 

Taip pat tas, kuris buvo gavĊs du, pelnơ kitus du. 
aerab rpx lza adx bond whw  
whaw dansav xada ezal xafar bar‘a  

Bet tas, kuris buvo gavĊs vieną, nuơjĊs Ƴkasơ jƳ žemơje 
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 :hrmd apok ysjw  
wþašši kesppa dmareh. 

ir paslơpơ savo šeimininko pinigus. 
Nwnh adbed Nwhrm ata aaygo anbz rtb  
batar zavna saggija etta marhon d‘avde hanon 

Po ilgo laiko parvyko anǐ tarnǐ šeimininkas  
:anbswx Nwhnm bonw  
wansav minnhon xušbbana. 

ir priơmơ iš jǐ apyskaitą. 
Nyrkk smx awh bond wh brqw  
waqrev haw dansav wa xammeš kakrin 

Priơjo tas, kuris buvo gavĊs penkis talentus,  
yl tbhy Nyrkk smx yrm rmaw Nynrxa smx brqw  
wqarev xammeš xranjan wemar: mari xammeš kakrin javt li 

atnešơ kitus penkis ir tarơ: ‘Šeimininke, penkis talentus tu man davei, 
:Nyhyle trgtta Nynrxa smx ah  
ha xammeš xranjan ittagret ‘alaihen. 

štai aš dar kitus penkis pelniau su jais.’ 
anmyhmw abj adbe rypv hrm hl rma 
amar leh mareh: šappir ‘avda þaba wamhaimna 

Jo šeimininkas jam atsakơ: ‘Puiku, geras ir ištikimas tarne! 
Kmyqa ygo le tywh Nmyhm lylq le  
‘al qallil mhaiman wait ‘al saggi aqqimak  

Tu mažame buvai ištikimas, aš ant daugelio tave pastatysiu; 
:Krmd htwdxl lwe  
‘ol lxaduteh dmarak. 

Ƴeik Ƴ savo šeimininko džiaugsmą!’ 
rmaw yhwrkk Nytrtd wh brqw 
waqrev haw dtartein kakrauhi wemar: 

Priơjo ir tas, kuris buvo gavĊs du talentus, sakydamas:  
:Nyhyle trgtta Nynrxa Nytrt ah yl tbhy Nyrkk Nytrt yrm  
mari tartein kakrin javt li ha tartein xranjan ittagret ‘alaihen. 

‘Šeimininke, du talentus man davei, štai kitus du pelniau su jais.’ 
anmyhmw abj adbe rypv hrm hl rma  
amar leh mareh: šappir ‘avda þava wamhaimna 

Šeiminikas jam atsakơ: ‘Puiku, geras ir ištikimas tarne! 
Kmyqa ygo le tywh Nmyhm lylq le  
‘al qallil mhaiman wait ‘al saggi aqqimak 

Tu mažame buvai ištikimas, ant daugelio tave pastatysiu, 
:Krmd htwdxl lwe  
‘ol lxaduteh dmarak. 

Ƴeik Ƴ savo šeimininko džiaugsmą!’ 
rmaw arkk adx bond wh Pa brqw 
waqrev af haw dansav xada kakra wemar: 

Priơjo ir tas, kuris buvo gavĊs vieną talentą ir tarơ: 
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 aysq tna arbgd Kl tywh edy yrm  
mari jada‘ weit lak gavra att qašja  

‘Šeimininke, žinojau kad tu žmogus kietas:  
terz ald akya tna duxw  
wxaced att aika dla zra‘t 

tu pjauni, kur nesơjai,  
trdb ald akya Nm tna snkmw  
wamkanneš att min aika dla badart 

ir tu renki, kur nebarstei. 
aerab Krkk htysj tlzaw tlxdw  
wdexlet wezzet þaššitah kakrak bar‘a: 

Tai aš bijodamas nuơjau ir paslơpiau tavo talentą žemơje; 
:Klyd Kl tya ah  
ha it lak dilak. 

še turơk, kas tavo. 
:annbxw asyb adbe hl rmaw hrm ane 
‘ana mareh wemar leh: ‘avda biša waxvennana!  
Atsakydamas jo šeimininkas tarơ jam: ‘Nelabasis tarne, tinginy! 
terz ald akya ana duxd tywh edy  
jada wait dxaced-na aika dla zar‘et 

Tu žinojai, kad aš pjaunu, kur nesơjau, 
trdb ald akya Nm ana snkmw  
wamkanneš-na min aika dla badret: 

ir renku, kur nebarsþiau. 
arwtp le ypok amrtd Kl awh alw 
wale wa lak dtarme kesppi ‘al patora  

Tau reikơjo padơti mano pinigus Ƴ banką,  
:htybr Me ylyd tywh ebtw ana tywh ataw  
wate weit ana wtava weit dili ‘am ribbjateh. 

ir sugrƳžĊs aš bǌþiau atsiơmĊs kas mano su palǌkanomis. 
:Nyrkk roe hl tyad whl hwbhw arkk hnm lykh wbo  
savu hakel minneh kakra whavuh lhaw dit leh ‘asar kakrin. 

Atimkite tad iš jo tą talentą ir duokite jƳ tam, kuris turi dešimtƳ talentǐ. 
hl Powttyw hl bhyty hl tyad Nml ljm 
miþþul lman dit leh itihev wittawsaf leh 

Nes tam, kuris turi, bus duota, ir jis apsþiai turơs, 
:hnm lqtsy hl tyad wh Paw hl tyld whw  
whaw dlait leh waf haw dit leh išitqel minneh. 

bet kuris neturi, ir tai ką jis turi, bus atimta iš jo.  
ayrb akwsxl yhwqpa alyjb adbelw 
wal‘avda baþþila afquhi lxeššoka baraja 

O šitą nenaudơlƳ tarną išmeskite Ƴ tamsumą laukan. 
:ans qrwxw aykb awhy Nmt  
tamman ihwe bikja wxuraq šinne. 

Ten bus verksmo ir dantǐ griežimo. 
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 Paskutinis Teismas             
                                                             Mt 25,31-46 

hxbwsb asnad hrb atad am  
ma date breh dnaša bšuvxeh 

O kada ateis Žmogaus Sǌnus su savo garbe 
hme asydq yhwkalm Nwhlkw  
wkullhon malakawhi qaddišše ‘ammeh 

ir visi jo šventieji angelai su juo kartu, 
:hxbwsd ayorwk le bty Nydyh  
haiden itev ‘al kursja dšuvxeh. 

tada jis atsisơs Ƴ savo garbingą sostą. 
amme Nwhlk yhwmdq Nwsnktyw 
witkanšun qdamawhi kullhon ‘amme                                                     
Tada susirinks priešais jƳ visos tautos, 
dx Nm dx Nwna srpyw  
waifareš innon xad min xad 

ir jis atskirs juos vienus nuo kitǐ, 
aydg Nm abre srpmd ayer Kya  
ak ra‘ja damfareš ‘erbe min gdaija. 

kaip piemuo atskiria avis nuo ožiǐ. 
:hlmo Nm aydgw hnymy Nm abre Myqyw  
waiqim ‘erbe min jammineh wagdaija min semmaleh. 

Ir jis pastatys avis savo dešinơje, o ožius - savo kairơje. 
hnymy Nmd Nwnhl aklm rmay Nydyh  
haiden jemar malka lhanon dmin jammineh: 

Tuomet karalius tars tiems, kurie jo dešinơje: 
atwklm wtry ybad yhwkyrb wt  
tau brikawhi davi iratu malkuta  

Ateikite, mano Tơvo palaimintieji, paveldơkite karalystĊ, 
:amled htymrt Nm Nwkl twh adyted  
da‘atida wat lkon min tarmjateh d‘alma. 

kuri buvo jums priruošta nuo pasaulio sukǌrimo. 
lkaml yl Nwtbhyw tnpk  
kifnet wjavton li lmekal  

Nes aš buvau išalkĊs, ir jǌs davơte man valgyti; 
ynnwtyqsaw tyhuw  
wachet wašqitonani: 

buvau ištroškĊs, ir jǌs mane pagirdơte; 
ynnwtsnkw tywh aynoka  
aksnaja weit wkanneštonani: 

buvau pakeleivis, ir jǌs mane priglaudơte; 
ynnwtyokw tywh ayljre  
‘arþillaja weit wkassitonani: 

buvau nuogas, ir jǌs mane aprengơte; 
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 ynnwtreow tywh hyrk  
krih weit was‘artonani: 

buvau ligonis, ir jǌs mane aplankơte; 
:ytwl Nwtytaw tywh aryoa tybw  
wbeit assire weit wettaiton lwati. 

buvau kalơjime, ir jǌs atơjote pas mane.’ 
aqydz Nwnh hl Nwrmay Nydyh 
haiden jemrun leh hanon zaddiqe: 

Tuomet atsakys jam tie teisieji: 
Knyortw tna Npkd Knyzx ytma Nrm  
maran emmati xazainak dakfen att wtarsinak  

‘Viešpatie, kada mes matơme tave išalkusƳ ir tave pavalgydinome, 
Knyqsaw tna ahud wa  
aw dache att wašqinak? 

ar ištroškusƳ ir tave pagirdơme, 
Knsnkw tna aynokad Knyzx ytmaw 
wemmati xazainak daksnaja att wkannešnak  

kada mes matơme tave pakeleivingą ir tave priglaudơme, 
Knyokw tna yljred wa  
aw d‘arþilaja att wkassinak 

ar nuogą ir aprengơme tave, 
:Ktwl Nytaw aryoa tyb wa ahyrk Knyzx ytmaw 
wemmati xazainak kriha aw beit assire wettain lwatak?  

kada gi matơme tave sergantƳ ar kalơjime, ir atơjome pas tave?’ 
Nwhl rmaw aklm anew  
w‘ana malka wemar lhon:  

Ir atsakydamas karalius tars jiems: 
Nwtdbed amkd Nwkl ana rma Nyma  
amen amar-na lkon dakma da‘avadton 

‘Iš tiesǐ sakau jums: Kiek kartǐ jǌs tai padarơte 
:Nwtdbe wh yl arwez yxa Nylh Nm dxl  
lxad min halen axai z‘ore li-w ‘avadton. 

vienam šitǐ mano mažiausiǐjǐ broliǐ, man padarơte.’ 
hlmo Nmd Nwnhl Pa rmay Nydyh  
haiden jemar ap hanon dmin semmaleh: 

Tuomet jis tars ir tiems kairơje: 
Mleld arwnl ajyl ynm Nwkl wlz  
zelu lkon menni liþe lnura dal‘alam 

‘Eikite nuo manĊs, prakeiktieji, Ƴ amžinąją ugnƳ 
:yhwkalmlw aurqlkal abyjmd yh  
hai damþaijava lakelqarca walmalakawhi. 

kuri prirengta velniui ir jo angelams! 
lkaml yl Nwtbhy alw tnpk  
kifnet wla javton li lmekal  

Nes aš buvau išalkĊs, ir jǌs nedavơte man valgyti; 
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 ynnwtyqsa alw tyhuw  
wachet wla ašqittonani: 

buvau ištroškĊs, ir manĊs nepagirdơte; 
ynnwtsnk alw tywh aynokaw  
aksnaja weit wla kanneštonani: 

buvau pakeleivis, ir manĊs nepriglaudơte; 
ynnwtyok alw tywh ayljrew  
w‘arþillaja weit wla kassitonani: 

buvau nuogas, ir manĊs neaprengơte; 
:ynnwtreo alw tywh aryoa tybw tywh ahyrkw  
wakriha weit wbeit assire weit wla s‘artonani. 

buvau ligonis ir kalơjime, ir jǌs manĊs neaplankơte.’ 
Nwrmayw Nwnh Pa Nwney Nydyh  
haiden je‘non ap hinnon wjemrun: 

Tuomet ir jie atsakys tardami: 
ayhu wa anpk Knyzx ytma Nrm  
maran emmati xazainak kafna aw cahaja 

‘Viešpatie, kada mes matơme tave išalkusƳ, ar ištroškusƳ, 
aryoa tyb wa ahyrk wa ayljre wa aynoka wa  
aw aksnaja aw ‘arþillaja aw kriha aw beit assire  

ar pakeleivƳ, ar nuogą, ar ligonƳ, ar kalơjime, 
:Knsms alw  
wla šammešnak? 

ir tau nepatarnavome?’ 
Nwhl rmayw aney Nydyh  
haiden je‘ne wjemar lhon: 

Tuomet jis atsakydamas tars jiems: 
Nwtdbe al amkd Nwkl ana rma Nyma  
amen amar-na lkon dakma la ‘avadton 

‘Iš tiesǐ sakau jums: Kiek kartǐ tai nepadarơte 
:Nwtdbe yl alpa arwez Nylh Nm dxl  
lxad min halen z‘ore afla li ‘avadton. 

vienam šitǐ mažiausiǐjǐ, nơ man nepadarơte.’ 
Mleld aqynstl Nylh Nwlzayw 
wjezun halen ltašniqa dal‘alam 

Ir eis šitie Ƴ amžinąją kentơjimą, 
:Mleld ayxl aqydzw  
wzaddiqe lxaije dal‘alam. 

o teisieji Ƴ amžinąjƳ gyvenimą. 
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 Atơjo jo valanda                              
                                                         Jn 12,23-34 

:asnad hrb xbtsyd ates tta 

ettat ša‘ta dišttabbax breh dnaša. 

Atơjo valanda, kad bǌtǐ pagarbintas Žmogaus Sǌnus. 
atjxd atdrpd Nwkl ana rma Nyma Nyma  
amen amen amar-na lkon dafridta dxiþþa 

Iš tiesǐ, iš tiesǐ sakau jums: Jei kvieþio grǌdas 
asyp hydwxlb aerab atymw alpn ala  
illa nafla wmaitta bar‘a balxodeh paiša 

neƳkrinta Ƴ žemĊ ir nenumiršta, jis pasilieka vienas. 
:aytym aaygo arap atym Na ala  
ella in maitta pere saggije maittja. 

Bet jei jis numiršta, jis neša daug vaisiaus. 
hydbwy hspn Mxrd Nm 
man draxem nafšeh jawbdih 

Kas myli savo gyvybĊ, ją praras, 
anh amleb hspn anod Nmw  
wman dsane nafšeh b‘alma hana 

bet kas nekenþia savo gyvybơs šiame pasaulyje, 
:Mleld ayxl hyrjny  
inþrih lxaije dal‘alam. 

išsergơs ją amžinam gyvenimui. 
yrtb atay smsm sna yl Na 
in li naš mšammeš jete batari: 

Jei kas man tarnauja, tas tegu eina paskui mane: 
:ynsmsm Pa awhy Nmt ytya anad akyaw  
waika ana itai: tamman ihwe af mšamšani. 

nes kur aš esu, tenai bus ir mano tarnas. 
:aba yhwyrqy smsm yld Nm  
man dli mšammeš jaqqriuhi abba. 

Jei kas man tarnauja, jƳ pagerbs Tơvas. 
:asygs ah yspn ash 

haša nafši ha šgiša. 

Štai dabar mano siela yra sukrơsta 
:ates adh Nm ynup yba rma anmw  
wmana emar: avi paccani min hade ša‘ta? 

ir ką man sakyti: ‘Tơve, gelbơk mane iš šitos valandos?’ 
:ates adhl tyta anh ljm ala  
ella miþþul hana etteit lhade ša‘ta. 

Bet juk tam aš ir atơjau Ƴ šitą valandą. 
:Kms xbs aba  
ava šabbak šmak. 

Tơve, pagarbink savo vardą! 
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 [Tuomet pasigirdo balsas iš dangaus] 
:Nwktljm ala anh alq awh ytljm awh al 
la wa miþþulati hawa qala hana ella miþþulatkon. 

Ne dơl manĊs pasigirdo tas balsas, bet dơl jǌsǐ. 
anh amled wh hnyd atsh 
hašta dineh-u d‘alma hana 

Dabar vyksta šito pasaulio teismas, 
:rbl adtsm anh amled anwkra atsh  
hašta arkona d‘alma hana mištde lvar. 

dabar šio pasaulio valdovas bus išmestas laukan. 
:ytwl snlk dga aera Nm tmyrttad am anaw 
wana ma dittrimet min ar‘a egged kollnaš lwati. 

O aš, kai bǌsiu paaukštintas nuo žemơs, trauksiu visus prie savĊs.  
 
Pasaulio Šviesa                           
                                                            Jn 12,35-46 

 

:wh Nwkme arhwn anbz Nyrxa lylq 

qallil xren zavna nuhara ‘ammkon-u. 

Dar trumpą laiką šviesa yra jǌsǐ tarpe. 
:Nwkkrdy akwsx ald arhwn Nwkl tya de wklh  
halleku ‘ad it lhon nuhara dla xeššoka jadrekkon. 

Vaikšþiokite, kol turite šviesą, kad tamsa jǌsǐ neužkluptǐ. 
:lza akyal edy al akwsxb Klhmd Nmw  
wman damhallek  bxeššoka la jada‘ laika azel. 

Kas vaikšþioja tamsoje, nežino, kur jis eina. 
arhwnb wnmyh arhwn Nwkl tya de 
‘ad it lkon nuhara haimenu bnuhara 

Kol turite šviesą, tikơkite Ƴ šviesą, 
:Nwwht arhwnd yhwnbd  
dvnawhi dnuhara tihwon. 

kad taptumơte šviesos vaikais. 
:ynrdsd Nmb ala Nmyhm yb awh al yb Nmyhmd Nm  
man damhaimen bi la wa vi mhaimen ella vman dšaddrani. 

Kas tiki Ƴ mane, ne Ƴ mane tiki, bet Ƴ tą, kurs mane siuntơ. 
:ynrdsd Nml azx azx yld Nmw  
wman dli xaze xaze lman dšaddrani. 

Ir kas mane mato, mato tą, kuris mane siuntơ. 
yb Nmyhmd Nm lkd amlel tyta arhwn ana  
ana nuhra etteit l‘alma dkoll man damhaimen bi 

Aš, šviesa, atơjau Ƴ pasaulƳ, kad kiekvienas, kuris tiki Ƴ mane,  
:akwsxb awqy al  
la iqauwe bxeššoka. 

nepasiliktǐ tamsoje. 
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 Teismas žodžiu                           
                                                          Jn 12,47-50 

 

hl ana Nad al ana Nyhl rjn alw ylm emsd Nmw 
wman dšama‘ millai wla naþar lhen ana la da’en-na leh: 

Jei kas klausosi mano žodžiǐ ir jǐ nelaiko, aš jo neteisiu, 
:amlel axad ala amlel Nwdad tyta ald  
dla etteit deddun l‘alma ella daxxe l‘alma. 

nes neatơjau teisti pasaulio, bet išgelbơti pasaulƳ. 
hl Nadd Nm tya ylm lbqm alw yl Mljd Nm 
man dþalem li wla mqabbel millai it man dda’en leh: 

Kas mane niekina ir nepriima mano žodžiǐ, tas turi savo teisơją: 
:ayrxa amwyb hl anyd yh tllmd atlm  
millta dmallet hi daina leh bjawma xraja. 

žodis, kurƳ aš kalbơjau, tas teis jƳ pakutiniąją dieną. 
ynrdsd aba ala tllm al yspn Nm anad  
dana min nafši la mallet ella ava dšaddrani 

Nes aš iš savĊs nekalbơjau, bet Tơvas, kuris mane siuntơ, 
:llma anmw rma anm andqwp yl bhy wh  
hu jav li puqdana mana emar wmana emallel. 

jis pats man davơ Ƴsaką, ką man sakyti ir ką kalbơti. 
:Mleld Nwna ayx hndqwpd ana edyw  
wjada‘-na dfuqdaneh xaije innon dal‘alam: 

Ir aš žinau, kad jo Ƴsakas yra amžinasis gyvenimas. 
yba yl rmad ankya ana llmmd lykh Nylya  
ailen hakel dammallel-na aikanna demar li avi  

Taigi ką aš kalbu, kaip man yra pasakĊs mano Tơvas, 
:ana llmm ankh  
hakanna mmallel-na. 

taip aš kalbu. 
 
Jo mirtis vơl pranašaujama 
                                                  Mt 26,2-5  Mk 14,1  Lk 22,1 

 

axup awh Nymwy Nyrt rtbd Nwtna Nyedy 
jad‘in atton dvatar trein jaumin hawe picxa 

Jǌs žinote, kad po dviejǐ dienǐ bus Pascha 

:Pqdzyd Mltsm asnad hrbw  
wvreh dnaša mištlem dizdqef. 

ir Žmogaus Sǌnus bus atiduotas, kad bǌtǐ nukryžiuotas.                                                
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 Pasiruošimas Paschos Šventei      
                                               Lk 22,8-14  Mk 14,12-16  Mt 26,17-19 

 

[Mokiniams] 
:oelyd axup Nl wbyj wlz 
zelu þaijevu lan picxa dil‘as. 

Eikite ir paruoškite mums valgyti Paschą. 
:atnydml wlz 
zelu lamditta: 

Nueikite Ƴ miestą. 
arbg Nwkb egp atnydml Nwtna Nylaed am ah  
ha ma d‘allin-tton lamditta paga‘ bkon gavra 
Štai jums Ƴeinant Ƴ miestą, jus pasitiks žmogus,  
hrtb wlz aymd abrg lyqsd  
dašqil grava dmaija: zelu batreh. 

nešinas ąsoþiu vandens; eikite paskui jƳ.  
atybd hrml wrma laed akyaw 
waika d‘a’el emmaru lmareh baita: 
Ir kur jis Ƴeis, sakykite namǐ šeimininkui:  
hl ajm ynbz :rma Nbr  
rabban amar: zavni mþa leh. 

‘Mǌsǐ mokytojas sako: Mano metas yra atơjĊs. 
ydymlt Me axup ana dbe Ktwl 
lvatak ‘aved-na picxa ‘am talmidai 

Pas tave švĊsiu Paschą su savo mokiniais. 
ayrsm tyb wnya  
aina-w beit maširja  

Kur yra ta svetainơ,  
:ydymlt Me axup lwkad akya  
aikka dekol picxa ‘am talmidai? 

kurioje valgyþiau Paschą su savo mokiniais?'                         
adx atyle Nwkl awxm wh ahw 
wha hu mxawwe lkon ‘illita xada 

Ir štai jis jums parodys vieną kambarƳ: 
abyjmw aywsmd atbr  
rabbta damšauja wamþaijeva. 

didelƳ, aukštutinƳ ir Ƴrengtą. 
:Nl wbyj Nmt  
tamman þaijevu lan.  

Tenai mums ir paruoškite. 
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 PASKUTINƠ VAKARIENƠ 

                                                           Lk22,15  Mk14,15  Mt26,26   

 

:sxad Mdq Nwkme lwka axup anhd yntgr atgr 

rigta ragtani dhana picxa ekol ‘ammkon qdam dexaš: 

Geiste geidžiau šią Paschą valgyti su jumis prieš kentơdamas. 
 
[Laužydamas duoną] 
 
yhwylka al lykmd Nwkl ana rma  
amar-na lkon dmikkel la ekliwhi 

Aš sakau jums, nuo šiol jo nebevalgysiu, 
:ahlad htwklmb Mlsyd amde  
adamma dišlam bmalkuteh dalaha. 

kol tai išsipildys Dievo karalystơje. 
 
[Paduodamas vyno taurĊ] 
 
:Nwktnyb wglpw anh wbo 
savu hana wfallegu bainatkon.  

Imkite šitą ir dalykitơs tarp savĊs.  
atpgd adly Nm atsa ald Nwkl ana rma 
amar-na lkon dla ešte min jalda dagpitta  

Aš sakau jums: Aš nebegersiu to vynmedžio vaisiaus,  
ahlad atwklm atatd amde  
‘adamma dtete malkuta dalaha 

iki kolei ateis Dievo karalystơ; 
atdx yhwytsa hbd wh amwyl amde 
‘adamma ljauma haw dveh eštejuhi xadta  

iki tos dienos, kai gersiu jƳ naują  
:ybad htwklmb Nwkme       

‘ammkon bmalkuteh davi. 

su jumis mano Tơvo karalystơje. 
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 Jơzus plauna mokiniams kojas  
                                                         Jn 13,1-20 

[Plauna kojas Simonui Petrui]   
:edt Nkrtb ala atsh tna edy al tna ana dbed Mdm                                       
middem d‘aved-na att la jada‘-att hašta ella batarken tidda‘. 

Ką aš darau, tu nesupranti dabar, bet vơliau suvoksi. 
:atnm yme Kl tyl Kl ana gysm al Na 
in la mšig-na lak lait lak ‘ammi mnata. 

Jei tavĊs nenumazgosiu, tu neturơsi su manimi dalies. 
 gysy dwxlb yhwlgr ala qyno al axod wh 
haw dasxe la sniq ella riglawhi balxod išig 

Kas jau nusimaudĊs, tam tereikia tik kojas nusiplauti, 
:Nwklk al ala Nwtna aykd Nwtna Pa ::wh akd hlkd  
dkulleh dke-w:  af atton dkaija atton ella la kullkon. 

nes jis visas švarus. Ir jǌs esate švarǌs, deja, ne jǌs visi. 
:Nwkl tdbe anm Nwtna Nyedy 
jad‘in atton mana ‘evdet lkon? 

Ar suprantate, ką aš jums padariau? 
Nrmw Nbr yl Nwtna Nyrq Nwtna  
atton qarein-tton li rabban wmaran  

Jǌs mane mane vadinate savo Mokytoju ir Viešpaþiu, 
:ytyad ljm Nwtna Nyrma rypsw  
wšappir amrin-tton miþþul ditai. 

ir gerai sakote, nes aš tas esu. 
Nwkylgr Nwkl tgysa Nwkbrw Nwkrm lykh ana Na  
in ana hakel markon wrabbkon aššiget lkon riglaikon  

Jei tad aš, jǌsǐ Viešpats ir Mokytojas, numazgojau jums kojas, 
:dxd dx algr Nwgystd Nwtna Nybyx Nwtna amk  
kma atton xaijavin-tton datšigun rigle xad dxad. 

tad dar labiau jǌs privalote mazgoti kojas vienas kitam. 
Nwkl tbhy aopwj anhw  
whana þufsa jebbet lkon  

Nes aš daviau jums šitą pavyzdƳ, 
:Nwdbet Nwtna Pa Nwkl tdbe anad ankyad  
daikanna dana ‘evdet lkon af atton te‘bbdun. 

kad kaip aš jums padariau, jǌs taip pat darytumơte. 
hrm Nm brd adbe tyld Nwkl ana rma Nyma Nyma  
amen amen amar-na lkon dlait ‘avda drab min mareh 

Iš tiesǐ, iš tiesǐ sakau jums: Tarnas nơra didesnis už savo šeimininką, 
:hrdsd Nm Nm brd axyls alw  
wla šlixa drab min dšaddreh. 

nei pasiuntinys už tą, kuris jƳ siuntơ. 
:Nyna Nwdbet Na Nwtna anbwj Nwedt Nylh Na 
in halen tid‘un þuvane atton in te‘bbdun innen. 

Jei jǌs tai suprantate, palaiminti jǌs, jei tai darysite. 
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 Kuris mokiniǐ didžiausias? 

                                                   Lk22,24-30 

Nwna Nwhyrm ammed Nwhyklm 

malkaihon d‘amme maraihon innon  

Tautǐ karaliai yra jǐ viešpatys  
:Nyrqtm atbj ydbe Nwhyle Nyjylsdw  
wadšalliþin ‘alaihon ‘avdai þavta mitqrein. 

ir valdantieji juos geradariais yra vadinami.  
awhy Nwkb brd anya ala ankh al Nwtnaw 
watton la hakanna: ella aina drav bkon ihwe  
O jǌs – ne šitaip. Bet kuris tarp jǌsǐ yra didžiausias tebǌnie 
:ansmsm Kya wh asrd anyaw arwez Kya  
ak z‘ora waina dreša-w ak mšamšana. 

kaip mažiausias, o viršininkas - kaip tarnas. 
:smsmd wh wa Kymod wh br wnm 
mannu rabb: haw dasmik aw haw damšammeš?  

Kas gi yra didesnis: tas, kuris sơdi prie stalo ar kuris patarnauja? 
:Kymod wh awh al  
la wa haw dasmik?  

Argi ne tas, kuris sơdi prie stalo? 
:smsmd wh Kya Nwktnyb ytya anaw  
wana itai bainatkon ak haw damšammeš: 

Aš taþiau esu jǌsǐ tarpe kaip tas, kuris patarnauja. 
:ynwyonb ytwl Nwtrtkd Nwna Nwtna 
atton innon dkattartton lwati bnisjonai. 

Jǌs gi esate tie, kurie ištvơrơte prie manĊs mano bandymuose. 
atwklm yba yl ydwtsad Kya Nwkl ana adwtsm anaw  
wana mištawdde-na lkon ak dištauddi li avi malkuta 

Ir aš skiriu jums, kaip man skyrơ mano Tơvas, karalystĊ. 
ylyd atwklmd arwtp le Nwtstw Nwlkatd  
dteklun wtištton ‘al patora dmalkuta dili 

Jǌs valgysite ir gersite prie mano stalo mano karalystơje 
:lyroyad ajbs roert Nwnwdtw atworwk le Nwbttw  
wtittvun ‘al kursawata watdunun tre‘sar šavþe disrajel. 

ir sơdơsite sostuose teisdami dvylika Izraelio giminiǐ. 
 
Išdavystơ      
                                             Jn 13,21-30  Mk 14,18 -21 Mt 26,21-25 

:tybgd Nylyal ana edyd ana rma Nwklk le awh al  
la wa ‘al kullkon amar-na: djada‘-na lailen dagveit. 

Ne apie visus aš sakau: aš žinau tuos, kuriuos išsirinkau. 
Mlsy abtkd ala  
ella daktava išlam: 

Bet kad Raštai išsipildytǐ: 
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 :hbqe yle Myra amxl yme lkad whd  
dhaw dakel ‘ammi laxma arim ‘alai ‘iqbeh. 

Tas, kuris valgo su manimi duoną, pakơlơ prieš mane savo kulnƳ. 
awhyd Mdq Nm Nwkl ana rma atsh Nm 

min hašta amar-na lkon min qdam dihwe 

Jau dabar aš tai jums sakau, prieš Ƴvykstant, 
:ana anad Nwnmyht awhd amd  
dma dahawa thaimnun dana-na. 

kad Ƴvykus tikơtumơte, jog aš tas esu. 
ana rdsmd Nml lbqmd Nmd Nwkl ana rma Nyma Nyma 
amen amen amar-na lkon dman damqabbel lman damšaddar-na  

Iš tiesǐ, iš tiesǐ sakau jums: Kas priima tą, kurƳ aš siunþiu,  
:ynrdsd Nml lbqm lbqm yld Nmw lbqm yl                                                     
li mqabbel: wman dli mqabbel mqabbel lman dšaddrani. 
tas mane priima; o kas mane priima, priima tą, kurs mane siuntơ. 
:ynmlsy wh yme lkad Nwknm dxd Nwkl ana rma Nyma  
amen amar-na lkon dxad minnkon dakel ‘ammi hu jašilmani. 

Iš tiesǐ sakau jums: Vienas iš jǌsǐ, valganþiǐ su manimi, išduos mane. 
:ynmlsy wh atglb yme ebud roert Nm dx 
xad min tre‘sar dcava‘ ‘ammi blagta hu jašilmani.  

Vienas iš Dvylikos, kuris dažo su manimi dubenyje, išduos mane.  
yhwle bytkd ankya lza asnad hrbw  
wavreh dnaša azel aikanna daktiv ‘alawhi 

Žmogaus Sǌnus, tiesa, eina kaip apie jƳ parašyta, 
:Mltsm asnad hrb hdyabd wh arbgl hl yw ala 
ella wai leh lgavra haw dvideh breh dnaša mištlem. 

bet vargas tam žmogui, kurio ranka Žmogaus Sǌnus išduodamas. 
:dlyta al wla wh arbgl hl awh xqp  
paqqax wa leh lgavra haw illu la itiled. 

Geriau bǌtǐ tam žmogui, jei jis nebǌtǐ gimĊs. 
 
[Jonui jƳ klausianþiam: Viešpatie, kuris yra tasai?] 
 
:hl ana bhyw amxl ana ebud wh wh  
haw-u dcav‘-na laxma wjahev-na leh. 

Tai tas, kuriam, padažĊs duonos, aš paduosiu. 
 
[Judas paklausơ: Nejaugi aš, Rabbi?] 
:trma tna 
att emart. 

Taip, tu tai pasakei. 
:lgeb dbe tna dbed Mdm 
middem d‘aved att ‘aved b‘agal. 

Ką tu darai, daryk veikiai. 
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  Naujoji Sandora 

                        Mk 14,22-25  Mt 26,26-29  Lk 22,19-20 1Kor 11,23-26 

 

[Jơzus paơmĊs duoną, ją palaimino, laužơ ir davơ mokiniams, tardamas:] 
 
:bhytm Nwkypa led yrgp wnh wlwka wbo 
savu akolu: hana-w pagri d‘al appaikon mitihev. 

Imkite ir valgykite: Tai yra mano kǌnas, kuris už jus atiduodamas. 
:ynrkwdl Nydbe Nwtywh adh  
hade hawaiton ‘avdin ldukrani. 

Tai darykite mano atminimui.  
 
[Po vakarienơs paơmĊs taurĊ vyno, padơkojo ir davơ visiems, tardamas:] 
 
:Nwklk hnm wtsa wbo 
savu eštau minneh kullkon:   

Imkite gerkite iš jos jǌs visi. 
atdx amyqd ymd wnh  
hana demi daqjama xadatta  

Tai yra mano kraujas Naujosios Sandoros, 
:ahjxd anqbwsl dsatm aaygo Plxd  
daxalaf saggije mitešed lšubqana daxaþahe. 

kuris dơl daugelio išliejamas nuodơmiǐ atleidimui. 
:ynrkwdl Nwtna Nytsd ytma lk Nydbe Nwtywh ankh 
hakanna hawaiton ‘avdin koll emmati dšatein-tton ldukrani. 

Tai darykite, kiek kartǐ gersite, mano atminimui. 
 
atvh Nm atsa al bwtd Nwkl ana rma Nyma 
amen amar-na lkon dtuv la eštte min hašta 

Iš tikrǐjǐ sakau jums, aš daugiau nuo dabar nebegersiu 
wh amwyl made atpgd adly anh Nm  
min hana jalda dagfetta ‘adamma ljawma haw 

iš šito vynuogiǐ vaisiaus iki tos dienos, 
:ahlad htwklmb  atdx Nwkme yhwytsa hbd   
dveh eštejuhi ‘ammkon xadatta  bmalkuteh dalaha. 

kurioje gersiu su jumis naują Dievo karalystơje. 
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 Naujasis meilơs Ƴsakymas           
                                                           Jn 13,31-35   
 
hb xbtsa ahlaw asnad hrb xbtsa atsh 
hašta išttabbax hreh dnaša walaha išttabax beh 

Dabar Žmogaus Sǌnus yra pagarbintas, ir Dievas pagarbintas jame. 
hb hl xbsm ahla Paw hb xbtsa ahla Naw  
win alaha išttabax beh waf alaha mšabbax leh beh  

Jei Dievas pagarbintas jame, tai Dievas pagarbins jƳ savyje; 
:hl xbsm adxmw  
wmixda mšabbah leh 

ir tuojau pagarbins jƳ.                         
:ana Nwkme Nyrxa lylq ynb                                                     
bnai qallil xren ‘ammkon-na. 

Vaikeliai, dar trumpą laiką aš esu su jumis. 
aydwhyl trmad ankyaw ynnwebtw  
wtiv‘onani waikanna demret lajudaje:  

Jǌs ieškosite manĊs, ir kaip sakiau žydams: 
ataml Nwtna Nyxksm al Nwtna ana lza anad akyald  
dlaika dana azel-na atton la miškxin-tton lmeta 

‘Kur aš einu, jǌs negalite nueiti’, 
:atsh ana rma Nwkl Paw  
waf lkon amar-na hašta. 

taip ir jums tai sakau dabar. 
Nwkl ana bhy atdx andqwp 
puqdana xadta jahev-na lkon  

Naują Ƴsakymą aš duodu jums:  
dxl dx Nybxm Nwtywhd  
dahawaiton maxvin xad lxad 

Mylơkite vienas kitą, 
:dxl dx Nwbxt Nwtna Pa Nwktbxa anad ankya  
aikanna dana axevtkon af atton taxvun xad lxad. 

kaip ir aš jus mylơjau, taip ir jǌs mylơkite vienas kitą. 
Nwtna ydymltd sna lk edy adhb  
bhade idda‘ koll naš dtalmidai atton 

Iš to visi pažins, kad jǌs esate mano mokiniai, 
:dx twl dx Nwkb awhy abwx Na  
in xubba ihwe bkon xad lwat xad. 

jei jǌs turơsite meilĊ vienas kitam. 
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 Petro išsiginimas             
                            Jn 13,37-38  Lk 22,31-34  Mt 26,31-35  Mk 14,27-31 
:atat atrxlw yrtb atatd atsh tna xksm al ana lzad akyal 

laika dazel-na la miškax att hašta dtete batari walxarta tete. 

Kur aš einu, tu negali dabar sekti paskui mane, bet vơliau paseksi. 
:tna Mao yplx Kspn 
nafšak xalafai sa’em att? 

Savo gyvybĊ už mane tu guldysi?  
bytkd ayll anhb yb Nwlsktt Nwklk Nwtna                                                              
atton kullkon titkašlun bi bhana lilja daktiv: 

Jǌs visi pasipiktinsite manimi šiąnakt, nes parašyta: 
:hned abre Nwrdbtyw ayerl axmad  
demxe lra‘ja witbadrun ‘erbe d‘aneh. 

Ištiksiu piemenƳ, ir išsisklaidys aviǐ kaimenơ. 
:alylgl Nwkl ana Mdq ana Maqd rtb Nmw 
wmin batar dqa’em-na qadem-na lkon laglila. 

O po to kai prisikelsiu, aš nueisiu pirma jǌsǐ Ƴ Galilơją. 
anh ayllb anmwy tnad Nwemyv Kl ana rma Nyma Nyma 
amen amen amar-na lak šim‘on datt jawmana blilja hana 

Iš tiesǐ, iš tiesǐ sakau tau, Simonai: Tu šiandien, šią naktƳ, 
:Nynbz tlt yb rwpkt Nynbz Nytrt algnrt arqyd Mdq  
qdam diqre tarnagla tarttein zavnin tikpor bi tlat zavnin. 

gaidžiui nepragydus nơ dukart, tu manĊs išsiginsi tris kartus. 
ajxld Kya Nwkbwreyd las anjo ah 
ha saþana ša’el dje‘rovkon ak dalxiþþe 

Štai šơtonas reikalavo perisijoti jus lyg kvieþius, 
Ktwnmyh roxt ald Kyle tyeb anaw  
wana b‘et ‘alaik dla texsar haimanutak: 

bơt aš meldžiau už tave, kad nesusvyruotǐ tavo tikơjimas, 
:Kyxa rrsw ynpta Nbzb tna Paw  
waf att bazvan itpanni wšarrar axaik. 

o ir tu savo laiku atsigƳžĊs stiprink savo brolius.     
 
Du kalavijai                                  
                                                      Lk 22,35-38  
anomw almrt aldw aoyk ald Nwktrds dk 
kad šaddartkon dla kise wadla tarmale wamsane  

Kai aš jus siunþiau be piniginơs, be krepšio ir be apavo, 
:Mdm Nwkl rox aml  
lma xassar lkon middem? 

ar trǌko jums ko nors? 
:almrt Pa ankhw boy aoyk hl tyad Nm atsh Nm 
min hašta man dit leh kisa issav whakanna af tarmala. 

Nuo dabar, kas turi piniginĊ, tepasiima ją, taip pat ir krepšƳ. 
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 :apyo hl Nbzyw htxn Nbzy apyo hl tyld Nmw  
wman dlait leh saifa izabben naxteh wizbben leh saifa. 

O kas neturi kalavijo, teparduoda apsiaustą ir tenusiperka kalaviją. 
yb almttd alw abytkd adh Pad Nwkl ana rma  
amar-na lkon daf hade daktiva wale dtitmalle bi:  

Aš sakau jums, kad ir tai, kas parašyta, turi išsipildyti manyje: 
:anmta alwe Med  
d‘am ‘awwle itmne. 
Prie piktadariǐ jis bus priskaitytas.  
:Mltsa yled Nyhlkd  
dkullhon da‘alai ištallam. 

Nes viskas, kas yra apie mane, išsipildo. 
[Mokiniai: Viešpatie, štai þia du kalavijai.] 
:Nyqpo 
safqin. 

Gana. 
 
Aš Esu Kelias                                   
                                                        Jn 14,1-14 

:wnmyh ybw ahlab wnmyh Nwkbl dwdty al 

la itdawad libbkon: haimenu balaha wvi haimenu. 

Teneišsigąsta jǌsǐ širdys: tikơkite Ƴ Dievą, ir Ƴ mane tikơkite! 
yba tyb anwa Nwna Nyaygo 
saggijin innon awwane beit avi 

Daug yra buveiniǐ mano Tơvo namuose. 
:arta Nwkl byjad ana lzad Nwkl tywh rma alaw  
willa amar weit lkon dazel-na deþaijev lkon atra? 

Jei taip nebǌtǐ, argi bǌþiau jums sakĊs: ‘Aš einu paruošti jums vietos?’ 
ata bwt arta Nwkl byja lza Naw 
win ezal eþaijev lkon atra tuv ete  

Ir kai nuơjĊs paruošiu jums vietą, vơl ateisiu   
:Nwwht Nwtna Pa ytya anad akyad ytwl Nwkrbdaw  
widbarkon lwati daika dana itai waf atton tihwon. 

ir nusivesiu jus pas save, kad kur aš esu, ir jǌs bǌtumơte. 
:Nwtna Nyedy axrwaw Nwtna Nyedy ana lzad akyalw 
wlaika dazel-na jad‘in-tton wurxa jad‘in-tton. 

Ir kur aš einu, jǌs žinote ir kelią žinote. 
:ayxw arrsw axrwa ana ana 
ana-na urxa wašrara wxaije. 

Aš esu Kelias, Tiesa ir Gyvybơ.  
:yb Na ala yba twl ata sna al  
la naš ate lwat avi ella in bi. 

Niekas neateina pas Tơvą, kaip tik per mane. 
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 Nwtywh Nyedy ybal Pa Nwtywh Nyedy yl wla 
illu li jad‘in waiton af lavi jad‘in waiton: 

Jei mane bǌtumơte pažinĊ, tai ir mano Tơvą bǌtumơte pažinĊ. 
:yhynwtyzxw hl Nwtna Nyedy atsh Nmw 
wmin hašta jad‘in-tton leh waxazaitonaihi. 

Bet jau nuo dabar jƳ pažƳstate ir jƳ esate matĊ. 
 
[Pilypas sakơ jam:: Viešpatie, parodyk mums Tơvą] 
:apylyp yntedy alw ana Nwkme anbz hlk anh  
hana kulleh zavna ‘ammkon-na wla jada‘tani filippa? 

Visą šƳ laiką esu su jumis, o tu vis dar manĊs nepažƳsti, Pilypai?  
aba Nwx tna rma tna ankyaw :abal azx azx yld Nm  
man dli xaze xaza lava. waikanna att amar att: xawwan ava? 

Kas yra mane matĊs, matơ Tơvą; kaipgi tu sakai: ‘Parodyk mums Tơvą?’  
:yb ybaw ybab anad tna Nmyhm al 
la mhaimen att dana bavi wavi bi? 

Nejaugi tu netiki, kad aš esu Tơve ir Tơvas yra manyje? 
ana llmm al yspn Nm ana llmm anad Nylya almw 
wmille ailen dana mmallel-na min nafši la mmallel-na 

Žodžius, kuriuos aš sakau, nekalbu pats iš savĊs, 
:Nylh adbe dbe wh rme ybd yba 
avi dvi ‘amar hu ‘aved ‘avade halen. 

bet Tơvas, kuris gyvena manyje, daro šituos darbus. 
:wnmyh adbe ljm Npa alaw b ybaw ybab anad wnmyh  
haimenu dana bavi wavi bi: willa apin miþþul ‘avade haimenu. 

Tikơkite, kad aš esu Tơve ir Tơvas manyje; jei ne, bent dơl darbǐ tikơkite! 
yb Nmyhmd Nmd Nwkl ana rma Nyma Nyma 
amen amen amar-na lkon dman damhaimen bi 

Iš tiesǐ, iš tiesǐ sakau jums: Kas tiki Ƴ mane, 
dbey wh Pa ana dbe anad Nylya adbe  
‘avade ailen dana ‘aved af hu je‘bbed  

darbus, kuriuos aš darau, jis taip pat darys, 
:ana lza aba twl anad dbey Nylh Nm Nyrytydw  
wadjattirin min halen je‘bbed: dana lwat ava azel-na. 

ir didesnius už šituos darys, nes aš einu pas Tơvą. 
Nwkl dbea ymsb Nwlastd Mdmw 
wmiddem dtišilun bšemi e‘bbed lkon  

Ir ko tik prašysite mano vardu, tai jums padarysiu, 
:hrbb aba xbtsyd  
dištabbax ava bavreh. 

kad Tơvas bǌtǐ pagarbintas savo Sǌnuje. 
:ana dbe ana ymsb ynnwlast Naw  
win tišilunani bšemi ana ‘aved-na. 

Ir jei ko prašysite manĊs mano vardu, aš tai padarysiu. 
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 Globơjas pažadamas                       
                                                             Jn 14,15-26 

:wrj yndqwp yl Nwtna Nymxr Na  
in raxmin-tton li puqdanai þaru. 

Jei jǌs mylite mane, mano Ƴsakymus laikykite. 
Nwkl Nty ajlqrp anrxaw yba Nm aeba anaw  
wana ev‘e min avi waxrena paraqleþa itten lkon  

Ir aš prašysiu Tơvą, ir kitą Globơją jis jums duos, 
Mlel Nwkme awhyd  
dihwe ‘ammkon l‘alam 

kuris bus su jumis per amžius,  
htwlbqml xksm al amled wh arrsd axwr  
ruxa dašrara haw d‘alma la miškax lamqabbaluteh 

- Tiesos Dvasią, kurios pasaulis nepajơgia priimti, 
:hedy alw yhyzx ald ljm  
miþþul dla xazaihi wla jad‘eh. 

nes jis jos nemato ir jos nepažƳsta. 
:wh Nwkbw rme Nwktwld hl Nwtna Nyedy Nwtna ala 

ella atton jad‘in-tton leh dalwatkon ‘amar wabkon-u. 

Bet jǌs ją pažƳstate, nes ji gyvena pas jus ir yra jumyse.  
Nwktwl ana atad amty Nwkl ana qbs al 
la šaveq-na lkon jatme date-na  lwatkon:  

Aš nepaliksiu jǌsǐ našlaiþiǐ – aš ateisiu pas jus. 
ynnwzxt Nwtnaw yl azx al amlew Nyrxa lylq  
qallil xren w‘alma la xaze li watton texzonani. 

Dar valandơlơ, ir pasaulis manĊs nebematys, bet jǌs mane matysite, 
:Nwxt Nwtna Pa yx anad  
dana xaj af atton tixxon. 

nes aš esu gyvas ir jǌs tap pat  bǌsite gyvi. 
ybab anad Nwedt amwy whb 
bhaw jawma tid‘un dana bavi  

Tą dieną jǌs pažinsite, kad aš esu savo Tơve, 
:ana Nwkb anaw Nwtna yb Nwtnaw  
watton bi-tton wana bkon-na. 

o jǌs manyje, ir aš jumyse. 
:yl bxm wh wh Nwhl rjnw yndqwp htwl tyad Nm 
man dit lwateh puqdanai wnaþar lhon haw-u maxxev li. 

Kas turi mano Ƴsakymus ir jǐ laikosi, yra tas, kurs mane myli. 
yba Nm Mxrty yl Mxrd whw  
whaw draxem li itraxem min avi 

O kas myli mane, bus mylimas mano Tơvo, 
:yspn yhwywxaw yhwymxra anaw  
wana irxmijuhi wexauweuhi nafši. 

ir aš jƳ mylơsiu ir jam apreikšiu save patƳ. 
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 rjn ytlm yl Mxrd Nm  
man draxem li millati naþar 

Jei kas mane myli, mano žodžio laikosi, 
Nnx Nyta htwlw yhwymxry ybaw  
wavi irxmiwhi walwateh atein nan 

ir mano Tơvas jƳ mylơs, pas jƳ mes ateisime 
:Nnx Nydbe htwl anwaw  
wawwana lwateh ‘avdin nan. 

ir  buveinĊ pas jƳ mes pasidarysime. 
:rjn al ytlm yl Mxr ald whw 
whaw dla raxem li millati la naþar. 

Kas manĊs nemyli, mano žodžio nesilaiko. 
:ynrdsd abad ala ylyd twh al Nwtna Nyemsd adh atlmw  
wmillta hade dšam‘in-tton la wat dili ella dava dšaddrani. 

O žodis, kurƳ jǌs girdite, nơra mano, bet Tơvo, kuris yra mane siuntĊs. 
ytya Nwktwl dk Nwkme tllm Nylh 
halen mallet ‘ammkon kad lwatkon itai. 

Tai aš kalbơjau su jumis, pas jus bǌdamas, 
asdwqd axwr ajlqrp whw  
whu paraqleþa ruxa dqudša  

bet Globơjas, Šventoji Dvasia, 
ymsb yba rdsmd wh  
haw damšaddar avi bšemi 

kurƳ atsiǐs mano Tơvas mano vardu,  
Mdmlk Nwkply wh  
hu jallefkon kollmiddem 

jis mokys  jus viso  
:Nwkl ana rmad am lk Nwkdhey whw  
whu i‘ahedkon koll ma damar-na lkon. 

ir jis primins jums visa, ką aš jums esu pasakĊs. 
 
Ramybơs dovana                              
                                                        Jn 14,27-31 

Nwkl ana bhy ylyd amls Nwkl ana qbs amls 

šlama šaveq-na lkon šlama dili jahev-na lkon: 

RamybĊ aš palieku jums, savo ramybĊ aš duodu jums. 
:Nwkl ana bhy ana amle bhyd ankya awh al  
la wa aikanna djahev ‘alma ana jahev-na lkon. 

Ne kaip ją duoda pasaulis, aš jums duodu. 
:lxdy alw Nwkbl dwdty al  
la itdawad libbkon wla idxal. 

Tenenusigąsta jǌsǐ širdys ir tenesibijo! 
:Nwktwl ana ataw ana lzad Nwkl trma anad Nwtems 
šma‘ton dana emret lkon: dazel-na wate-na lwatkon. 

Girdơjote, kad aš jums sakiau: Aš išvykstu, bet aš ateisiu pas jus. 
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 yba twl ana lzad Nwtywh Nydx yl Nwtywh Nymxr wla  
illu raxmin waiton li xadein waiton dazel-na lwat avi  

Jei mylơtumơte mane, džiaugtumơtơs, kad aš vykstu pas Tơvą, 
:ynm wh br ybad  
davi rab-u menni.   

nes mano Tơvas yra didesnis už mane. 
awhy alde Nwkl trma ah atshw 
whašta ha emret lkon ‘adla ihwe  

Ir štai dabar jums pasakiau, prieš tai Ƴvykstant, 
:Nwnmyht awhd amd  
dma dahawa thaimnun. 

kad jǌs, kada tai Ƴvyks, tikơtumơte. 
:amled hnwkra atad ataygo Nwkme llma al lykm  
mikkel la emallel ‘ammkon saggijata date arkoneh d‘alma.  

Nuo šiol nebekalbơsiu su jumis daug, nes ateina pasaulio valdovas. 
amle edyd ala Mdm hl tyl ybw  
wvi lait leh middem ella dida‘ ‘alma 

Ir manyje jis nieko neturi, bet kad pasaulis žinotǐ, 
:ana dbe twkh yba yndqpd ankyaw ybal ana Mxrd  
draxem-na lavi waikanna dfaqdani avi hakwat ‘aved-na. 

jog aš myliu Tơvą ir kaip man Ƴsakơ Tơvas, taip aš darau. 
:akm lzan wmwq  
qumu nezal mikka! 

Kelkitơs, eikime iš þia! 
 
Tikrasis Vynmedis            
                                                               Jn 15,1-8 

:axlp wh ybaw arrsd atpg ana ana 

ana-na gfitta dašrara wavi-w pallaxa. 

Aš esu tikrasis vynmedis, o mano Tơvas yra sodininkas. 
hl lqs abhy al arap ybd atsbs lk  
koll švišta dvi pere la jabba šaqel lah 

Kiekvieną šakelĊ manyje, neduodanþią vaisiaus, jis nukerta, 
:atyt aaygo arapd hl akdm arap abhyd adyaw  
waida djabba pere mdakke lah dfere saggije taitte. 

o tą duodanþią vaisiaus, jis apvalo, kad ji neštǐ daugiau vaisiǐ. 
:Nwkme tllmd atlm ljm Nwtna Nykd wdk Nm Nwtna  
atton min kaddu dkein-tton miþþul millta dmallet ‘ammkon. 

Jǌs jau esate švarǌs dơl žodžio, kurƳ aš esu kalbơjĊs su jumis. 
:Nwkb anaw yb wwq 
qauwau bi wana bkon. 

Pasilikite manyje ir aš jumyse! 
hspn Nm arap Nttd axksm al atsbsd ankya  
aikanna dašvišta la miškxa dtitten pere min nafšah  

Kaip šakelơ negali duoti vaisiaus pati iš savĊs,  
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 :yb Nwwqt ala Nwtna alpa ankh atpgb aywqm ala  
illa mqawwja bagfitta hakanna afla atton illa tqawwon bi. 

jei nepasilieka vynmedyje, taip nơ jǌs, jei nepasiliksite manyje.  

atsbs Nwtnaw atpg ana ana  
ana-na gfitta watton švište. 

Aš esy vynmedis, o jǌs šakelơs. 
aaygo arap atym anh hb anaw yb awqmd Nm  
man damqawwe bi wana beh hana maitte pere saggije: 

Kas pasilieka manyje ir aš jame, tas neša daug vaisiǐ, 
:Mdm dbeml Nwtna Nyxksm al ana aldd ljm  
miþþul dadla ana la miškxin-tton lme‘bbad middem. 

nes be manĊs jǌs negalite nieko nuveikti. 
rbl adtsm yb awqm sna ala 
illa naš mqawwe bi mišde lvar  

Bet jei kas nepasilieka manyje, yra išmetamas laukan,  
:dqatd arwnb hl Nymr Nyjqlw asbyd atsbs Kya  
ak švišta djavša wlaqþin ramen lah bnura dteqad. 

kaip šakelơ, kuri nudžiǌva: jas surenka ir Ƴmeta Ƴ ugnƳ sudeginti. 
Nwkb Nywqt ylmw yb Nwwqt Na 
in tqawwon bi wmillai tqawwjan bkon 

Bet jei pasiliksite manyje ir mano žodžiai pasiliks jumyse, 
:Nwkl awhy lasml Nwbutd am lk  
koll ma dticvun lmišal ihwe lkon. 

ko tik norơsite išprašyti, tai Ƴvyks jums . 
:ydymlt Nwwhtw Nwtyt aaygo arapd aba xbtsm adhb 
bhade mištabbax ava dfere saggije taiton wtihwon talmidai. 

Tuo pagerbtasTơvas, nes nešite gausiǐ vaisiǐ ir bǌsite mano mokiniai. 
 
Pasilikite mano meilơje                                   
                                                     Jn 15,9-17 

:ylyd ytmxrb wwq Nwktbxa ana Pa yba ynbxad ankya 

aikanna daxvani avi af ana axevtkon: qawwau brixmati dili. 

Kaip mane mylơjo Tơvas, taip ir aš jus mylơjau; pasilikite mano meilơje.  
ylyd abwxb Nwwqt Nwrjt yndqwp Na 
in puqdanai tiþþrun tqauwon bxubba dili 

Jei mano Ƴsakymus laikysite, pasiliksite mano meilơje, 
:hbwxb ana awqmw ybad yhwndqwp trjn anad ankya  
aikanna dana niþret puqdanawhi davi wamqauwe-na bxubbeh. 

kaip ir aš laikiau savo Tơvo Ƴsakymus ir pasilieku jo meilơje.  
Nwkb awht ytwdxd Nwkme tllm Nylh  
halen mallet ‘ammkon dxadwati tihwe vkon 

Tai aš kalbơjau su jumis, kad mano džiaugsmas bǌtǐ jumyse, 
:Nwktwdx almtstw  
wtištamle xadwatkon. 

ir kad jǌsǐ džiaugsmas pasidarytǐ pilnas. 
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 Nwktbxa anad ankya dxl dx Nwbxtd yndqwp wnh  
hana-w puqdani dtaxvun xad lxad aikanna dana axevtkon. 

Tai mano Ƴsakymas, kad mylơtumơte vienas kitą, kaip ir aš jus mylơjau. 
:yhwmxr Plx Myoy hspn snad tyl anh Nm brd abwx  
xubba drab min hana lait dnaš nafšeh isim xalaf raxmauhi. 

Didesnơs meilơs nơra kaip ta, kad kas savo gyvybĊ guldo už savo draugus. 
:Nwkl ana dqpmd lk Nwdbet Na Nwtna ymxr Nwtna 
atton raxmai atton in te‘bbdun koll damfaqqed-na lkon. 

Jǌs esate mano draugai, jei darysite visa, ką jums paliepiau. 
adbe Nwkl ana arq lykm al  
la mikkel qare-na lkon ‘avde 

Aš jau nebevadinu jus tarnais,  
hrm dbe anm edy al adbed ljm 

miþþul d‘avda la jada‘ mana ‘aved mareh. 

nes tarnas nežino, ką daro jo šeimininkas. 
lkd ljm Nwktyrq ymxr ala 
ella raxmai qreitkon miþþul dkoll  

Bet jus savo draugais vadinu, nes visa,  
:Nwktedwa yba Nm temsd  
dšim‘et min avi awda‘tkon. 

ką aš girdơjau iš savo Tơvo, jums apreiškiau. 
Nwktmow Nwktybg wh ana ala ynnwtybg Nwtna awh al  
la wa atton gvaitonani ella ana-w gveitkon wsamtkon 

Ne jǌs mane išrinkote, bet aš jus išrinkau ir jus paskyriau, 
Nwwqy Nwkyrapw arap Nwtyt Nwlzat Nwtna Pad  
daf atton tezun taitton pere wferaikon iqawwon 

kad ir jǌs eitumơte ir neštumơte vaisiaus ir jǌsǐ vaisius pasiliktǐ, 
:Nwkl Ntny ymsb ybal Nwlastd lkd  
dkoll dtišalun lavi bšemi inten lkon. 

kad ko tik prašysite Tơvą mano vardu, jis duotǐ jums. 
:dxl dx Nwbxtd Nwkl ana dqpm Nylh 
halen mfaqqed-na lkon dtaxxvun xad lxad. 

Tai aš jums Ƴsakau: Mylơkite vienas kitą. 
 
Pasaulio neapykanta                 
                                                             Jn 15,18-25 

:ano yl Nwkymdqd wed Nwkl ano amle Naw 
win ‘alma sane lkon da‘u daqdamaikon li sna. 

Jei pasaulis jǌsǐ nekenþia, žinokite, kad pirm jǌsǐ manĊs nekentơ. 
awh Mxr hlydl amle Nwtywh amle Nm wlaw  
willu min ‘alma waiton ‘alma ldileh raxem-wa. 

Jei jǌs iš pasaulio bǌtumơte, pasaulis, kas yra jo, mylơtǐ. 
amle Nm Nwktybg anad amle Nm Nwtywh al ala  
ella la hawaiton min ‘alma dana gvetkon min ‘alma 

O kadangi jǌs nesate iš pasaulio, nes aš jus išsirinkau iš pasaulio, 
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 :amle Nwkl ano anh ljm  
miþþul hana sane lkon ‘alma. 

dơlei to jǌsǐ nekenþia pasaulis. 
Nwkl trma anad atlm wdhe  
‘ahadu millta dana emret lkon:  

Atsiminkite žodƳ, kurƳ aš esu jums pasakĊs: 
:hrm Nm brd adbe tyld  
dlait ‘avda drab min mareh. 

‘Tarnas nơra didesnis už  savo šeimininką.’ 
Nwpdry Nwkl Pa wpdr yl Na  
in li rdafu af lkon irdefun:  

Jei jie mane persekiojo, tai ir jus persekios. 
:Nwrjny Nwklyd Pa wrjn ytlm Naw  
win millati nþaru af dilkon inþrun. 

Ir jei jie mano žodƳ laikơ, tai jie ir jǌsǐ laikys. 
ylyd yms ljm Nwkb Nwdbey Nyhlk Nylh ala  
ella halen kullhen je‘bbdun bkon miþþul šemi dili 

Bet visa tai jie jums darys dơl mano vardo, 
:ynrdsd Nml Nyedy ald  
dla jad‘in dman dšaddrani. 

nes jie nepažƳsta to, kuris yra mane siuntĊs. 
atyjx Nwhl twh tyl Nwhme tllm tyta al ana wla 
illu ana la etteit mallet ‘ammhon lait wat lhon xaþita: 

Jei aš nebǌþiau atơjĊs, kalbơjĊs jiems, jie neturơtǐ nuodơmơs. 
:Nwhtyjx ypa le atle Nwhl tyl atsh ala  
ella hašta lait lhon ‘ilta ‘al appai xaþitaihon. 

Bet dabar jie neturi kuo pateisinti savo nuodơmơs. 
ano ybal Paw ano yld Nm  
man dli sane af lavi sane. 

Kas manĊs nekenþia, taip pat mano Tơvo nekenþia. 
dbe al Nyrxa snad Nylya Nwhynel tdbe al adbe wlaw 
willu ‘avade la ‘evdet l‘enaihon ailen dnaš xren la ‘avad 

Jei nebǌþiau padarĊs darbǐ jǐ tarpe, kuriǐ niekas kitas nơra padarĊs, 
:atyjx Nwhl twh tyl 

lait wat lhon xaþita: 

jie neturơtǐ nuodơmơs. 
:ybal Paw yl Pa wnow wzxw aeshw  
whašta waxzau wasnau af li waf lavi: 

Bet dabar jie matơ ir nekentơ tiek manĊs, tiek ir mano Tơvo. 
Nwhtyrwab abytkd atlm almttd  
dtitmalle millta daktiva boraithon: 

Kad išsipildytǐ žodis, parašytas jǐ Ʋstatyme: 
:Ngm ynwanod  
dasnauni maggan. 

Jie nekentơ manĊs be priežasties. 
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 yba twl Nm Nwkl ana rdsm anad wh ajlqrp atad am 

ma detta paraqleþa haw dana mšaddar-na lkon min lwat avi 

Kai ateis Globơjas, kurƳ aš atsiǐsiu jums nuo savo Tơvo,  
:yle dhoy wh qpn yba twl Nmd wh arrsd axwr  
ruxa dašrara haw dmin lwat avi nafeq: hu ished ‘alai. 

Tiesos Dvasia, kuri iš mano Tơvo išeina, jis liudys apie mane. 
:Nwtna yme ayrws Nmd Nwtna Nydho Nwtna Pa 
af atton sahadin-tton dmin šuraja ‘ammi atton. 

Ir jǌs taip pat liudysite, nes nuo pradžios jǌs buvote su manimi.  
 
Apie persekiojimus                     
                                                        Jn 16,1-4 

:Nwlsktt ald Nwkme tllm Nylh 

halen mallet ‘ammkon dla titkašlun. 

Tai aš kalbơjau jums, kad jǌs nenupultumơte. 
ates atatw Nwhtswnk Nm Nwknwqpyd  
djapqunakon min knušthon wtete ša‘ta 

Jie išvarys jus iš savo sinagogǐ, ir ateina valanda, 
:ahlal brqm anbrwqd rboy Nwklwjqyd lkd  
dkoll diqþolkon isvar dqurbbana mqarrev lalaha. 

kai kiekvienas, kuris jus žudo, manys darąs auką Dievui. 
:yl alw ybal alw wedy ald ljm Nwdbey Nylhw  
whalen je‘bbdun miþþul dla ida‘u wla avi wla li. 

Jie tai darys, nes nepažino mano Tơvo, nơ manĊs. 
Nyhnde atad amd Nwkme tllm Nylh  
halen mallet ‘ammkon dma detta ‘iddanhen 

Tai kalbơjau jums, kad atơjus tai valandai, 
:Nwkl trma anad Nyna Nwdhet  
te‘hdun innen dana emret lkon. 

atsimintumơte, jog aš tai esu jums sakĊs. 
:tywh Nwkmed Nwkl trma al Mydq Nm Nylh  
halen min qdim la emret lkon d‘ammkon weit. 

Bet to nuo pradžios aš jums nesakiau, nes buvau su jumis. 
 
Šventoji Dvasia pažadama                               
                                                           Jn 16,5-15 

ynrdsd Nm twl ana lza atshw  
whašta azel-na lwat man dšaddrani  

O dabar aš einu pas tą, kuris mane siuntơ, 
:tna lza akyal yl lasm Nwknm sna alw  
wla naš minnkon mša’el li: laika azel att? 

ir nơvienas iš jǌsǐ neklausia manĊs: ‘Kur tu eini?’ 
:Nwktwbl tlmw atwyrk ttaw Nylh Nwkl trmad ljm 
miþþul demret lkon halen wettat karjuta wamlat libbawatkon. 

Kadangi jums tai pasakiau, užơjo liudesys ir pripildơ jǌsǐ širdis. 
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 lza anad Nwkl xqpd Nwkl ana rma arrs ana ala 
ella ana šrara amar-na lkon dfaqqax lkon dana ezal: 

Bet aš sakau jums tiesą: jums geriau, kad aš iškeliauju. 
:Nwktwl ata al ajlqrp ana lza al ana Naw 
win ana la azel-na paraqleþa la ate lwatkon. 

Nes jei aš neišvyksiu, Globơjas neateis pas jus. 
:Nwktwl yhwyrdsa lza Na ala 
ella in ezal ešaddriuhi lwatkon. 

Bet jei išvyksiu, aš jƳ atsiǐsiu pas jus.  
atyjx le amlel yhwyoky wh atad amw  
wma detta hu jaksiuhi l‘alma ‘al xaþita  

O kai jis ateis, jis apkaltins pasaulƳ dơl nuodơmơs, 
yb Nynmyhm ald atyjx le :anyd lew atwqydu lew  
w‘al caddiquta w‘al dina: ‘al xaþita dla mhaimnin bi: 

dơl teisybơs ir dơl teismo. Dơl nuodơmơs, nes jis netikơjo Ƴ mane; 
yl Nwtna Nyzx bwt alw ana lza yba twld atwqydu le 
‘al caddiquta dalwat avi azel-na wla tuv xazein-tton li: 

dơl teisybơs, nes aš pas Tơvą einu  ir jǌs daugiau nematysite manĊs; 
:wh Nyd anh amled anwkrad anyd le  
‘al dina darkona d‘alma hana din-u. 

dơl teismo, nes šio pasaulio valdovas yra nuteistas. 
:atsh dxaml Nwtna Nyxksm al ala Nwkl rmaml yl tya ygo bwt  
tuv saggi it li lmemar lkon ella la miškxin-tton lmexad hašta. 

Dar daug aš turiu jums pasakyti, bet jǌs negalite to pakelti dabar. 
arrs hlkb Nwkrbdy wh arrsd axwr atad am  
ma detta ruxa dašrara hu idabbarkon bkulleh šrara: 

Bet kai ateis Tiesos Dvasia, jis Ƴves jus Ƴ visą tiesą. 
llmy wh emsyd lk ala hspn Nyer Nm llmy al ljm 
miþþul la imallel min re‘jan nafšeh ella koll dišma‘ haw imallel  

Nes jis nekalbơs iš savĊs, bet visa, ką išgirs, jis kalbơs,  
:Nwkedwy atdytew  
w‘atidata jawdda‘akon. 

ir tai, kas turi Ƴvykti, jums paskelbs. 
:Nwkywxyw boy ylyd Nmd ljm ynxbsy whw  
whu išabbxani miþþul dmin dili jassev waixauweikon. 

Jis pagarbins mane, nes ims iš to, kas yra mano, ir jums paskelbs. 
wh ylyd ybal tyad Mdm lk  
koll middem dit lavi dili-w. 

Visa, ką tik turi Tơvas, yra mano. 
Nwkl trma anh ljm  
miþþul hana emret lkon  

Todơl aš jums pasakiau:  
:Nwkywxyw bon ylyd Nmd  
dmin dili naseb waixauweikon. 

Jis ims iš to, kas yra mano, ir jums paskelbs. 



–235–

:

:

:

:

:

:

 Liǌdesys pavirs Ƴ džiaugsmą                            
                                                          Jn 16,16-22 

lylq bwtw ynnwzxt alw lylq  
qallil wla texzonani wtuv qallil 

Dar valandơlơ ir manĊs nebematysite, ir vơl valandơlơ, 
:aba twl ana lzad ynnwzxtw  
wtexzonani dazel-na lwat ava. 

ir mane matysite, nes aš einu pas Tơvą. 
Nwkl trmad addx Me Nwtna Nyeb adh le 
‘al hade ba‘ein-tton ‘am xadade demret lkon: 

Ar apie tai jǌs klausinơjate vienas kitą, kad jums pasakiau: 
:ynnwzxtw lylq bwtw ynnwzxt alw lylqd  
dqallil wla texzonani wtuv qallil wtexzonani? 

Dar valandơlơ ir manĊs nebematysite,  ir vơl valandơlơ, ir mane matysite? 
Nwlatw Nwtna Nwkbtd Nwkl ana rma Nyma Nyma  
amen amen amar-na lkon dtivkon atton wtelon 

Iš tiesǐ, iš tiesǐ sakau jums: Jǌs verksite ir raudosite, 
arkt Nwklw adxy amlew  
w‘alma ixde walkon tikre  

o pasaulis džiaugsis; jǌs gi liǌdơsite, 
:awht atwdxl Nwktwyrk ala  
ella karjutkon lxaduta tihwe. 

bet jǌsǐ liǌdesys pavirs Ƴ džiaugsmą. 
hl ayrk adlyd am attna  
attta ma djalda karja lah  

Kada moteris gimdo, ji yra nuliǌdusi, 
hdlwmd amwy ajmd  
damþa jawma dmauladah: 

nes atơjo jos gimdymo diena; 
hnulwa adhe al arb tdlyd amw  
wma dildat bra la ‘ahda ulcana 

bet kǌdikiui gimus, nebeatmena kentơjimo 
:amleb asnrb dlytad atwdx ljm  
miþþul xaduta ditiled barnaša b‘alma. 

iš to džiaugsmo, kad gimơ žmogus pasaulyje. 
Nwkl ayrk atsh Nwtna Pa 
af atton hašta karja lkon  

Taip ir jǌs dabar esate nuliǌdĊ,  
Nwkbl adxyw Nwkyzxa bwt  
tuv exzeikon wixde libbkon 

bet aš jus vơl pamatysiu, ir pradžiugs jǌsǐ širdys, 
:Nwknm boy sna al Nwktwdxw  
wxaddutkon la naš jassev minnkon. 

ir jǌsǐ džiaugsmo niekas neatims iš jǌsǐ. 
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 Malda jo vardu                              
                                                         Jn 16,23-28 

:Mdm Nwlast al yl amwy whbw 
wavhaw jawma li la tišalun middem. 

Ir tą dieną jǌs manĊs nieko neklausite. 
Nwkl ana rma Nyma Nyma  
amen amen amar-na lkon:  

Iš tiesǐ, iš tiesǐ sakau jums: 
:Nwkl Nty ymsb ybal Nwlastd Mdm lkd  
dkoll middem dtišalun lavi bšemi itten lkon. 

ko tik prašysite Tơvą mano vardu, jis jums duos. 
:ymsb Mdm Nwtlas al atshl amde 
‘adamma lhašta la šelton middem bšemi. 

Iki šiol jǌs nieko neprašơte mano vardu. 
:aylmsm Nwktwdx awhtd Nwbotw wlas  
šalu wtisvun dtihwe xaddutkon mšamlja. 

Prašykite ir gausite, kad jǌsǐ džiaugsmas bǌtǐ pilnas. 
:Nwkme tllm atalpb Nylh  
halen bfillata mallet ‘ammkon. 

Šitai aš palyginimais esu jums kalbơjĊs. 
atalpb Nwkme llma ald ytma ates ayta  
atja ša‘ta emmati dla emallel ‘ammkon bfillata 

Ateina valanda, kada nekalbơsiu jums palyginimais, 
:aba le Nwkl qdba algb Nye ala  
ella ‘ein bagle evaddeq lkon ‘al ava. 

bet atvirai skelbsiu jums apie Tơvą.  
ymsb Nwlastd amwy whb 
bhaw jawma dtišalun bšemi 

Tą dieną jǌs prašysite mano vardu, 
Nwkyle aba Nm aeba anad Nwkl ana rma alw  
wla amar-na lkon dana ev‘e min ava ‘alaikon: 

ir aš jums nesakau, kad aš prašysiu iš Tơvo už jus; 
ynnwtmxr Nwtnad Nwkl Mxr aba whd 
dhu ava raxem lkon datton rxemtonani 

juk pats Tơvas jus myli, kadangi jǌs mane mylơjote 
:tqpn ahla twl Nm anad Nwtnmyhw 
whaimenton dana min lwat ava nifqet. 

ir Ƴtikơjote, jog aš iš Tơvo  išơjau. 
amlel tytaw aba twl Nm tqpn  
nifqet min lwat ava wetteit l‘alma 

Aš išơjau iš Tơvo ir atơjau Ƴ pasaulƳ, 
:aba twl yl ana lzaw amlel ana qbs bwtw  
wtuv šaveq-na l‘alma wazel-na li lwat ava. 

ir vơl aš palieku pasaulƳ ir einu pas Tơvą. 
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 tta atshw ates ayta ahd :wnmyh 
haimenu: dha atja ša‘ta whašta ettat 

Jǌs tikite? Štai ateina valanda, ir jau dabar yra atơjusi, 
:ydwxlb ynnwqbstw hrtal sna Nwrdbttd  
dtitbaddrun naš latreh wtišbbqunani balxodai. 

kai jǌs išsiskirstysite kas sau ir paliksite mane vieną. 
:wh yme abad ydwxlb tywh alw  
wla haweit balxodai dava ‘ammi-u. 

Taþiau aš nesu vienas, nes Tơvas yra su manimi. 
:amls Nwkl awhy ybd Nwkl trma Nylh 
halen emret lkon dvi ihwe lkon šlama. 

Aš tai sakiau jums, kad manyje turơtumơte ramybĊ. 
:anulwa Nwkl awh amleb  
b‘alma hawe lkon ulcana.  

Pasaulyje jǌs turite kentơjimǐ. 
:amlel htykz ana wbblta ala  
ella itlabbabu: ana zkeiteh l‘alma. 

Bet bǌkite drąsǌs – aš nugalơjau pasaulƳ. 
 

Malda už save                                      
                                                         Jn 17,1-5    
:Kxbsy Krbd Krb xbs ates tta yba                                                               
abi ettat ša‘ta: šabbax brak dabrak išabbxak 

Tơve, atơjo valanda: Pagarbink Sǌnǐ, kad ir Sǌnus pagarbintǐ tave. 
rob lk le anjlws hl tbhyd ankya 
aikanna djavt leh šulþana ‘al koll bsar 

Kaip tu davei jam galią Ƴ visus žmones, 
:Mleld ayx hl Ntny hl tbhyd am lkd  
dkoll ma djavt leh inten leh xaije dal‘alam. 

kad jis visiems, kuriuos jam davei, suteiktǐ amžinąjƳ gyvenimą. 
Knwedyd Mleld ayx Nwna Nylhw 
whalen innen xaije dal‘alam did‘unak  

Tasgi yra  amžinasis gyvenimas, kad jie pažintǐ tave, 
:axysm ewsy trdsd Nmw Kydwxlb arrsd ahla tnad  
datt alaha dšrara balxodaik wman dšaddart ješu‘ mšixa. 

vienintơlƳ tikrąjƳ Dievą, ir tą, kurƳ tu siuntei, Jơzǐ Mesiją. 
:htmls dbead yl tbhyd wh adbe aerab Ktxbs ana 
ana šabbaxtak b‘ara: ‘avada haw djavt li de‘bbed šallemteh. 

Aš pagarbinau tave žemơje: darbą, kurƳ man davei atlikti, aš užbaigiau. 
axbws whb Ktwl yba tna ynyxbs atshw 
whašta šabbaxani att avi lwatak bhaw šuvxa 

O dabar tu, Tơve, pagarbink mane pas save ta garbe, 
:amle awhyd Mdq Nm Ktwl yl awh tyad  
dit wa li lwatak min qdam dihwe ‘alma. 

kurią aš turơjau pas tave prieš atsirandant pasauliui. 
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 Malda už mokinius                          
                                                          Jn 17,6-19 

amle Nm yl tbhyd Nwnh asna ynbl Kms tedwa 

awdd‘et šmak lvnainaša hanon djavt li min ‘alma. 

Aš apreiškiau tavo vardą žmonơms, kuriuos tu man davei iš pasaulio. 
:Ktlm wrjnw Nwna tbhy ylw wwh Klyd  
dilak wau wli javt innon wanþaru milltak. 

Tavo jie buvo ir man tu juos davei,  ir jie laikơsi tavo žodžio. 
wh Ktwl Nm yl tbhyd am lkd tedy atsh 
hašta jed‘et dkoll ma djavt li min lwatak-u. 

Dabar jie pažino, kad visa, ką man davei, yra nuo tavĊs. 
Nwhl tbhy yl tbhyd almd  
dmille javt li jebbet lhon 

Nes žodžius, kuriuos tu man davei, aš daviau jiems; 
tqpn Ktwl Nmd tyaryrs wedyw wlbq Nwnhw  
whinnon qabbelu wida‘u šarrira’it dmin lwatak nafqet 

ir jie priơmơ juos ir pažino iš tikrǐjǐ, kad nuo tavĊs išơjau, 
:yntrds tnad wnmyhw  
whaimenu datt šaddartani. 

ir Ƴtikơjo, kad tu mane siuntei. 
ana aeb amle le awh al ana aeb Nwhyle anaw  
wana ‘alaihon ba‘e-na: la wa ‘al ‘alma ba‘e-na 

Aš už juos meldžiu: ne už pasaulƳ aš meldžiu, 
:Nwna Klydd yl tbhyd Nwnh le ala  
ella ‘al hanon djavt li ddilak innon. 

bet už tuos, kuriuos tu man davei, nes jie yra tavo. 
wh ylyd Klydw wh Klyd wh ylydd Mdm lkw  
wkoll middem ddili-w dilak-u wdilak dili-w:  

O visa, kas mano, yra tavo, ir kas tavo, yra mano, 
:Nwhb ana xbsmw  
wamšabbax-na bhon. 

ir aš esu pagarbintas juose. 
Nwna amleb Nylhw amleb tywh al lykmw  
wmikkel la haweit b‘alma whalen b‘alma innon  

Aš jau nebesu pasaulyje, taþiau šitie tebơra pasaulyje, 
:ana ata Ktwl anaw  
wana lwatak ate-na. 

nes aš pas tave ateinu. 
yl tbhyd wh Kmsb Nwna rj asydq aba  
ava qaddiša: þar innon bašmak haw djavt li 

Šventasis Tơve, išlaikyk juos savo vardu, kurƳ man davei, 
:Nnxd ankya dx Nwwhyd  
dihwon xad aikanna daxanan. 

kad jie bǌtǐ viena kaip ir mes esame. 
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 Kmsb Nwhl tywh rjn ana amleb tywh Nwhme dk  
kad ‘ammhon weit b‘alma ana naþar weit lhon bašmak 

Kol aš su jais buvau pasaulyje, aš išlaikiau juos tavo vardu, 
trjn yl tbhyd Nylyalw  
wlailen djavt li niþret 

ir tuos, kuriuos man davei, išsaugojau, 
andbad hrb ala dba al Nwhnm snaw  
wnaš minnhon la ebbad ella breh davdana  

ir nơvienas jǐ  nepražuvo, kaip tik pražǌties sǌnus, 
:abtk almtyd  
ditmalle ktava. 
kad išsipildytǐ Raštas.  
amleb ana llmm Nylhw ana ata Ktwl atshw  
whašta lawatak ate-na whalen mmallel-na b‘alma 

O dabar aš einu pas tave ir tai aš kalbu pasaulyje,  
:Nwhb aylmsm ytwdx awhtd  
dtihwe xadwati mšamlja bhon. 

kad mano džiaugsmas bǌtǐ pilnas juose. 
Nwna ano amlew Ktlm Nwhl tbhy ana  
ana jebbet lhon milltak w‘alma sna innon, 

Aš jiems perdaviau tavo žodƳ, bet pasaulis jǐ neapkentơ, 
:amle Nm tywh al anad ankya amle Nm wwh ald  
dla wa min ‘alma aikanna dana la weit min ‘alma. 

nes jie nơra iš pasaulio, kaip ir aš nesu iš pasaulio. 
ana aeb amle Nm Nwna lwqstd awh al 
la wa dtišqol innon min ‘alma ba‘e-na  

Ne kad juos paimtumei iš pasaulio aš meldžiu, 
:asyb Nm Nwna rjtd ala  
ella dtiþþar innon min biša. 

bet kad apsaugotumei juos nuo piktojo. 
:amle Nm tywh al anad ankya amle Nm wwh ald  
dla wau min ‘alma aikanna dana la weit min ‘alma. 

Jie nơra iš pasaulio, kaip ir aš nesu iš pasaulio. 
:yh arrs Klyd Ktlmd Krrsb Nwna sdq aba  
ava qaddeš innon bašrarak dmilltak dilak šrara-y. 

Tơve, pašvĊsk juos savo tiesa, nes tavo žodis yra tiesa.  
:amlel Nwna trds ana Pa amlel trds yld ankya  
aikanna dli šaddart l‘alma af ana šaddret innon l‘alma. 

Kaip tu mane siuntei Ƴ pasaulƳ, taip ir aš pasiunþiau juos Ƴ pasaulƳ. 
yspn ana sdqm ana Nwhypa lew  
w‘al appaihon ana mqaddeš-na nafši  

Dơliai jǐ aš pasišvenþiu save patƳ, 
:arrsb Nysdqm Nwnh Pa Nwwhyd  
dihwon ap hinnon mqaddšin bašrara. 

kad ir jie bǌtǐ pašvĊsti tiesoje. 
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 Malda už Bažnyþią                       
                                                            Jn 17,20-26 

dwxlb ana aeb Nylh ypa le awh alw  
wla wa ‘al appai halen ba‘e-na balxod 

Ne vien tik už šituos aš meldžiu, 
Nwhtlmb yb Nynmyhmd Nylya ypa le Pa ala  
ella af ‘al appai ailen damhaimnin bi bmillathon 

bet ir už tuos, kurie Ƴtikơs mane per jǐ žodƳ, 
Kb anaw yb yba tnad ankya dx Nwwhy Nwhlkd  
dkullhon ihwon xad aikanna datt avi bi wana bak: 

kad visi bǌtǐ viena, kaip tu, Tơve, manyje ir aš tavyje: 
:yntrds tnad amle Nmyhyd Nwwhy dx Nb Nwnh Pad  
daf hinnon ban xad ihwon: daihaimen ‘alma datt šaddartani. 

kad ir jie bǌtǐ mumyse viena, kad pasaulis Ƴtikơtǐ, jog tu mane siuntei. 
Nwhl tbhy yl tbhyd axbws anaw  
wana šuvxa djavt li jebbet lhon 

Ir aš tą garbĊ, kurią tu man esi davĊs, aš daviau jiems, 
:Nnx dx Nnxd ankya dx Nwwhyd  
dihwon xad aikanna daxanan xad xanan. 

kad jie bǌtǐ viena, kaip ir mes esame viena: 
dxl Nyrymg Nwwhyd yb tnaw Nwhb ana 
ana bhon watt bi dihwon gmirin lxad 

aš juose ir tu manyje, kad jie bǌtǐ tobulai suvienyti, 
:yntrds tnad amle edydw  
wadidda‘ ‘alma datt šaddartani. 

ir kad pasaulis pažintǐ, jog tu mane siuntei 
:tbxa yl Pad ankya Nwna tbxadw  
wdaxavet innon aikanna daf li axxevt. 

ir mylơjai juos taip, kaip kad mane mylơjai. 
yme Nwwhy Nwnh Pa anad rtad ana abu yl tbhyd Nwnh aba  
ava hanon djavt li cave-na dattar dana af hinnon ihwon ‘ammi 

Tơve, kuriuos man davei, aš noriu, kad kur aš esu, ir jie bǌtǐ su manimi, 
yl tbhyd wh ylyd axbws Nyzx Nwwhyd   
dihwon xazein šuvxa dili haw djavt li: 

kad jie matytǐ mano garbĊ, kurią man davei, 
:amled htymrt Mdq Nm yntbxad 

daxxevtani min qdam tarmjateh d‘alma. 

nes tu mane mylơjai prieš pasaulio Ƴkǌrimą. 
Kedy al amlew :aqydu yba 
avi caddiqa: w‘alma la jad‘ak 

Teisingasis Tơve, pasaulis tavĊs nepažino, 
:yntrds tnad wedy Nwnhw Ktedy anaw  
wana ida‘tak whinnon ida‘u datt šaddartani. 

o aš tave pažinau; taip pat šitie pažino, jog tu mane siuntei.  
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 ana edwmw Kms Nwna tedwaw  
waudd‘et innon šmak wmaudda‘-na 

Aš jiems paskelbiau tavo vardą ir dar skelbsiu, 
:Nwhb awha anaw Nwhb awhy yntbxad wh abwxd  
dxubba haw daxxevtani ihwe bhon wana ehwe bhon. 

kad ta meilơ, kuria tu mane mylơjai, bǌtǐ juose ir aš bǌþiau juose. 
 
Getsemanơ               
                                              Mt 26,36-46  Mk 14,32-42  Lk 22,39-46   

:alua lza de akrh wbt 

tevu harka ‘ad ezal ecalle. 

Pasơdơkite þia, kol aš nuơjĊs melsiuos. 
atwml amde yspnl hl yh ayrk 
karja-y lah lnafši ‘adamma lmawta 

Nuliǌdusi yra mano siela, net iki mirþiai. 
:yme wrhsw akrh yl wwq  
qawwau li harka wašharru ‘ammi. 

Palaukite þia manĊs ir budơkite kartu su manimi.  
:tna xksm Mdm lk yba 
ava kol middem miškax att. 

Aba, Tơve, viskas tau galima. 
:tnad Kya ala ana abu anad Kya al Mrb anh aok ynm rbea  
a‘bar menni kasa hana: bram la ak dana cave-na ella ak datt. 

Tepraeina nuo manĊs šita taurơ; taþiau ne kaip aš noriu, bet kaip tu! 
::Kl tkmd Nwems 
šim‘on dmikt lak?  

Simonai, tu miegi?  
:yme wrettml aes adx Nwtxksa al  
hakanna la iškaxton xada ša‘a lmitt‘aru ‘ammi? 
Taip negalơjote nơ vienos valandos pabudơti su manimi? 
:anwyonl Nwlet ald wluw wryetta  
itt‘iru wcallau dla te‘‘alun lnisjona. 

Budơkite ir melskitơs, kad nepatektumơte Ƴ pagundą. 
:hyrk argp ala abyjm axwr  
ruxa mþaijeva ella pagra krih. 

Dvasia ryžtinga, bet kǌnas silpnas. 
htytsa Na ala rbeyd aok anh xksm al Na yba 
avi in la miškax hana kasa dje‘bar ella in eštiteh  

Mano Tơve, jei šita taurơ negali praeiti, nebent aš ją gerþiau,  
:Knybu awhy  
ihwe civjanak. 

tebǌnie tavo valia! 
anh aok ynm rbea tna xksm Mdm lk yba aba 
ava, avi koll middem miškax att: je‘bbar menni kasa hana 

Aba, Tơve, viskas tau galima: tepraeina nuo manĊs šita taurơ, 
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 :Klyd ala ylyd ynybu al ala  
ella la civjani dili ella dilak. 

taþiau tebǌnie ne mano valia, bet tavo.  
:anwyonl Nwlet ald wlu wmwq :Nwtna Nykmd anm 
mana damkin-tton? qumu wcallau dla te‘lun lnisjona. 

Ko miegate? Kelkitơs ir melskitơs, kad nepatektumơte Ƴ pagundą. 
ates tjm ah wxynttaw lykm wkmd 
dmaku mikkel wittnixu: ha mþat ša‘ta 

Jǌs vis dar miegate ir ilsitơs; štai, atơjo valanda, 
:ayjxd Nwhydyab Mltsm asnad hrbw  
wbreh dnaša mištlem bidaihon dxaþþaje. 

kai Žmogaus Sǌnus bus išduodamas Ƴ nusidơjơliǐ rankas. 
:yl Mlsmd wh ajm ah ::lzan wmwq 
qumu nezal!  ha mþa haw dmašlem li! 

Kelkitơs, eikime! Štai, ateina tas, kuris išduos mane. 
 
Išdavimas ir suơmimas                                                                                      
                                           Mt 26,47–56  Mk 14,43  Lk 22,47  Jn 18,2  

[Judui] 
:yrbx tytad yh le 

‘al hai dettait xaveri? 

Dơl to tu atơjai, mano drauge? 
:asnad hrbl hl tna Mlsm atqswnb adwhy 
ihuda bnušiqta mašlem att leh lavreh dnaša? 

Judai, pabuþiavimu tu išduodi Žmogaus Sǌnǐ? 
[Kareiviams] 
:Nwtna Nyeb Nml 
lman ba‘ein-tton?  

Ko jǌs ieškote? 
:Nwtna Nyeb Nml ana anad 
dana-na: lman ba‘ein-tton? 

Aš tas esu. Ko jǌs ieškote? 
ana anad Nwkl trma 
emret lkon dana-na: 

Aš sakiau jums, kad aš tas esu. 
:Nylza Nylhl wqwbs Nwtna Nyeb yl Naw  
win li ba‘ein-tton švoqu lhalen azin. 

Jei manĊs ieškote, leiskite šitiems pasišalinti. 
[ Simonui] 
:adhl amde wdk 
kaddu ‘adamma lhade! 

Jau gana to! 
htkwdl aropo Kpha 
ahppek safsera ldukkta: 

Kišk kalaviją atgal Ƴ jo vietą,  
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 :Nwtwmy apyob apyo wbond Nwnh Nwhlkd  
dkullhon hanon dansavu saife bsaife imutun. 

nes visi, kurie griebiasi kalavijo, nuo kalavijo žus. 
yba Nm aebad ana xksm ald tna rbo wa  
aw savar att dla miškax-na dev‘e min avi  

Ar manai, kad aš negaliu melsti savo Tơvą 
:akalmd Nynwygl aroetrt Nm ryty atsh yl Myqyw  
waiqim li hašta jattir min tart‘esre ligjonin dmalake? 

ir jis man tuojau sukeltǐ daugiau negu dvylika legionǐ angelǐ? 
:yhwytsa al yba yl bhyd aok  
kasa djav li avi la ešteuhi? 

Taurơs, kurią man davơ mano Tơvas, argi aš negersiu? 
:awhyd alw ankhd abtk Nwlmty lykh ankya 
aikanna hakel itmallon ktave dhakanna wale dihwe? 

Kaip gi tada išsipildys Raštai, kad šitaip turi Ƴvykti?  
 
[Žydams] 
:ynnwdxatd arjwxbw aropob Nwtqpn aoyg led Kya 
ak d‘al gaijasa nfaqton bsafsare wavxuþre dtexdunani? 

Kaip prieš plơšiką jǌs išơjote su kalavijais ir vơzdais manĊs suimti? 
:ynnwtdxa alw Plmw tywh bty alkyhb Nwktwl Mwylk  
kulljom lwatkon bhaikla jatev weit wmallef wla exadtonani.  

Kasdien pas jus šventykloje sơdơjau mokydamas, ir jǌs manĊs nesuơmơte. 
:akwsxd anjlwsw Nwktes yh adh ala 
ella hada-y ša‘atkon wšulþana dxeššoka. 

Bet šita yra jǌsǐ valanda ir galia tamsybơs.  
:aybnd abtk Nwlmtyd twhd adh 
hade dahawat ditmallon ktave danvije. 

Bet visa tai Ƴvyksta, kad išsipildytǐ pranašǐ Raštai. 
 
Teismo taryba               
                                    Jn 18,19-23  Mt 26,57-68   Mk 14,53-64   

[Pas Aną] 
:ame Me tllm algb Nye ana 

ana ‘ein bagle mallet ‘am ‘amma. 

Aš viešai kalbơjau su žmonơmis. 
alkyhbw atswnkb tpla Nbzlkbw  
wavkollzvan allefet baknušta wavhaikla 

Visuomet aš mokiau sinagogoje ir šventykloje, 
:tllm al ayswjb Mdmw Nysnktm aydwhy Nwhlkd akya  
aika dkullhon judaje mitkanšin wmiddem bþušja la mallet. 

kur visi žydai susieina, ir nieko slaptai nekalbơjau. 
:yl tna lasm anm  
mana mša’el att li? 

Kam tu mane klausinơji?  
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 Nwhme tllm anm wemsd Nwnhl las  
ša’el lhanon dašma‘u mana mallet ‘ammhon: 

Klausk tuos, kurie girdơjo, ką esu jiems kalbơjĊs. 
:trmad Mdm lk Nyedy Nwnh ah  
ha hinnon jad‘in koll middem demret. 

Štai šitie žino visa, ką aš sakiau. 
[Tarnui, kuris kirto jam Ƴ veidą] 
atsyb le dhoa tllm tyasyb Na 
in biša’it mallet ashed ‘al bišta 

Jei aš netiesą kalbơjau, Ƴrodyk, kad tai netiesa, 
:yntyxm anml ryps Naw  
win šappir lmana mxaittani? 

bet  jei tiesą, kam mane muši? 
                                                                                      
[Kajafas: Pasakyk mums, ar tu Mesijas, Dievo Sǌnus?] 
yhynwzxt atsh Nmd Nwkl anrma Mrb :trma tna 
att emart: bram amar-na lkon dmin hašta tixzonani 

Taip, tu pasakei. Aš sakau jums: Nuo šiol jǌs matysite 
ahlad alyxd anymy Nm btyd asnad hrbl  
lavreh dnaša djatev min jammina dxaila dalaha 

Žmogaus Sǌnǐ, sơdintƳ dešinơje Visagalio Dievo 
:ayms ynne le ataw  
wate ‘al ‘ananai šmaija. 
ir ateinantƳ dangaus debesyse. 
 
Sinedrija   
                                             Mt 27,1-2  Mk 15,1  Lk 22,66-71;23,1                 
[Vyriausieji kunigai: Jei tu Mesijas, tai sakyk mums] 
ynnwnmyht al Nwkl rma Na 
in emar lkon la thaimnunani  

Jei jums ir pasakysiu, vis tiek manimi netikơsite, 
:yl Nwtna Nyrs wa amgtp yl Nwtna Nynpm al Nwklasa Naw 
win eša’elkon la mfannein-tton li pitgama aw šarein-tton li. 

o jei paklausiu, neduosite man atsakymo nei paleisite mane.  
bty asnad hrb  awhy atsh Nm 
min hašta ihwe breh dnaša jatev  

Nuo šiol Žmogaus Sǌnus sơdơs  
:ahlad alyxd anymy Nm  
min jammina dxaila dalaha. 

dešinơje Visagalio Dievo. 
[Vyriausieji kunigai: Tai tu esi Dievo Sǌnus?] 
:ana anad Nwtna Nyrma Nwtna 
atton amrin-tton dana-na. 

Jǌs patys sakote, kad aš tas esu. 
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 Pas Pilotą – Aš Esu Karalius                                     
                                                            Jn 18,29-19,11  Mt 27,11-14 

[Pilotas: Ar tu esi žydǐ karalius?] 
:yle Kl wrma anrxa wa adh trma Kspn Nm 
min nafšak emart hade aw xrane emaru lak ‘alai? 

Ar pats iš savĊs tai sakai, ar kiti tau pasakơ apie mane? 
amle anh Nm twh al ylyd ytwklm 
malkuti dili la hawat min hana ‘alma. 

Mano karalystơ nơra iš šito pasaulio. 
ynsmsm wwh Nystktm yytwklm anh twh amle Nm wla  
illu min ‘alma wat hana malkuti mitkatšin wau mšamšanai 

Jei iš šito pasaulio bǌtǐ mano karalystơ, mano tarnai kovotǐ, 
aydwhyl Mltsa ald  
dla ištlem lajudaje. 

kad nebǌþiau išduotas žydams. 
:akm twh al ylyd ytwklm atshw  
whašta malkuti dili la wat mikka. 

Bet dabar mano karalystơ nơra iš þia. 
[Pilotas: Vadinasi, tu esi karalius?] 
:ana aklmd trma tna 
att emart dmalka-na. 

Tu pasakei, kad aš esu karalius. 
amlel tyta adhlw ana dyly adhl ana  
ana lhade ilid-na walhade etteit l‘alma 

Aš tam gimiau ir tam atơjau Ƴ pasaulƳ,  
arrs le dhoad  
dashed ‘al šrara. 

kad liudyþiau apie tiesą. 
:ylq ems arrs Nm yhwtyad Nm lk  
koll man ditawhi min šrara šama‘ qali. 

Kiekvienas, kuris yra iš tiesos, klauso mano balso. 
[Pilotui] 
dx alpa anjlws yle Kl awh tyl 
lait wa lak ‘alai šulþana afla xad 

Tu neturơtumei ant manĊs jokios galios, 
lel Nm Kl awh byhy al wla  
illu la ihiv wa lak min l‘el 

jei ji nebǌtǐ tau duota iš aukšto. 
Kl ynmlsad Nm wh anh ljm  
miþþul hana haw man dašilmani lak 

Todơl tas, kuris mane tau išdavơ, 
:Klyd Nm htyjx yh abr  
rabba-y xaþiteh min dilak. 

turi didesnĊ nuodơmĊ už tave. 
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 Jeruzalơs moterims 

                                                          Lk 23,28-31    
 
yle Nykbt al Mlsrwa tnb                                                                                         

bnat orišlem la tivkjan ‘alai 

Jeruzalơs dukterys! Neverkite dơlei manĊs, 
:Nykynb lew Nyykb Nykspn le Mrb  
bram ‘al nafškein bkajein w‘al bnaikein. 

bet verþiau dơl savĊs verkite ir dơl savo vaikǐ! 
Nwrmay Nwhbd atmwy Nyta ahd  
dha attein jaumata davhon jemrun: 

Nes štai ateina dienos, kuriomis sakys: 
dly ald atorklw atrqel Nyhybwj  
þuvaihen l‘ukrata walkarsata dla iled 

‘Laimingos nevaisingosios ir Ƴsþios, kurios negimdơ, 
:wqnya ald aydtlw  
wlatdaija dla ainequ. 

ir krǌtys, kurios nežindơ.’ 
Nyle wlpd arwjl rmaml Nwrst Nydyh  
haiden tšarron lmemar lþure: dfelu ‘alain! 

Tuomet ims sakyti kalnams: ‘Griǌkite ant mǌsǐ!’ 
:Nnyokd atmrlw  
walramata dkassaeinan: 

ir kalvoms: ‘Uždenkite mus!’ 
Nydbe Nylh abyjr aoyqb Nad  
din bqaisa raþþiva halen ‘avdin 

Jei žaliam medžiui jie tai daro, 
:awhy anm asybyb  
bjabbiša mana ihwe? 

tai sausam kas atsitiks? 
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 SEPTYNI ŽODŽIAI ANT KRYŽIAUS 

 
Pirmasis žodis                           
                                                            Lk 23,34  

:Nydbe anm Nyedy ald Nwhl qwbs aba 

ava švoq lhon dla jad‘in mana ‘avdin: 

Tơve, atleisk jiems, nes jie nežino, ką daro. 
 
Antrasis žodis                          
                                                            Lk 23,43  

:aoydrpb awht yme anmwyd Kl ana rma Nyma 

amen amar-na lak djawmana ‘ammi tihwe bfardaisa: 

Iš tiesǐ sakau tau: Šiandien su manimi tu bǌsi rojuje. 
 
Treþiasis žodis                          
                                                            Jn 19,26-27  

:Kma ah  :ykrb ah attna 

attta ha breki! ha immak! 

Moteriške, štai tavo sǌnus! Štai tavo motina! 
 
Ketvirtasis žodis                        
                                                            Mt 27,46  Mk 15,34  

:yntqbs hnml yla yla 

eli eli lmana ševaqtani? 

Mano Dieve, mano Dieve, kodơl mane apleidai? 
 
Penktasis žodis                         
                                                            Jn 19,28 

:ana ahu  
che-na! 

Trokštu!   
 
Šeštasis žodis                           
                                                            Jn 19,30  

:Mlsm ah 

ha mšallam. 

Štai, atlikta!  
 
Septintasis žodis                      
                                                           Lk 23,46  

:yxwr ana Mao Kydyab yba 

avi bidaik sa’em-na ruxi! 

Tơve, Ƴ tavo rankas aš atiduodu savo dvasią!       
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KRISTAUS PASIRODYMAI PO PRISIKƠLIMO 

   
TUŠýIAS KAPAS     
 
Pasirodymas Marijai Magdalietei            
                                                        Jn 20,14-18 

 

[Velykǐ rytą Marija Magdalietơ stovi verkdama  
prie tušþio Jơzaus kapo ir NepažƳstamasis ją klausia:] 
 
:ytna ayeb Nmlw ytna aykb anm attna                    
attta mana bakja atti walman ba‘ja atti? 

Moteriške, ko tu verki? Ko tu ieškai? 
 
[Ji neatpažindama Jơzaus atsakơ: Pasakyk man, kur jƳ padơjai? 

Jơzus ją šaukia vardu:] 
 
:Myrm 
marjam:   

Marija!   
[Ji atpažinusi Jơzǐ sušunka: Rabbuni – Mokytojau!] 
 
:yl Nybrqtt al 
la titqarvin li. 

Nelaikyk manĊs! 
:yba twl tqlo lykde al  
la ‘adakkel silqet lwat avi. 

Aš dar neƳžengiau pas savo Tơvą. 
Nwhl yrmaw yxa twl ylz  
zeli lwat axai wemmari lhon: 

Eik pas mano brolius ir pasakyk jiems: 
Nwkwbaw yba twl ana qlo  
saleq-na lwat avi wavukon  

Aš žengiu pas savo Tơvą ir jǌsǐ Tơvą,  
:Nwkhlaw yhlaw  
walahi walahakon. 

pas savo Dievą ir jǌsǐ Dievą.  
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 Pasirodymas Vienuolikai              
                                                          Jn 20,21-23  Mk 16,14-16 
:Nwkme amls 
šlama ‘ammkon! 

Ramybơ su jumis! 
Nwkl ana rdsm ana Pa yba ynrdsd ankya  
aikanna dšaddrani avi af ana mšaddar-na lkon 

Kaip mane siuntơ mano Tơvas, taip ir aš jus siunþiu.  
:asdwqd axwr wlbq 
qabbelu ruxa dqudša: 

Priimkite Šventąją Dvasią! 
hl Nwqbtsy snal ahjx Nwqbst Na  
in tišbequn xaþahe lnaš ištavqun leh 

Jei kam atleisite nuodơmes, jos bus jam atleistos,  
:Nydyxa snad Nwdxat Naw  
win texdun dnaš axidin. 

o kam sulaikysite, bus sulaikytos. 
:atyrb hlkb ytrbo wzrkaw hlk amlel wlz 
zelu l‘alma kulleh wakrezu svarti bkullah brita! 

Eikite Ƴ visą pasaulƳ ir skelbkite mano Evangeliją visam sutvơrimui! 
ayx dmew Nmyhmd anya  
aina damhaimen w‘amed xaije 

Kas Ƴtikơs ir bus pakrikštytas, bus išgelbơtas, 
:byxtm Nmyhm ald anyaw  
waina dla mhaimen mitxaijav. 

bet kas neƳtikơs, bus pasmerktas. 
Npqy Nylh Nynmyhmd Nylyal atwta  
atwata lailen damhaimnin halen iqfan: 

Šitie ženklai tuos, kurie tiki, lydơs: 
Nwqpy adas ymsb  
bšemi šede jappqun  

mano vardu velnius išvarys,  
Nwllmy atdx anslbw  
wabliššane xadte imallun 

ir naujomis kalbomis kalbơs, 
Nwtsy atwmd amo Naw Nwlqsy atwwxw  
waxawawata išqlun win samma dmawta išton 

gyvates palies, ir jei mirtinǐ nuodǐ išgertǐ, 
ahyrk le Nwmyoy Nwhydyaw Nwna rhy al  
la jahhar innon widaihon isimun ‘al krihe  

tai jiems nepakenks; savo rankas dơs ant ligoniǐ,  
:Nwmlxtyw 
witxalmun. 

ir jie pasveiks. 
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 Pasirodymas prie Genezareto ežero                                
                                                            Jn 21,5-25 

:oelml Mdm Nwkl tya aml aylj 

þlaje lma it lkon middem lmil‘as? 

Vaikai, ar neturite ko pavalgyti?  
:Nwtna Nyxksmw atnypod anymyd abg Nm Nwktdyum wmra 
armau mciddtekon min gabba djammina daspitta wmiškxin-tton. 

Užmeskite savo tinklą iš dešinơs laivo pusơs ir jǌs rasite. 
:wrtsa wt:atsh Nwtdud anwn Nwnh Nm wtya 
aittau min hannon nune dcadton hašta: tau ištarrau! 

Atneškite žuvǐ, kuriǐ ką tik pagavote! Ateikite, pusryþiaukite! 
:Nylh Nm ryty yl tna Mxr anwy rb Nwems 
šim‘on bar jona raxem att li jattir min halen? 

Simonai, Jono sǌnau, ar tu myli mane labiau negu šitie?  
:yrma yl yer  
r‘i li imrai. 

Ganyk mano avinơlius. 
:ybre yl yer :yl tna Mxr anwy rb Nwems 
šim‘on bar jona raxem att li? r‘i li ‘irbai. 

Simonai, Jono sǌnau, ar myli mane? Ganyk mano aveles. 
:ytwqn yl yer :yl tna Mxr anwy rb Nwems   
šim‘on bar jona raxem att li? r‘i li nqawati. 

Simonai, Jono sǌnau, ar myli mane? Ganyk mano avis. 
tywh alj dkd Kl ana rma Nyma Nyma 
amen amen amar-na lak dkad þle wait 

Iš tiesǐ, iš tiesǐ sakau tau: kada tu buvai jaunas, 
Kyux tywh roa Kspnl tna  
att lnafšak asar wait xaccaik 

tu pats susijuosdavai sau prijuostĊ  
tna abud akyal tywh Klhmw  
wamhallek wait laika dcave att. 

ir vaikšþiodavai, kur tu norơdavai. 
Kydya jwspt tbaod am  
ma dasevet tifšoþ idaik 

O kada pasensi, ištiesi savo rankas, 
:tna abu ald akyal Klbwyw Kyux Kl rwoay Nyrxaw  
waxren jesor lak xaccaik wjawblak laika dla cave att. 

ir kitas apjuos tave ir ves tave, kur tu nenori. 
:Kl am Kl ana atad amde anh awqyd ana abu Na 
in cave-na daiqawwe hana ‘adamma date-na lak ma lak? 

Jei aš noriu, kad jis pasliktǐ, kol aš ateisiu, kas gi tau? 
:yrtb at tna  
att ta batari! 

Tu gi sek paskui mane! 
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 Pasirodymas moterims              
                                                          Mt 28,9-10 

 

:Nykl Mls 

šlam lken! 

Ramybơ jums! 
yxal Nyrma Nylz ala Nlxdt al 
la tedixlan ella zellein emmarein laxxai  

Nesibijokite, bet eikite ir pasakykite mano broliams,  
:ynnwzxy Nmtw alylgl Nwlzayd  
djezun laglila wtamman jexzonnani. 

kad jie vyktǐ Ƴ Galilơją ir ten jie mane matys. 
 
Pakeliui Ƴ Emausą                                         
                                         Lk 24,13-35   Mk 16,12-13 

 

dx Me dx Nwtna Nyllmmd Nylh alm Nyna anm 

mana innen mille halen dammallein-tton xad ‘am xad 

Kokios ten tos šnekos, kurias jǌs kalbate tarpu savĊs 
;Nwtna Nyrymkw Nwtna Nyklhm dk  
kad mhallkin-tton wakmirin-tton? 

eidami ir bǌdami nuliǌdĊ? 
 
[Kleopas: Argi tu nežinai, kas Ƴvyko šiomis dienomis?] 
:anm 
mana? 

O kas gi? 
wnmyhml abl yryqyw anyer yryox wa 
o xassirai re‘jana wjaqqirai libba lamhaimanu 

O jǌs neišmanơliai ir nerangios širdies tikơti 
:aybn wllmd Nylya Nyhlkb  
bkullhon ailen dmallelu nvije! 

visa, ką yra kalbơjĊ pranašai! 
axysm rbyoyd awh dyte Nylh awh al 
la wa halen ‘atid wa daisaibbar mšixa  

Argi nereikơjo, kad Mesijas visa tai iškentơtǐ 
:htxwbstl lweydw  
wadje‘ol ltišboxteh? 

ir Ƴžengtǐ Ƴ savo garbĊ? 
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 Pasirodymas mokiniams          
                                                         Lk 24,36-43  Jn 20,19-23  

:Nwlxdt al ana ana !Nwkme amls 

šlama ‘ammkon! ana-na la tedixlun! 

Ramybơ jums! Tai aš, nesibijokite! 
Nwtna Nyeyzttm anm 
mana mittizi‘in-tton  

Ko esate nusigandĊ 
:Nwktwbl le atbsxm Nqlo anmw  
wmana salqan maxšvata ‘al libbwatkon? 

ir kodơl kyla dvejonơs jǌsǐ širdyse? 
:ana anad ylgrw ydya wzx  
xazau idai wriglai dana-na  

Žiǌrơkite Ƴ mano rankas ir kojas, kad tai aš pats. 
hl tyl amrgw arob axwrld wedw ynnwswg  
goššunani wda‘u dalruxa bisra wgarme lait lah  

Palieskite mane ir ištirkite: juk dvasia neturi kǌno ir kaulǐ,  
:yl tyad Nwtna Nyzxd Kya  
ak dxazein-tton dit li. 

kaip kad matote mane turint. 
:lkaml Mdm Nnt Nwkl tya 
it lkon tnan middem lmekal? 

Ar neturite þia ko nors valgyti? 

 

Pasirodymas esant Tomui                 
                                                          Jn 20,26-29 

:Nwkme amls 

šlama ‘ammkon! 

Ramybơ jums!    [Kreipiasi Ƴ Tomą:] 

ydya yzxw akrhl Kebu atya 
aitta civ‘ak lharka waxazi idai 

Ʋdơk þionai savo pirštą ir pažiǌrơk Ƴ mano rankas, 
ybgb jswaw Kdya atyaw  
waitta idak wawšeþ bgabbi 

ištiesk savo ranką ir Ƴdơk Ƴ mano šoną, 
:anmyhm ala anmyhm al awht alw  
wla tihwe la mhaimna ella mhaimna. 

ir nebǌk netikintis, bet tikintis! 
:tnmyh yntyzxd atsh 
hašta daxazaitani haiment? 

Kadangi dabar mane matei, tu Ƴtikơjai. 
:wnmyhw ynwazx ald Nylyal Nwhybwj  
þuvaihon lailen dla xazauni whaimenu. 

Palaiminti tie, kurie manĊs nematơ, taþiau Ƴtikơjo. 
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 Pasirodymas Galilơjoje                 
                                                            Mt 28,18-20  Mk 16,14 

:aerabw aymsb Njlws lk yl bhyta 

itihev li koll šulþan bašmaija wvar‘a. 

Man duota visa galia danguje ir žemơje. 
Nwkl ana rdsm yba ynrdsd ankyaw  
waikanna dšaddrani avi af ana mšaddar-na lkon: 

Kaip mane siuntơ Tơvas, taip ir aš jus siunþiu. 
Nwna wdmeaw amme Nwhlk wdmlt lykh wlz 
zelu hakel talmedu kullhon ‘amme wa‘medu innon 

Eikite tad, darykite mokiniais visas tautas, krikštydami juos 
:asdwqd axwrw arbw aba Msb  
bšem ava wavra wruxa dqudša. 

vardan Tơvo ir Sǌnaus ir Šventosios Dvasios. 
Nwktdqpd amlk Nwrjyd Nwna wplaw 
wallefu innon diþþrun kollma dfaqedtkon 

It mokykite juos laikyti visa, ką aš esu jums ƳsakĊs. 
atmwy Nwhlk ana Nwkme ana ahw 
wha ana ‘ammkon-na kullhon jawmata 

Ir štai aš esu su jumis per visas dienas 
:amled hmlwsl amde  
‘adamma lšulameh d‘alma. 

iki pasaulio pabaigos. 
 

Paskutinieji žodžiai prieš Ʋžengimą  
                                                         Lk 24,44-50    

tywh Nwktwl dk Nwkme tllmd alm Nyna Nylh 

halen innen mille dmallet ‘ammkon kad lwatkon weit: 

Tie yra mano žodžiai, kuriuos jums kalbơjau, bǌdamas pas jus: 
aswmd atyrwab bytkd Mdm lk Mltsyd wh alwd  
dwale-w dišttallam koll middem daktiv boraita dmuše 

turi išsipildyti visa tai, kas parašyta Mozơs Ʋstatyme, 
yle arwmzmbw aybnbw  
wvanvije wavmazmore ‘alai. 

Pranašuose ir Psalmơse apie mane. 
axysm sxyd awh qdu ankhw bytk ankhd 
dhakanna ktiv whakanna cadeq wa djexxaš mšixa 

Nes taip parašyta ir taip privalơjo, kad Mesijas kentơtǐ 
Nymwy atltl atym tyb Nm Mwqydw  
wdaiqum min beit mite latlata jawmin 

ir keltǐsi iš numirusiǐjǐ treþiąją dieną. 
:ahjxd anqbwsl atwbyt hmsb zrktydw  
waditkrez bašmeh tjabbuta lšuvqana daxaþahe 

Ir kad jo vardu  bǌtǐ skelbiama  atgaila nuodơmiǐ atleidimui  
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:

:

:

 :Mlsrwa Nm awhy ayrwsw amme Nwhlkb   
bkullhon ‘amme wšurraja ihwe min orišlem. 

visose tautose, pradedant nuo Jeruzalơs. 
:Nylhd adho Nwna Nwtnaw 
watton innon sahadde dhalen. 

Jǌs esate liudytojai šitǐ dalykǐ. 
ybad anklwm Nwkyle rdsa anaw 
wana ešaddar ‘alaikon mulkana dabi. 

Ir aš atsiǐsiu ant jǌsǐ savo Tơvo Pažadą. 
atnydm Mlsrwab wwq Nyd Nwtna  
atton qawwau borišlem mditta  

O jǌs pasilikite Jeruzalơs mieste,  
:amwr Nm alyx Nwsbltd amde  
‘adamma dtilbšun xaila min rawma. 

kol bǌsite apgaubti jơga iš aukšto. 
aymb dmea Nnxwyd ynm Nwtemsd wh 
haw dašma‘ton menni djoxannan a‘med bmaija 

Apie tai jǌs girdơjote iš manĊs: nes Jonas krikštijo vandeniu,  
:aaygo atmwy rtb al asdwqd axwrb Nwdmet Nwtnaw  
watton te‘imdun bruxa dqudša la batar jawmata saggije. 

o jǌs bǌsite pakrikštyti Šventąja Dvasia  po nedaugelio dienǐ. 
 
                                                       Apd 1,4-8 

 
[Mokiniai: Viešpatie, ar tu šituo laiku atkursi Izraelio karalystĊ?] 
 
anbz wa anbz edml adh Nwklyd twh al 
la wat dilkon hade lmedda‘ zavna aw zavne 

Ne jums šitai žinoti laikus ar metus, 
:hspnd anjlwsb Nwna Mo abad Nylya  
ailen dava sam innon bšulþana dnafšeh. 

kuriuos Tơvas nustatơ savo paties valdžia. 
alyx Nwlbqt Nwkyle asdwqd axwr atat dk ala 
ella kad tete ruxa dqudša ‘alaikon tqabblun xaila 

Bet kai nužengs Šventoji Dvasia ant jǌsǐ, jǌs gausite galią, 
dwhy hlkbw Mlsrwab adho yl Nwwhtw  
wtihwon li sahadde borišlem wavkullah ihud 

ir bǌsite man liudytojais Jeruzalơje, visoje Judơjoje, 
:aerad hypwol amdew ayrms tyb Paw  
waf beit šamraje w‘adamma lsaupeh dar‘a. 

Samarijoje, ir ligi pat žemơs pakrašþiǐ. 
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 ANTRASIS ATƠJIMAS 
                                                         Apr 22,12-20 

 

yme yrgaw adxm ana ata ah 

ha ate-na mixda wagri ‘ammi 

Štai aš ateinu veikiai ir mano atlygis su manimi, 
:hdbe yhwtyad Kya dx lkl erpml  
lmifra‘ lkoll xad ak ditawhi ‘avadeh. 

atmokơti kiekvienam pagal jo darbus. 
wt anaw Pla ana ana 
ana-na alaf wana taw 

Aš esu Alaf ir Aš esu Taw, 
:amlwsw avr ayrxaw aymdq  
qadmaja waxraja reša wšulama. 

pirmasis ir paskutinysis, pradžia ir galas. 
:lgeb ana ata Nya 
en ate-na b‘agal 

Taip, aš ateinu veikiai! 
 
                                 *  *  *  *  * 
 
TIKINýIǏJǏ MALDA 

                                                    Apr 22,17-20  1Kor 16,22 

 

:at Nyrma atlkw axwrw  
wruxa wkallta amrin: ta! 

Ir Dvasia ir sužadơtinơ sako: Ateik! 
:at rmay emsd Nmw 
wman dšama‘ jemar: ta! 

Ir kas tai girdi tesako: Ateik! 
:atay ahud Nmw 
wman dache jete. 

Ir kas trokšta, teateinie. 
:Ngm ayx aym boyw atay abud Nmw 
wman dcave jete wissav maija xaije maggan. 

Ir kas nori, teima gyvybơs vandens dovanai. 
 
:ata Nrm 
maran atta! 

Mǌsǐ Viešpatie, ateik!                      
 
                                 *  *  *  *  * 
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